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6 ENGLISH

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from the support that
Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

Lid

XL steaming bowl

Removable bottom

Steaming bowl 3

Removable bottom

Steaming bowl 2

Steaming bowl 1

Drip tray

Flavour booster

Water inlet

Base with water tank

Control panel

1 Refill light

Timer buttons

Descaling light

On/stop button with light ring
Menu buttons with light rings
Keep-warm button with light ring

Important

Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for future reference.

A
B
c
D
E
F
G
H
I
J
K
L

oOUNTAWN

Danger
- Never immerse the base in water or rinse it under the tap.

Warning

- Check if the voltage indicated on the appliance corresponds to the local mains voltage before
you connect the appliance.

- Only connect the appliance to an earthed wall socket. Always make sure the plug is inserted
firmly into the socket.

- Do not use the appliance if the plug, the mains cord or the appliance itself is damaged.

- Ifthe mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a service centre authorised by
Philips or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their
safety.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

- Keep the mains cord out of the reach of children. Do not let the mains cord hang over the edge
of the table or worktop on which the appliance stands.

- Never steam frozen meat, poultry or seafood. Always thaw these ingredients completely before
you steam them.

- Never use the food steamer without the drip tray, otherwise hot water splashes out of the
appliance.

- Only use steaming bowls 1,2 and 3 and the XL steaming bow! in combination with the original
base.

- Keep the mains cord away from hot surfaces.
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Caution

- Never use any accessories or parts from other manufacturers or that Philips does
not specifically recommend. If you use such accessories or parts, your guarantee becomes
invalid.

- Do not expose the base of the appliance to high temperatures, hot gas, steam or damp heat
from other sources than the steamer itself. Do not place the food steamer on or near an
operating or still hot stove or cooker.

- Always make sure the appliance is off before you unplug it.

- Always unplug the appliance and let it cool down before you clean it.

- This appliance is intended for household use only. If the appliance is used improperly or for
professional or semi-professional purposes or if it is not used according to the instructions in
the user manual, the guarantee becomes invalid and Philips refuses any liability for damage
caused.

- Place the food steamer on a stable, horizontal and level surface and make sure there is at least
10cm free space around it to prevent overheating.

- Always install the removable bottoms in one direction. Make sure the bottoms are positioned
correctly. When the removable bottom is positioned correctly you hear a click.

- Beware of the hot steam that comes out of the food steamer during steaming or when you
remove the lidWhen you check food, always use kitchen utensils with long handles.

- Always remove the lid carefully and away from you. Let condensation drip off the lid into the
food steamer to avoid scalding.

- Always hold the steaming bowls by their handles when the food is hot.

- Do not move the food steamer while it is operating.

- Do not reach over the food steamer while it is operating.

- Do not touch the hot surfaces of the appliance. Always use oven mitts when you handle hot
parts of the appliance.

- Do not place the appliance near or underneath objects that would be damaged by steam, such
as walls and cupboards.

- Do not operate the appliance in the presence of explosive and/or fllmmable fumes.

- Never connect the appliance to a timer switch or remote control system in order to avoid a
hazardous situation.

- There is a small sieve inside the water tank. If the sieve becomes detached, keep it out of the
reach of children to prevent them from swallowing it.

Automatic shut-off
The appliance is equipped with automatic shut-off. The appliance switches off automatically if you do
not press a menu button within 1 minute after pressing the on/stop button. The appliance also
switches off automatically after the set steaming time (including keep-warm time)has elapsed.

Boil-dry protection
This food steamer is equipped with boil-dry protection. The boil-dry protection automatically
switches off the appliance if it is switched on when there is no water in the water tank or if the
water runs out during use. Let the food steamer cool down for 10 minutes before you use it again.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic fields (EMF). If handled
properly and according to the instructions in this user manual, the appliance is safe to use based on
scientific evidence available today.

Before first use

Thoroughly clean the parts that come into contact with food before you use the appliance
for the first time (see chapter ‘Cleaning’).

Wipe the inside of the water tank with a damp cloth.
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Preparing for use

Put the appliance on a stable, horizontal and level surface.

Fill the water tank with water up to the maximum level. With a full water tank, the steamer
can steam for approximately 1 hour (Fig. 2).

Only fill the water tank with water. Never put seasoning, oil, or other substances in the water
tank.

Place the drip tray on the water tank in the base (Fig. 3).
Never use the appliance without the drip tray.

If desired, put dried or fresh herbs or spices on the flavour booster to add extra flavour to
the food to be steamed (Fig. 4).

Thyme, coriander, basil, dill, curry and tarragon are some of the exciting herbs and spices that you

can put on the flavour booster.You can combine them with garlic, caraway or horseradish to

enhance flavour without adding salt.We advise you to use 1/2 to 3tsp of dried herbs or spices. Use

more if you use fresh herbs or spices.

For suggested herbs or spices for various types of food, see the food steaming table in chapter ‘Food

table and steaming tips’.

Tip: If you use ground herbs or spices, rinse the drip tray to wet the flavour booster.This prevents ground
herbs or spices from falling through the openings of the flavour booster (Fig. 5).

Put the food to be steamed in one or more steaming bowls and/or in the XL steaming bowl
(see section ‘XL steaming bowl’ below).

Tip: Put eggs on the egg holders to steam eggs conveniently (Fig. 6).
- The steaming bowls are numbered.You find the number on the handle.The top steaming bowl
is no. 3, The middle steaming bowl is no. 2 and the bottom steaming bowl is no. 1.

A Place larger pieces of food and food that require a longer steaming time in the bottom
steaming bowl.

Arrange the food with ample space between the pieces to allow maximum steam flow. Do
not put too much food in the steaming bowls.

Bl Put one or more steaming bowls on the drip tray. (Fig.7)

Note: Make sure you place the bowls properly and that they do not wobble.

- You do not have to use all 3 steaming bowls.

- Only stack the steaming bowls in the following order: steaming bowl 1, steaming bowl 2,
steaming bowl 3.

- If you use steaming bowls 2 and 3 with their removable bottoms, always make sure that the rim
of the bottom points upwards and that the bottom locks into place (‘click’) (Fig. 8).

- If you have removed the bottom of steaming bowl 2 only, you can still place steaming bowl 3 on
top.

- If you want to steam large-size food (e.g. corn cobs or yams), you can remove the bottoms from
steaming bowls 2 and/or 3 to maximise the steaming space (Fig. 9).

[El Put the lid on the top steaming bow! (Fig. 10).
Note: If the lid is not placed on the steaming bowl properly or at all, the food is not steamed properly.

XL steaming bowl

The XL steaming bowl is intended for soup, stew, porridge and rice, and other food that is not
suitable for steaming in the other steaming bowls.

You can use the XL steaming bowl in the following combinations:
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- Bowls 1 and 2 or bowls 2 and 3 (Fig. 11).
- Bowls 1,2 and 3. (Fig.12)

Note:The XL steaming bowl cannot be placed on top of steaming bowl 1 as it does not provide sufficient
space.

Before you place the XL steaming bowl on top of bowl 2 or 3, you need to remove the
bottoms from steaming bowls 2 or 3.

Tip:When you use the XL steaming bowl, you can reduce the steaming time by covering the XL steaming
bowl with aluminium foil. (Fig. 13)

Using the appliance

Put the plug in the wall socket.
D The appliance beeps.
D The light ring round the on/stop button lights up (Fig. 14).

Press the menu button for the type of food you want to steam (Fig. 15).
For the preset steaming times of the menu buttons, see chapter ‘Food table and steaming tips'.

Note: If you want to set a different steaming time than the preset steaming time of the menu buttons,

press the menu button with the steaming time that comes closest to the desired steaming time.Then use

the + and - timer buttons to increase or decrease the steaming time.

D The light ring round the button lights up and the preset steaming time is shown on the
display.

D The steaming process starts and the timer counts down the steaming time.

D The appliance beeps and switches to the keep-warm mode when the steaming time has
elapsed

When you want to steam foods that require various steaming times, set the timer to the
longest steaming time. Put the food with the longest steaming time in bowl 1. Steam until the
remaining steaming time on the display is equal to the shorter steaming time.Then carefully
remove the lid with oven mitts and place bowl 2 containing the ingredients with the shorter
steaming time on top of bowl 1. Put the lid on bowl 2 and continue steaming until the set
steaming time has elapsed.

Note: Food in the top bowl usually takes a little longer to steam than food in the lower bowls.

If you steam large quantities of food, stir the food halfway through the steaming process.
Wear oven mitts and use a kitchen utensil with a long handle.

Carefully remove the lid.

Beware of hot steam that comes out of the appliance when you remove the lid.

To prevent burns, wear oven mitts when you remove the lid, the XL steaming bowl and the other
steaming bowls. Remove the lid slowly and away from you. Let condensation drip off the lid into the
steaming bowl.

I Remove the plug from the wall socket and let the food steamer cool down completely
before you remove the drip tray.

- Be careful when you remove the drip tray, because the water in the water tank and the drip tray
may still be hot even if the other parts of the appliance have cooled down already.

Empty the water tank after each use.

Note: If you want to steam more food, use fresh water.
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Keep-warm mode

The steamer automatically switches to the keep-warm mode after any menu. The food is kept warm

for 20 minutes. The light ring round the keep-warm button lights up and the light ring round the

menu button goes out.

- If you want to keep the food warm longer than 20 minutes, press the on/stop button within 1
minute after the first keep-warm cycle has finished to start another keep-warm cycle (Fig. 14).

- If you want to deactivate the keep-warm mode when it is active, press the on/stop button.

- If you want to start a keep-warm cycle when the appliance is off or after it has switched off
automatically, first press the on/stop button and then the keep-warm button (Fig. 16).

Refill light
When the water level in the water tank drops below the MIN level, the refill light flashes and
you hear a beep to indicate that you have to refill the water tank.

Cleaning and maintenance

Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids such as petrol or acetone
to clean the appliance.

Remove the plug from the wall socket and let the appliance cool down.
Clean the outside of the base with a moist cloth.

Never immerse the base in water, nor rinse it under the tap.

Do not clean the base in the dishwasher.

Clean the water tank with a cloth soaked in warm water with some washing-up liquid. Raise
the sieve in the water tank to clean it. Then wipe the water tank with a clean moist cloth.

If the sieve in the water tank becomes detached, keep it out of the reach of children to prevent
them from swallowing it.

Remove the bottoms from steaming bowls 2 and/or 3. Clean steaming bowls 1,2 and 3, the
XL steaming bowl and the lid by hand or in the dishwasher. Use a short cycle and a low
temperature.

Repeated cleaning of steaming bowls 1,2 and 3, the XL steaming bowl and the lid in a dishwasher

may result in a slight dulling of these parts.

Descaling

You have to descale the appliance after it has been used for 15 hours. The descaling light flashes for
1 hour to indicate that you have to descale the food steamer: It is important that you descale the
food steamer regularly to maintain optimal performance and to extend the lifetime of the appliance.

Note:The descaling light always flashes for 1 hour while the appliance is in use, even if you have descaled
the appliance. If you do not descale the appliance within this 1 hour, the descaling light automatically
goes out. It goes on again dfter you have used the appliance for another 15 hours.

Fill the water tank with white vinegar (8% acetic acid) up to the maximum level.

Do not use any other kind of descaler.

Put the drip tray and steaming bowl 1 on the base properly (Fig. 7).
Put the lid on top of steaming bowl 1 (Fig. 10).
Put the plug in the wall socket.

Press a menu button and the + or - button to let the appliance operate for 25 minutes.
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If the vinegar starts to boil over the edge of the base, unplug the appliance and reduce the
amount of vinegar.

A After 25 minutes, unplug the appliance and let the vinegar cool down completely. Then empty
the water tank.

Rinse the water tank with cold water several times.

Note: Repeat the procedure if there is still some scale in the water tank.

Storage
Make sure all parts are clean and dry before you store the appliance (see chapter ‘Cleaning’).
Place steaming bowl 3 on the drip tray.
Make sure the removable bottoms are in place in steaming bowls 2 and 3.
Place steaming bowl 2 in steaming bowl 3. Place steaming bowl 1 in steaming bowl 2. (Fig.17)
Place the XL steaming bowl on the other steaming bowls.
A Place the lid on the XL steaming bowl.

To store the mains cord, push it into the cord storage compartment in the base (Fig. 18).

Guarantee and service

If you need service or information or if you have a problem, please visit the Philips website at
www.philips.com or contact the Philips Consumer Care Centre in your country (you find its phone
number in the worldwide guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in your country,
go to your local Philips dealer.

- Do not throw away the appliance with the normal household waste at the end of its life, but
hand it in at an official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the
environment (Fig. 19).

Troubleshooting

This chapter summarises the most common problems you could encounter with the appliance. If
you are unable to solve the problem with the information below, contact the Consumer Care
Centre in your country.

Problem Possible cause Solution
The steamer does  The steamer is not plugged in. Put the plug in the wall socket.
not work.

There is no water in the water Fill the water tank.

tank.

You have not pressed the on/ Press the on/stop button.

stop button yet.
Not all the food is  Some pieces of food in the Set a longer steaming time with the +
cooked. steamer are larger and/or button.

require a longer steaming time
than others.
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Problem Possible cause Solution

Put larger pieces of food and food that
requires a longer steaming time in the
bottom steaming bowl (no. 1).

You put too much food in the Do not overload the steaming bowls.
steaming bowls. Cut the food into small pieces and put
the smallest pieces on top.

Arrange the food with spaces between
the pieces to enable maximum flow of

steam.
The appliance does You have not descaled the Descale the appliance. See chapter
not heat up appliance regularly. ‘Cleaning and maintenance’.

properly.

Food table and steaming tips

The steaming times mentioned in the table below are only an indication. Steaming times may vary
depending on the size of the food pieces, the spaces between the food in the steaming bowl, the
amount of food in the bowl, the freshness of the food and your personal preference.

Food steaming table

Food to be Amount Suggested herbs/spices for flavour ~ Steaming time
steamed booster (min)
Asparagus 400g Lemon balm, bay leaves, thyme 13-15

Broccoli 400g Garlic, crushed red chilli, tarragon 16-18
Cauliflower 400g Rosemary, basil , tarragon 16-18
Chicken fillet 250g Curry, rosemary, thyme 30-35

Fish fillet 250g Dry mustard, allspice, marjoram 10-12

Soup 250ml Herbs/spices to taste 12-16

Eggs 6-8 - 15

Preset steaming times of menu buttons (Fig. 20)

Tips for steaming food

Vegetables and fruits

Cut off thick stems from cauliflower; broccoli and cabbage.

Steam leafy, green vegetables for the shortest possible time, because they lose colour easily.
Do not thaw frozen vegetables before you steam them.

Meat, poultry, fish, seafood and eggs

Tender pieces of meat with a little fat are most suitable for steaming.

- Wash meat properly and dab it dry, so that as little juice as possible drips out.

- Always place meat below other food types.

- Puncture eggs before you put them in the steamer.

- Never steam frozen meat, poultry or seafood. Always let frozen meat, poultry or seafood thaw
completely before you put it in the steamer.
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- If you use more than one steaming bowl, condensation drips from the upper steaming bowl or
bowls into the lower steaming bowl. Make sure the flavour of the food in the different steaming
bowls go well together.

- Leave gaps between the pieces of food. Put thicker pieces nearer the outside of the steaming
bowl.

- If the steaming bowl is very full, stir the food halfway through the steaming process.

- Small amounts of food require a shorter steaming time than large amounts.

- If you only use one steaming bowl, the food requires a shorter steaming time than when you
use 2 or 3 steaming bowls.

- Food in the lowest steaming bowl is ready more quickly than food in the higher steaming bowls.
If you use more than one steaming bowl, let the food cook 5-10 minutes longer. Make sure that
the food is well done before you eat it.

- You can add food during the steaming process. If an ingredient needs a shorter steaming
time, add it later. Make sure that the food is well done before you eat it.

- If you lift the lid, steam escapes and steaming takes longer.

- Food continues to be steamed for some time when the steamer switches to the keep-warm
mode, so if the food is already very well done, remove it from the steamer when the steaming
menu is finished.

- Ifthe food is not done, set a longer steaming time.You may need to put some more water in
the water tank.

Flavour Booster

- Thyme, coriander; basil, dill, curry and tarragon are some of the herbs and spices that you can
put in the Flavour BoosterYou can combine them with garlic, caraway or horseradish to
enhance flavour without adding salt.We advise you to use 1/2 to 3tsps of dried herbs or spices.
Use more if you use fresh herbs or spices.

Note: For more tips about herbs, and spices to use in the Flavour Booster, see the food steaming table
above.

Sweet desserts
- Add some cinnamon to desserts to enhance sweetness instead of adding more sugar.

Tips for XL steaming bowl

- When you prepare soup or stew that requires a longer cooking time, we advise you to cover
the XL steaming bowl with aluminium foil before you put the lid on it.

- You can use the XL steaming bow! to prepare chicken broth, couscous, stew or to poach fish in
water.

- You can also use the XL steaming bow! to warm up ready-made soup.

Recipes

For recipes, consult the recipe booklet or visit our website www.philips.com/kitchen.
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BbBeaeHue

["osapaBAeHns 3a BalaTa MokKyrnka 1 Aobpe aowan Bbs Philips! 3a Aa ce Bb3noAssaTe m3LAAO OT
npeanaraHata oT Philips noaapbxKa, pervicTprpaiiTe NpoAyKTa cv Ha aapec www.philips.com/
welcome.

O6ww0 onucanue (pur. 1)

Kanak

Kyna 3a 3aaywasaqe XL

[MoABUMHO ABHO

Kyna 3a 3aaywasa+qe 3

[OABXHO ABHO

Kyna 3a 3aaylwaBaqe 2

Kyna 3a 3aaywasate 1

Tasa 3a oTueKAaHE

[NoacCKABaTEA Ha BKyCa

OTBop 32 BoAR

OcHoBa ¢ pe3epBoap 3a BOAA

[yAT 3a ynpaBaeHue

HAMKaTOp 3a 3apexaaHe

ByToHM Ha Talmepa

VIHAMKaTOp 3a NpemaxsaHe Ha HaKkun

ByTOH BKA/M3KA. CbC CBETAVHHA MHAMKALIMA
ByTOHM Ha MEHIOTO CbC CBETAMHHA MHAMKALMA
ByToH 3a noaabpyKaHe Ha TOMAVMHATA CbC CBETAMHHA MHAMKALMS

BaxkHo

HPEAM Ad UN3MOA3BATE YPEAUTE, NMPOYETETE BHMMATEAHO TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCMNAOATALUMA U o
3anaseTe 3a CripaBKa B 6bAeU.le.

FAR=—"I0TMmMOUOA®>

CNUVTAWN=

OnacHocT
- He noTtananTe ocHoBaTa BbB BOAA M HE A U3MAAKBAMTE C Tevalla BOAA.

MpeaynpexxaeHue

- [lpeak Aa BKAIOUMTE ypeaa B MpexaTa, MpOBEPETE AAAU MOCOUEHOTO BbPXY YPeAd
HanpeXXeH1e OTroBaps Ha HaMpPEeXeHWeTO Ha MeCTHaTa eAeKTPUYecKa Mpexa.

- BralousaiiTe ypeaa camo B 3a3eMeH MPEXOB KOHTaKT. BuHaru nposepsiBaiiTe AaAn LUEMNCEABT €
BKAIOYEH KaKTO TpsbBa B KOHTaKTa.

- He u3noassanTe ypeAa, ako LLENCEABT, MPEXOBUAT KaOEABT MAM CaMUSAT YPea, ca MOBPEAEHMW.

- AKO 3axpaHBalLMAT KabeA ce MoBpeAM, TOM TpsbBa BMHarM Aa ce noaMets oT Philips,
ymbAHOMOLLEH cepBK3 Ha Philips MAn moaobHM KBaAnULIMPaHK AMLLa, 33 Ad ce 3berHe
OMacHOCT.

- To3n ypea He e npeaHasHayeH 3a NoA3BaHe OT XOpa C HaMaAeHK GU3NUECKM YCeLLAHMS MAK
YMCTBEHW HEAOCTATBLIM MAM B3 OMUT 1 MO3HAHMS, BKAIOYMTEAHO AELR, aKO Ca OCTaBeHW 6e3
HabAIOAEHME 1 HEe ca MHCTPYKTMPaHM OT CTPaHa Ha OTroBapsLLO 3a TAXHaTa 6€30MacHOCT AviLe
OTHOCHO HauKHa Ha M3MOA3BaHe Ha YpeAa.

- HaraexxaaiiTe aeliaTa, 32 Aa HE CU UIpasiT C ypeAa.

- [laseTe 3axpaHBaLms Kabea OT AOCTBMN Ha Aelia. He ro ocTassnTe Aa BUCK npe3 pbba Ha
MacaTa MAM paboTHMA MAOT, Ha KOWTO € CAOMKEH YPEAbT.

- Hwukora He 3aaylaBaiiTe Ha Napa 3aMpaseHi MecHU, MTUYM UAKM MOPCKU XpaHu. BuHaru
pasmpassBaiTe HambAHO TE3M CbCTaBKM, MPEAM Ad MM 3aAyllaBaTe Ha napa.

- He u3noaseaiiTe HuKora ypeaa 3a 3aayllaBaHe Ha napa 0e3 TaBMuKaTa 3a OTLEXAAHE, 33 Ad
HSMa M3TUYaHe Ha ropella Boaa OT ypeAa.
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- W3snoassaiite kynuTe 3a 3aaywasaHe 1,2 1 3 1 KynaTa 3a 3aaylasaHe XL caMo B cbyeTaHme ¢
OpMr1HaAHaTa OCHOBA.
- BHumaBaiiTe KabeAbT Aa e Aaneve OT ropeLLm MOBLPXHOCTU.

BHumaHune

- Hwukora He 13noA3BanTe akcecoapu MAKM YacTu OT APYTV MPOM3BOAUTEAN WAV TaKKMBa, KOUTO He
ca cneupraaHo npenopbysaHi oT Philips. [pu 113MoA3BaHe Ha TakmBa akcecoapu WAM YacTw
BallaTa rapaHLms cTaBa HeBaAMAHA.

- He u3naraiTe ocHoBaTa Ha ypeAa Ha BUCOKM TemrepaTypy, FOpeLLM ra3oBe, Mapa MAM BAara oT
APYTW U3TOUYHMLM, OCBEH OT Camuna ypea, He nocTasaiiTe ypeaa BbpXy MAM B BAU3OCT AO
paboTellia MAK OLLie ropella roTeapcka nevka.

- BuhHaru npoBepsiBaiiTe ypeAbT A € M3KAIOUEH, MPeAM Ad M3BAAMTE LLEMCEAA OT KOHTaKTa.

- [peak aa nouncTBaTe YpeAa, BUHArW ro M3KAIOUBAMTE OT KOHTAKTa M ro OCTaBAMTE Ad M3CTHHE.

- To3u ypea e NpeaHasHayeH caMo 3a BUTOBM LieAU. AKO YPEABT Ce M3MOA3Ba HEMPABUAHO MAW
33 MPOPECHOHAAHN NAV MOAYMPODGECMOHAAHM LIEAV MAM aKO CE M3MOA3BA MO HaUMH, KOMTO He e
B CbOTBETCTBME C YKa3aHMsTa B TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCMAOATALMSA, rapaHLMsATa cTaBa
HeBaAvAHa 1 Philips 0TKasBa OTroBOPHOCT 3a KakBMTO M AQ € MPUUMHEHM LETY.

- [locTassanTe ypeaa 3a 3aayllaBaHe Ha Mapa BbPXy CTabWAHA, XOPM3OHTaAHA MOBLPXHOCT U
CbbAIOAABATE OKOAO Hero Aa ima noHe 10 cM npasHo NPOCTPaHCTBO, 3a Ad CE MPeAOTBpaTH
NperpsBaHeTo My.

- BuhHaru nocTaeanTe NOABKHUTE AbHA B €AHA MOCOKa. YBepeTe ce, Ye AbHaTa ca MocTaBeHM B
NpaBMAHO MoAoeHWe, KoraTo MoABMKHOTO ABHO € MOCTABEHO MPaBKAHO, LLE YyeTe LpaKBaHe.

- [laseTe ce oT ropellaTa napa, KOATO M3AM3a OT ypeaa Mo Bpeme Ha paboTa MAM KoraTo
BAMIHETE Kanaka. KoraTo nposepsiBaTe xpaHaTa, BUHari M3noAsBanTe KyxHeHCKM nprbopu ¢
ABATU ADBXKKM.

- BuHaru BaMraiTe kanaxa BHMMaTEAHO U Aaned OT cebe cn. OcTaBeTe KOHAEH3ATLT Aa Ce
OTTWYa OT Karaka BbTPpe B ypeAad 3a 3aAyllaBaHe Ha Mapa, 3a Aa U3berHeTe onapaHe.

- BuHaru aApwKTe KynaTa 3a 3aAyllaBaHe 3a APBKKUTE, KOraTo XpaHaTa € ropetla.

- He MecTeTe ypeaa 3a 3aayllaBaHe Ha Mapa, AOKaTo paboTu.

- He ce npecaranTe Haa ypeaa 3a 3aayllaBaHe Ha Mapa, AOKaTo paboTi.

- He aokocsaiiTe ropeLmTe NOBLPXHOCTU Ha YpeAa. BuHaru n3noassaiiTe pbkasuum 3a dpypHa,
KoraTo paboTuTe C ropeLlM YacTu Ha ypeAaa.

- He nocraeaiTe ypeaa A0 MAM NOA MPEAMETU, KOUTO MOraT Ad CE NMOBPEAAT OT NapaTa,
HanpuMep CTEHM WA LLKadoBe.

- He paboTeTe ¢ ypeaa npu HaAMuMe Ha B3PUBOOTMACHM WU/WMAM 3aMaAUTEAHN Mapy.

- 3a Aa ce n3berHe eBeHTyaAHa OMACHOCT, TO3M ypea, He OuBa HMKora Aa Ce CBbp3Ba KbM
TalMepeH KAIOY MAM CHCTEMA 33 AUCTAHLIMOHHO YrpaBAEHHME.

- VMa Maako cuTo BBTpE B pe3epBoapa 3a BoAa. AKO CUTOTO € CBaAeHO, MaseTe ro M3BbH obcera
Ha A€Ld, 32 A He MO3BOAMTE Aa ObAE MOrbAHATO.

ABTOMaTUYHO U3KAIOYBaHE
YpeAbT € ¢ $yHKUMS 33 aBTOMATUYHO M3KAIOYBAHE. YPEABT CE M3KAIOUBA aBTOMATUYHO, aKO He
HaTWCHeTe BYTOH OT MEHIOTO A0 T MMHYTa CAeA HaTUCKaHe Ha OyToHa BKA/W3KA. YpeAbT ce
M3KAIOYBA aBTOMATMYHO W CAEA KAaTO M3TEYe 33AAAEHOTO BPEME 3a 3aayLlaBaHe C napa
(BKAIOYMTEAHO BPEMETO 3a MOAABbPXKAHE Ha TOMAWMHATA).

NMpeanasBaHe cpely nperapsHe
To3su ypea, 3a 3aayllaBaHe Ha napa e cHabaeH CbC 3aluuTa Cpelly nperapsHe. 3aluraTa cpeLLy
nperapsiHe 13KAIOYBa YpeAa aBTOMATUUHO, aKo TOM € BKAIOUEH 1 B pe3epBOapa HsMa BOAA UAM
BOAATa Ce CBbPLUM MO BpeMe Ha paboTa. [/I3uaKaiTe ypeaa 3a 3aayluaBaHe Ha napa Ad Ce OXAIAM 3a
10 MWHYTU, MpeAM A FO M3MOA3BATE OTHOBO.
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EAaekTpomarHuTHu usabusanua (EMF)
Tosu ypea Philips e B cboTBeTCTBME C BCUYKKM CTAHAAPTM MO OTHOLLEHME Ha EAEKTPOMArHUTHUTE
m3nbuBaHus (EMF). Ako ce ynoTpebssa npaBMAHO M CbOOPa3HO HaMbTCTBMATA B PBKOBOACTBOTO,
YPEADBT € be30MaceH 3a M3MOA3BaHeE CMIOPEA HAAMYHUTE AOCera HayuHW GaKTu.

Mpeam nbpBata ynotpeba

CrapaTeAHO MoYUCTETE HaCTUTE, KOUTO LUE CE AOTMUPAT AO XPaHa, MPEAU AA U3MOA3BATE
ypeAa 32 nmbpBu MbT (BXK. pasaeA “lNouncTeaHe”).

M36'prJJeTe pe3epBoapa 3a BOAA OTBbTPE C BAaXKHa Kbpna.

MoaroToBka 3a ynotpe6a

MocTaBeTe ypepa BbpXy CTabUAHA, XOPM3OHTAaAHA M paBHa MOBbPXHOCT.

HanbAHeTe pesepBoapa ¢ BoAa AC MakcMMaAHOTO paBHuLLe. C MbAeH pesepBoap ¢ BoAA
YPEABT MOXE A2 3aAyllaBa B MPOAbAXKEHME Ha OKOAO 1 vac (ur. 2).

[MbAHeTE pe3epBoapa CaMO C BOAaQ. Hukora He nocTassiTe B pe3epBoapa 32 BOAa COCOBE, OAUO
UAN APYTU CbCTaBKMU.

ChoxeTe TaBMUKaTa 32 OTLIEXAQHE Ha pe3epBoapa 3a BoAa B ocHoBata (ur. 3).
Hukora He m3non3BaiiTe ypeaa 6e3 TaBMuKaTa 3a OTLEKAAHE.

Mo skeAaHWe, NOCTaBSAINTE CYLUEHU MAM MPECHU BUAKM MAM MOAMPABKU BbPXY MOACUABATEAS
Ha BKyCa, 32 A2 NpUbaBUTE AOMBAHUTEAEH BKYC KbM XPaHaTa, KOSITO Ce 3aAyLuaBa Ha
napa (¢ur. 4).
MatuepKa, KopraHAbp, BOCHAEK, KOMbP, KbPU U MEAVH Ca HIKOW OT CbLLECTBYBALLMTE OUAKM 1
MOAMPABKM, KOWTO MOXETE Ad MOCTABATE B MOACKMABATEAS Ha BKyca. MOXeTe Aa rv cbyeTaBaTe C
YECHH, KMMUOH MAW XPsiH, 33 Ad YCMAMTE BKyCa, be3 aa AobassaTe coA. [ Ipenopbusame aa AobasuTe
1/2 A0 3 YaeHWM ABXKUYKM CyLLeHW BUAKK MAK MoanpaBku. CAaraiiTe NoBeue, ako U3MOA3BaTE MPeCHU
BUAKI A MOAMPABKM.
3a npenopbyBaHMTE BUAKM MAV MOAMPABKM 3a PasAUUHWTE TUMOBE XpaHa BIKTE TabAuLaTa 3a
3aAyllaBaHe Ha napa B pasaen ' TabAvLa Ha XpaHUTe 1 CbBETY 3a 3aAyllaBaHe Ha napa’’.

Cbeem: AKo U3n0A3BAMeE GMAKM MAM NOGNPABKM HA NPAX, U3NAGKHEME MABUYKAMA 3a OMUEXKJAHe, 30
ga HaMoKpume nogcMABameAs Ha BKycd. ToBa He NO3BOASBA BUAKM MAM NOGNPABKM HA npax ga
nagHam npes omsopume Ha yCMABAMEAS Ha BKyca (¢ur. 5).

MocTaBeTe xpaHaTa, KOATO Lie Ce 3aAyllaBa Ha Napa, B €AHa MAM MoBeYe Kyru 3a 3aAyllaBaHe
u/uam B Kynata 3a 3aaywasaHe XL (BuxkTe pasaea “Kyna 3a 3apywaBaHe XL no-aoay).

Cvem: [Nocmasssime s¥iLlama B nocmask1me 3a siLa, 3a ga rv 3agywasame Ha napa ygobHo (¢ur. 6).
- KynuTe 3a 3aaylwaBaHe ca HOMepMpaHu. HOMEpPBbT MOXKe Aa HaMEPUTE BbPXY APbXKKaTa.
FopHaTa Kyna 3a 3aayliaBaHe € HOMEp 3, CpeaHaTa € HOMep 2, a AOAHaTa e Homep 1.

n MNocTaeaiTe no-roaemuTe napyeTta XpaHa U XpaHa, KOATO U3UCKBa NMO-AbAro Bpeme Ha
3aAyLlaBaHe Ha Napa B AOAHATa Kyna 3a 3aAyLlaBaHe.

PasnoaaraiiTe MpoAyKTUTE TaKa, Ye MEXAY OTAEAHUTE MapyeTa A2 OCTaBa AOCTaTbYHO
NMPOCTPAHCTBO, 33 A OCUIYPUTE MaKCUMaAeH MOTOK Ha nmapaTa. He nocraesiite TBbpae
MHOTO XpaHa B KynuTe 3a 3aAyLliaBaHe.

Bl MocraseTe eaHa MAM MoBeYe Kynu 3a 3aAyllaBaHe BbpXy TaBUUKaTa 32 OTLeXAaHe. (dur.7)

3abeaexxka: Ysepeme ce, 4e cme nocmasuAM Kynume npasuAHoO, Maka Ye ga He mpakam.

- He e HeobXOAMMO Aa M3MOA3BATE BCUUKMTE 3 KyMu 3a 3aAyLUaBaHe.

- KynwuTe 3a 3aayliaBaHe ce NOAPEXAAT CaMO B CACAHMA PEA; KyMa 3a 3aaylasare 1, kyna 3a
3aAyllaBaHe 2, Kyna 3a 3aayllaBaHe 3.
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- AKO M3MoA3BaTe Kyrnu 3a 3aaylliaBaHe 2 v 3 C MOABMXKHUTE MM AbHa, BHVMaBalTe pbba Ha
ABHOTO Aa COUM Harope M ABHOTO Aa € 3aXBaHaTO Ha MSACTOTO cu (C wpaksaHe) (¢ur. 8).

- AKO CTe MaxHaAn ABHOTO CaMO Ha Kyra 2, Mak MOXETE Aa CAOXKMTeE OTrope Kyna 3.

- AKO mcKaTe Aa 3aAyllaBaTe eApU XpaHK (Hanp. LapeBUYHM KOUaHM MAW LIBEKAO), MOXKETE Ad
MaxHeTe AbHaTa Ha Kynu 2 1/man 3,3a Aa YBEAUUMTE MaKCHMaAHO obema 3a
3aaywasaHe (dur. 9).

Bl CroxeTe kanaka Bbpxy Haii-ropHaTa Kyna 3a 3asywagsaHe (¢ur. 10).

3abeAesxka: AKo KaNakbm He € CAOXKEH NPABMAHO BbPXY Kynama 3a 3agyLUaBAHE MAU HE € CAOXKEH
1306110, XpaHAMa He ce 3agyLasa NPABUAHO.

Kyna 3a 3apywaBaHe XL

Kynata 3a 3aaywasaHe XL e npeaHa3HaueHa 3a Cyni, BapeHn XpaHu, Kaluk 1 OPU3, KakTo U 3a XpaHh,
KOMTO He Ca MOAXOASLLM 33 3aAyLlaBaHe B OCTaHAAUTE Kyri.

MoskeTe A2 U3noAsBaTe KynaTa 3a 3aaylwaBaHe XL B caeaHMTe KOMOBUHaLMK:
- Kynn 1w 2, mam kymm 2 1 3 (. 11).
- Ky 1,21 3. (¢ur. 12)

3abenesxka: Kynama 3a 3agywasane XL He Mosxe ga ce nocmass Bbpxy Kyna 1, mbi Kamo ms He
oCUrypsiBa gocmamp4HO MSICMO.

Mpeaun aa nocTaBuTe Kynata 3a 3asywasaHe XL Bbpxy Kyna 2 uau 3, TpsbBa Aa MaxHeTe
AbHaTa UM.

Cveem: Koramo n3noAssame Kynama 3a 3agywasaHe XL, Mmoxxe ga Hamaamme spememo 3a
3agyLwaBaHe, KAMo noKpueme Kynama ¢ aAyMuH1eBo ¢oano. (¢pur. 13)

U3noasBaHe Ha ypepa

BkAloveTe LienceAa B KOHTaKTa.
D VpeabT M3AaBa 3BYKOB CUTHAA.
D CBEeTAMHHMAT MHAMKATOP OKOAO BYTOHa BKAIOMEHO/U3KAIOUEHO cBeTBa (¢ur. 14).

HaTucHeTe 6yToHa Ha MEHIOTO 3a CbOTBETHUS TUM XPaHa, KOATO UCKATe Aa 3aAyLlaBaTe Ha
napa (¢ur. 15).

3a 3aA3AEHUTE BpeMeHa Ha 3aAyllaBaHe Ha napa Ha OyTOHMTE Ha MEHIOTO Bx. pasaera 'TabAnua

Ha XpaHWTe 1 CbBETM 3a 3aAylUaBaHe Ha napa’.

3abeaesxka: Ako uckame ga 3agageme BpeMe Ha 3agyluaBaHe HA NAPA, PA3AMYHO Om 3agageHnme

BpeMeHa Ha BymoHMMe Ha MeHIOMO, HamMcHeme 6ymoHa Ha MeHIOMO C BPeMe Ha 3agyLLIaBaHe, KOeEmo

€ Hai-6An3Ko go xeaaHomo Bpeme. CAeg mosa ¢ 6ymoHume + u - Ha maniMepa yBeauyeme uAU

HamaAreme BpeMemo Ha 3agyllaBaHe He napa.

D CBETAMHHMSAT MHAMKATOP OKOAO BGYTOHa CBETBA M 32A2AEHOTO BPEME Ha 3aAyLUaBaHe Ha
rapa ce MoKasea Ha AMCTIAEs.

D [MpouechT Ha 3aAyluaBaHe Ha Mapa 3aro4sa U TAMMepbT OTOGPOSBA BPEMETO Ha 3aAyLUaBaHe
Ha napa.

D Korato usteye BpeMeTO Ha 3aAyluaBaHe Ha Mapa, ypeAbT U3AABA 3BYKOB CUIHAA U Ce BKAIOYB2
B PEXXMM Ha NMOAABPXKaHe Ha TOMAMHATA.

Korato 3aaywaBaTe Ha napa XpaHu, KOUTO M3UCKBAT Pa3AUYHO BPEMe 32 3aAyLUaBaHe,
3aaaiTe TaliMepa Ha Hal-AbArOTO BpeMe Ha 3aayluaBaHe. [locTaBeTe xpaHaTa € Hal-ABATO
BPeMe Ha 3aAyluaBaHe B Kyna 1. 3aAyliaBaiiTe, AOKaTO OCTABALLLOTO BPEME Ha AUCTIAES CTaHe
PaBHO Ha Hai-KpaTKOTO BpeMe Ha 3aayluaBaHe. CAea TOBa BHMMATEAHO BAMIHETe Kanaka ¢
PbKaBMLM 32 PpypHA M MOCTaBeTe Kymna 2, CbAbpXKallla CbCTaBKUTE C MO-KPaTKO Bpeme Ha
3aAyluaBaHe, Bbpxy Kyna 1. CAoxkeTe Kamnaka BbpXy Kyna 2 v NMPOAbAXKETE Ad 3aAyLLaBaTe Ha
napa, AOKaTO 3aA3A€HOTO BpeMe Ha 3aayLuaBaHe M3Teye.
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3abeaexxka: O6MKHOBEHO XpaHAma B ropHaMa Kyna ce 3agyLuasa 3d No-gbAro BpeMe, 0MKOAKOMO
xpaHama B no-goAHume Kyn.

AKo 3aaylliaBaTe Ha Napa FOAEMM KOAMYECTBA XpaHa, pa3ObpKBaiTe Ha MOAOBMHATA BpeMe Ha
npoueca Ha 3apywasaHe. CAaraiiTe pbKaBuLM 32 GypHa U M3MOA3BAMTE KyXHEHCKM Npubopu ¢
ABATU ADBXKM.

BHMMaTeAHO BAMIHETE Kanaka.

[MaseTe ce oT ropetlaTa rnapa, UsAusalla oT ypeAa, Korato CBaAUTE Karaka.

3a a2 ce MpeAnasuTe OT K3rapsaHe, HoceTe pPbKaBKLM 3a GypHa, KOraTo BAMraTe Karaka, Kynata 3a
3aaywasaHe XL 1 apyruTe kynu 3a 3aaylwaBaHe. CBaAsliTe Kanaka 6aBHO W pAaned OT cebe cu.
OcTaBeTe KOHAEH3aTBT Ad Ce OTTeYe OT Karaka B KyraTa 3a 3aAyluaBaHe.

A 13BaaeTe wienceAa OT KOHTAKTa M OCTaBeTe YpeAa 32 3aAyllaBaHe Ha Mapa Aa U3CTUHe
HaMbAHO, MPEAU A2 M3BAAMTE TaBMYKaATA 32 OTLLEXKAIHE.

- BHumaBaliTe, KoraTo m3BaXKAaTe TaBMYKATa 32 OTLIEXKAAHE, 3aLLOTO BOAATA B pe3epBoapa M
TaBMYKaTa 33 OTLIEXKAAHE MOXKE OLLE Ad Ca FOpeLLM, AOPU 1 ako APYIMTE YacTu Ha YpeAa Beue
ca Ce OXAIAMAU.

M3anpasBaitTe pesepBoapa cAea Besika ynoTtpeba.
3abeaexxka: Ako nckame ga 3agywasame HA napa noseve Xpawa, U3N0A3Bakme npscHa Boga.

Pexxum 3a NoAADbpP>aHe Ha TONMAUHaTa

YpeabT 3a 3aayllaBaHe Ha Mapa aBTOMAaTUYHO Ce MPEBKAIOYBA B PEXMM Ha MOAABPXKAHE Ha
TOMAMHATa CAEA BCSKO MeHIo. XpaHaTa ce 3amassa TorAa B npoabaxeHie Ha 20 MUHYTU.
CBETAVHHWAT MHAMKATOP OKOAO BYTOHA 3a MOAABPKAHE Ha TOMAMHATA CBETBA, @ MHAMKATOPBT
OKOAO OYTOHa Ha MEHIOTO M3racea.

- AKO McKaTe Aa 3anasuTe XpaHaTa TOMAa 3a No-AbAro OT 20 MUHYTH, HaTUCHeTe ByToHa 3a BKA./
VI3KA. B PaMKi1TE Ha 1 MUHYTa, CAEA KaTO 3aBbpLUM MbPBUST LIMKBA 33 MOAABPKaHE Ha
TOMAMHATA, 33 A2 3aMOYHETE HOB LIMKBA Ha MOAABPXKaHE Ha TonAnHaTa (dur. 14).

- AKO ncKaTe Aa M3KAIOUMTE PEXMMA Ha MOAABPXKAHE Ha TOMAMHATA, HaTUCHeTe ByToHa 3a BKA./
VI3KA.

- AKO MCKaTe A2 3anoyHeTe LIMKbA Ha MOAABPXKAHE Ha TOMAMHATA, KOraTo YPEABT € U3KAIOHEH
WAM CE € U3KAIOUMA aBTOMATUYHO, MbPBO HaTUCHETE OYTOHA 3a BKA/W3KA, a CACA TOBa DyTOHa
3a NoAABPXKaHe Ha TornAmHaTa (ur. 16).

UnaukaTop 3a 3apexkpaHe
KoraTo HMBOTO Ha BOAATa B pe3epsoapa 3a Boaa craaHe noa HuBoTo MIN, MHaAnKaTopbT 3a
3apexaaHe 3arouBa Aa Mura 1 4yBaTe 3BYKOB CMIHaA, KOMTO MOKasBea, Ye TpabBsa Aa 3apeauTe
pe3epBoapa 3a BOAR.

MouncTBaHe U NOAAPDBIKKaA

HuKora He U3MoA3BaiTE 32 MOYUCTBAHE Ha YpeAa pubPo rbbu, abpasuBHU MOYUCTBALLM
MpenapaTi UAM arpeECUBHU TEYHOCTH, KAaTO BEH3MH UAM ALLETOH.

M3BaaeTe WernceAa OT KOHTaKTa U OCTaBeTe YpPeAa Aa U3CTHUHE.
MouncTeTe BLHLIHOCTTA Ha OCHOBATa C BAAXHA Kbpra.

He noTansiTe ocHoBaTa BbB BOAQ, HUTO A U3MAAKBaMTe C Teyalla BoAa.

He muitte ocHoBaTa B CbAOMUAAHA MallKMHa.

[MouncTeaiiTe pesepBoapa 3a BoA2 C Kbpra, HATOMeHa B TOMAA BOAQ C MaAKO MUSIAEH
npenapart. [loBAUrHeTe cUTOTO OT pe3epBoapa 3a BOAR, 32 Aa ro usunctute. Caea ToBa
n3bbplLUeTe pe3epBOapa 3a BOAQ C YMCTA, BAAXKHA Kbpra.
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Ako cuTtoTO OT pe3epBoOapa 32 BOAA € CBAaA€HO, Na3eTe ro U3BbH obcera Ha A€la, 32 Aa HE
MO3BOAUTE Aa 6'bAe MOrbAHaATO.

MaxHeTe AbHaTa Ha KynuTe 3a 3aAywwaBaHe 2 u/uam 3. M3muiiTe KynuTe 3a 3aaywasaHe 1,2 u
3 v Kynata 3a 3aaywasaHe XL Ha pbKa MAM B CbAOMUSIAHA MalLMHA. M3MnoA3BaiTe KpaTbK
LIMKbA Ha M3MMBAHE M HWUCKA TeMrepaTypa.

MHOIOKpaTHOTO MUEHE Ha KyruTe 3a 3aaylwasare 1,2 v 3, kynaTa 3a 3aaywasaHe XL v kanaka B

CbAOMMISIAHA MaLLIMHA MOXE AQ AOBEAE AO AEKOTO UM MOTbMHABAHE.

I'IpeMaXBaHe Ha HakKun

TpsbBa Aa NpeMaxHeTe HakuMna OT YPeAa, CAEA KaTo € U3MOA3BaH B MPOoAbAKeHMe Ha 15 vaca.
VIHAMKATOPBT 3a NMpemMaxBaHe Ha Hakuna Mura B MPOAbAXKEHME Ha 1 uac, 3a Aa MoKaxe, Ye Tpsibea
Aa MpeMaxHeTe Haku1na oT YpeAa 3a 3aAyllaBaHe Ha napa. BakHo e peAOBHO aAa nMpemaxeaTe
HaKMMa OT ypeAa 3a 3aAyllaBaHe Ha Nnapa, 3a Aa NMoAAbPXKaTe ONTHMaAHa paboTaTa My 1 Aa
YABAKUTE CPOKA Ha eKCMNAOATaLMs Ha YpeAa.

3abeaexxkka: MiHgukamopbm 3a npemaxsaHe HAa HAKUNA BUHATYM MUrd B npogbAskeHue Ha 1 yac,
gokamo ypegbm pabomu, gopu ako cme npeMaxHaAu Hakuna. AKo He npeMaxHeme Hakuna om ypega
B pamkume Ha 1 4ac, MHgMKamopbm 3a npeMaxBaHe HA HAKMNA dBMoOMamuyHo yracsad. IHgukamopsm
ce BKAIOYBA OMHOBO, CA€J KAMO CMe M3N0A3BAAM ybega B npogbAXKeHue Ha owe 15 yaca.

HanbAHeTe pesepBoapa 3a Boaa ¢ 65A oueT (8% oLeTHa KUCEAMHA) AO MAaKCUMAAHOTO HUBO.

He nanoaseaiiTe H1MKaKbB APYr BUA NpenapaT 3a NpemMaxeaHe Ha Hakun.

MocTaBeTe MPaBMAHO TaBMYKaTa 32 OTLLEXKAAHE M KynaTa 3a 3asylwasaHe 1 Bbpxy
ocHoBaTa (¢ur. 7).

ChaoxKeTe Kanaka Ha KynaTa 3a 3apywasaHe 1 (¢pur. 10).
BKAlOYeTe LLiernceAa B KOHTAKTA.

HaTucHeTe GyToHa 3a MeHIOTO 1 GyToHa + MAM -, 32 A2 OCTaBUTe ypeaa Aa paboTu 3a 25
MUHYTH.

Ako OLLETbT 3aNno4He Aa KMUMKU npe3 pb6a Ha OCHOBaTa, U3KAIOYETE ypeAa OT KOHTAKTa U
HaMaAeTe KOAUYECTBOTO OLLET.

n Chaea 25 MUHYTU U3SKAIOYETE YpeAa OT KOHTaKTa M OCTaBeTe oLeTa Ad U3CTUHE HAMbAHO.
Chaea TOBa M3rnpasHeTe pe3epBoapa 3a BOAQ.

M3nAakHeTe BOAHMSA pe3epBOap CbC CTYAEHA BOAA HAKOAKO MbTU.

3abeaexxka: [loBmopeme npoLiegypama, ako B pesepsoapa 3a B0ga UMa OLLe HAKMN.

CbxpaHeHue

MorpuskeTe ce BCUUKM YaCTU AQ €A YMCTU U CYXW, MPEAU AQ HAMbAHUTE ypeAa (BXK. pasAeA
“Mouuncreane”).

MocTaBeTe Kyna 3a 3aAyluaBaHe Ha napa 3 BbpXy TaBMYKaTa 3a OTLLEXAAHE.
Y6eaeTe ce, 4e MOABUXKHUTE AbHA Ca Ha MACTOTO CMU B KyMnuTe 3a 3aAyllaBaHe 2 U 3.

MocTaseTe KynaTa 3a 3apyLwaBsaHe 2 B KynaTa 3a 3aaywasaHe 3. [Moctaserte KynaTa 3a
3aaywaBaHe 1 B Kynata 3a 3aasyluaBaHe 2. (¢ur. 17)

MocTaBeTe KynaTa 3a 3apywasaHe XL BbpXy ApyruTe Kynu 3a 3aAyLlaBaHe.

A Chroxete kanaka Ha KynaTa 3a 3aaylasaHe XL.
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3a Aa cbXpaHsBaTe 3aXpaHBaLLMs KabeA, BMbKHETE O B OTAEAEHWETO 3a NpubupaHe Ha
kabeaa B ocHoBaTa (¢ur. 18).

FapaHuua u cepsus

AKO ce Hy)KAaeTe OT CepBM3HO 0BCAY»KBaHE MAM MHGOPMaLIMA MAK MMaTe NpobAeM, noceTeTe yeb
canTa Ha Philips Ha aapec www.philips.com 1A ce obbpHeTe KbM LleHTbpa 3a 06cAy»kBaHe Ha
noTpebuTean Ha Philips BbB BalwaTa Abpr<aBa (TeAeOHHMS My HOMEP Lie HaMepuTe B
MEXAYHapOAHaTa rapaHUMOHHa KapTa). AKO BbB BallaTa AbpPasa HaMa LleHTbp 3a obcay»xBaHe Ha
noTpebuTeAn, obbpHeTe ce KbM MeCTHWSA Tbprosel, Ha ypean Ha Philips.

OnasBaHe Ha OKOAHaTa cpepa

- Chea Kpas Ha CpOKa Ha eKCMAOaTaLMA Ha YpeAa He ro M3XBbPASAKTE 3a€AHO C HOPMaAHKTE
OUTOBK OTMaAbLM, @ FO MpeAanTe B OPULIMAACH MYHKT 3a CbOMpaHe, KbACTO Aa Bbae
peLVKAvpaH. [1o To3n HauuH Bre nMomaraTe 3a OMasBaHeTO Ha OKOAHaTa cpeaa (dur. 19).

OTcTpaHsaBaHe Ha HEM3NPaBHOCTHU

B To3u pasaen ca 060bLeHN Hal-4ecTo cpellaHnTe NPOBAEMM, Ha KOUTO MOXKETE Ad Ce HaTbKHeTe
MPW MOA3BaHE Ha TO3W ypeA. AKO HE MOXKETE Ad paspeLunTe MPobAEMa C MOMOLLTA Ha AOAHUTE
yKa3aHus, cebpkeTe ce ¢ LleHTbpa 3a 0bcAy»KBaHe Ha NOTPeOUTEAM BbB BalliaTa CTpaHa.

MMpobaem BeposTHa npuunHa PeweHune
VpeabT 32 VpeAbT 3a 3aayllaBaHe Ha BrAloueTe Lienceaa B KOHTaKTa.
3aAyllaBaHe Ha napa He € BKAIOYEH B

napa He pa6OTM. KOHTaKTa.

Hsama Boaa B pesepBoapa 32 HarnbAHeTe BoaHWA pe3epBoap.
BOAQ.

He cTe HaTucHaan owe HaTuncHeTe ByToHa 3a BKA/M3KA.
ByTOHa 3a BKA/W3KA.

He ce e croteuna  Hskow napyeTta xpaHa B 3apaliTe Mo-AbArO BpeMe Ha 3aAyllaBaHe Ha
BCMYKATa XpaHa.  ypeAa 3a 3aAyllaBaHe Ha mapa rapa ¢ byToHa +.

W/MAV M3UCKBAT MO-ABATO

BpeMe 3a 3aayllaBaHe Ha napa

OT APYTU.

[NocTaBAnTe NO-roAeMUTE MapyeTa XpaHa u
XpaHa, KOSTO M3MCKBA MO-ABATO BpeME Ha
3aAyllaBaHe Ha Mapa, B AOAHATA Kyra 3a
3aaylwasaHe (kynal).

ChAoxumAM CTe TBbpAE MHOTO  He npeToBapsaiiTe KymuTe 3a 3aaylUaBaHe

XpaHa B KyrnuTe 3a Ha napa. Haps3BaliTe xpaHaTa Ha MaAKM

3aAylUlaBaHe Ha napa. napyeTa 1 MNOCTaBANTE Hal-MaAKMTeE
napyeTa oTrope.

[NoaperkaaiiTe XpaHaTa C pascTosHue
MEXAyY MapyeTaTa, 32 Aa MO3BOAUTE
NpemMyHaBaHe Ha MakCMMaAeH NOTOK Mapa.

VpeAbT He ce He npemaxsaTe Hakmna oT [peMaxHeTe HakuMna OT ypeaa. Bx. pasaen
3arpsisa Aobpe. ypeaa peAOBHO. “INouncTBaHe 1 MoAAPBXKKA'.
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Ta6Auua Ha XpaHMTEe U CbBETU 3a 3aAYyLlaBaHe Ha nNnapa

BpeMeHaTa Ha 3aAyllaBaHe Ha napa B TabavLaTa Mo-AOAY Ca EAMHCTBEHO OPUEHTUPOBBYHN.
BpeMeHaTa 3a 3aAyllaBaHe MOXXE Aad Ca pasAMYHK B 3aBUCKMMOCT OT pa3Mepa Ha rnapyeTrarta XpaHa,
Pa3CToOAHMATA MEXAY XPaHaTa B KyraTtad, KOAMYECTBOTO XpaHa B KyraTta, CBEXXECTTa Ha XpaHaTa v
AYHUTE BN NMPEANOYNTAHNSA.

TabAnua Ha XpaHUTe 3a 3aAylUaBaHe Ha napa

XpaHa 3a KoAunvectBo MpenopbuBaHu 6UAKM/MOAMNPaBKU Bpeme Ha
3aAyLUaBaHe Ha 32 YCUABATEAS Ha BKyca 33AyLUABaHE Ha
napa napa (MuH.)
Acnepxu 400 r /AVIMOHOB COK, AaQUHOBM AUCTA, 13-15
MallepKa
Bpokoan 400 r YecbH, CuyKaHW AIOTH YyLLIKK, MEAUH 16-18
Kapéron 400 r Po3mapuH, bocnaek, neamnH 16-18
[MuAewko duae 250 r Kbpu, po3mapuH, Mallepka 30-35
PubHo durne 250 r Cyxa ropuuLia, 6axap, pyrat 10-12
Cyna 250 mA Buakn/noanpasku Ha BKyc 1216
Anua 6-8 - 15

HacTpoeHn BpeMeHa Ha 3apyliaBaHe Ha napa Ha 6yToHuTe Ha meHioTo (ur. 20)

CbBeTH 3a 3apAyllaBaHe Ha Napa Ha XpaHu

3eAeHUyLM M NACAOBE

- VI3pssBaiite poebernTe cTHOAA OT KapproAa, BPOKOAUTO 1 3EAETO.

- 3aaylaBaiTe Ha Mapa 3eAeHK 3eAeHYYLM C ACTA 3a Hall-KPaTKOTO Bb3MOXHO Bpeme, 3alloTo
Te AecHO ce obesLBeTABaT.

- He pa3smpassBaiiTe 3aMpaseHy 3eAeHu YL, MPeAM Ad W 3aAyluaBaTe Ha napa.

Meco, nTuuK, puba, MOPCKU A€AMKATECH U ANLa

- Hali-noaxoasium 3a 3aayllaBaHe Ha napa ca KpexKi napyeTa Meco € MaAKo MasHMHa.

- W3smuiiTe A0Bpe MECOTO M O HauyKarTe A0 CyXO, TaKa Ye Ad M3THYA KOAKOTO MOXKE MO-MaAKO
COK.

- BuHaru nocTaBaiiTe MECOTO NOA APYrUTE THMOBE XPaHa.

- [MpobweaiiTe aruaTa, Mpean Aa 1 NMocTaBuTE B ypeAa 3a 3aAylUaBaHe Ha napa.

- He 3aaywagaiiTe Ha napa 3ampaseHo Meco, MTULM WA MOPCKM AGAMKaTECU. BuHarm ocTassiTe
3aMPa3eHOTO MECO, MTULIM MAU MOPCKM AGAMKATECU HAMbAHO Ad CE Pa3MpassT, MPEAN Ad MM
NOCTaBUTE B YpeAa 3a 3aAylliaBaHe Ha napa.

- AKO M3MOA3BaTE MOBeYE OT EAHA KyMa Ha 3aAylUaBaHe, OT ropHaTa Kyma WAW Kyni 3a
3aAylaBaHe Kane KOHAEH3MPaAa BOAA B MO-AOAHATa Kyra. BHIMaBalTe BKyCOBETE Ha XpaHuTe
Ha PA3AMYHMTE KyMi 33 3aAYLIaBaHE Ad CV MOAXOXKAAT.

- OcTaBsaiTe MACTO MeXAY NMapyeTaTa xpaHa. [locTasanTe no-aebeanTe napueTa No-6AM30 A0
BbHLUHATa CTPaHa Ha KynaTa 3a 3aAyliaBaHe.

- AKO KynaTa 3a 3aAyLlaBaHe € MHOMO MbAHa, Pa3bbpKaiTe XpaHaTa Ha MOAOBMHATA BPEME Ha
npoLieca Ha 3aAyliaBaHe Ha napa.

- MaAK1Te KOAMYECTBa XpaHa M3KCKBAT MO-KPAaTKO BPEME Ha 3aAyllaBaHe OT MO-TOAEMUTE
KOAMYECTBA XpaHa.

- AKO M3MOA3BaTE CaMO eAHa Kyna 3a 3aAylUaBaHe, XpaHaTa M3KCKBa NMo-KPaTKo BPEME 3a
3aAyllaBaHe, OTKOAKOTO KOraTo M3MoA3BaTe 2 MAM 3 Kynu 3a 3aayllaBaHe Ha napa.
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- XpaHaTa B Hall-AOAHATa Kyna 3a 3aAyllaBaHe e roToBa no-6bp30 OT XpaHaTa B MO-BUCOKMTE
Kynu 3a 3aayluaBaHe Ha napa. AKO M3MOA3BaTe MoBeYe OT eAHA Kyra 3a 3aAyLlaBaHe, OCTaBeTe
XpaHaTa Aa ce roTau ¢ 5-10 MMHYTK NoBeve. VBepeTe ce, Ye XpaHaTa e A0bpe CroTBeHa, MpeAM
Ad A KOHCyMUMpaTe.

- MoxeTe Aa A0DaBATE XpaHa Mo BpeMe Ha MpoLieca Ha 3aAyLiaBaHe Ha napa. AKO HsKos
CbCTaBKa W3KCKBa MO-KPaTKO BPEME Ha 3aAyllaBaHe, AODaBeTe A MO-KbCHO. [1peAn KOHCYMaLWs
ce yBepeTe, Ye NPOAYKTUTE Ca AODPE CroTBEHM.

- AKO BAMIHETE Kanaka, 3A13a napa W 3aAyLiaBaHeTO M3MCKBA MOBEYE BPEME.

- XpaHaTa NMpoAbAXKaBa Aa Ce 3aAyllaBa Ha napa M3BECTHO BPEME CAEA MPEBKAIOYBAHETO Ha
YPEAA B PEXMM 3a 3ara3BaHe Ha TOMAMHATA, Taka Ye ako XpaHaTa Beue e Aobpe croTeeHa,
M3BAAETE 51 OT KyraTa 3a 3aAylaBaHe Ha napa, KoraTo 3aBbplUk MEHIOTO 3a 3aAyllaBaHe Ha
napa.

- AKO XpaHaTa He e roTOBa, 33AaiTe MO-ABArO BPEME 3a 3aAylliaBaHe Ha napa. Moxe Aa e
HEOOXOAMMO A3 CAOXMTE OLLLE BOAA B PE3EPBOAPA.

YcuABaTeA Ha BKyca

- Mauuepka, kopraHAbp, DOCHAEK, KOTTbP, KbPU 1 MEAUH Ca HAKOM OT BUAKWTE 1 MOAMPaBKUTE,
KOUTO MOXETE Aa CAOXKMTE B YCMABATEAS Ha BKyca. MoxKeTe Aa m1 cbyeTaeTe C YeChH, KUMMOH
WAV XPSIH, 33 Ad YCUAMTE BKYyCa, 6e3 aa A0DaBsATe COA. [ IpenopbuBame Bu A M3MOA3BATE MEXKAY
1/2 1 3 YaeHn ABXKUUKK CyLLeHn BUAKK MAK Moanpasku. CAaraiiTe moBeue, ako M3MoA3BaTe
NPECHN BUAKM UAM MOAMPABKM.

3ab6eaexxka: Owe coBemy 3a BUAKMME M NOGNDABKMME, KOMMO MOXKEMeE ga U3noA3Bame B
YCMABAMEAS HA BKYCA, e HOMepume B ropHama mabAmMLama Ha XpaHume 3a 3agyLuasaqe Ha napa.

CAapKHu pecepTn
- AobaBeTe KbM AECEPTUTE MAAKO KaHEA, 3a Ad TV HaMpPaBMTE MO-CAAAKM, BMECTO Ad CAAraTe
AOMbAHUTEAHO 3axap.

CbBeTH 3a Kynarta 3a 3aasywasaHe XL

- KoraTo npuroTssTe Cynu WAV BapeHn XpaHu, KOMTO M3MUCKBAT MO-ABATO BPEME 3a MPUrOTBAHE,
BM CbBETBAME Ad MOKPMETE KyraTa 3a 3aaylaBaHe XL ¢ aAYMUHMEBO GOAMO, MPEAN Ad
NOCTaBUTE Kanaxa M.

- MoxeTe Aa M3noA3BaTe KynaTa 3a 3aaylasaHe XL 3a MpUroTeaHe Ha MMAELKM BYAbOH, KYCKYC,
BapeHW XpaHW MAW 3a 3aAyllaBaHe Ha prba BbB BOAQ.

- MoxeTe Aa M3MoA3BaTE KynaTa 3a 3aaylasare XL 1 3a 3aTonAsHe Ha roTosa cyna.

Peuentu

3a peLenTr MOXeTe Aa pasrAeaaTe KHXKKaTa C peLenTy UAn Hawms yeb cait www.philips.com/
kitchen.
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Blahoprejeme vdm k ndkupu a vitdme vds ve spolec¢nosti Philips. Abyste mohli piné vyuzit podpory,
kterou Philips poskytuje, zaregistrujte svdj vyrobek na adrese www.philips.com/welcome.

Vseobecny popis (Obr. 1)

Viko

Naparovaci misa XL

Odnimatelné dno

Naparovaci misa 3

Odnimatelné dno

Naparovaci misa 2

Naparovaci misa 1

Técek na odkapdvanf

Zvyrazriovac chutf

Vstup vody

Zakladna se zdsobnikem vody

Ovladaci panel

1 Kontrolka doplnéni vody

Tlacitka casovace

Kontrolka odstranénf vodniho kamene

Tlacitko Zapnuti/zastaven( se svételnym krouzkem
Tlacitka menu se svételnymi krouzky

Tlacitko udrzovan( teploty se svételnym krouzkem

Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte tuto uzivatelskou prirucku a uschovejte ji pro budoucl
pouzitf.

A
B
c
D
E
F
G
H
|

)

K
L

CNUTHAWN

Nebezpedi
- Zékladnu nesmite nikdy ponorit do vody ani myt pod tekouci vodou.

Upozornéni

- Drive nez pristroj pripojite do sfté, zkontrolujte, zda napétf uvedené na pristroji souhlasf
s napétim v mistni elektrické siti.

- Piistroj pripojujte vyhradné do uzemnénych zdsuvek. Ujistéte se, Ze je zdstrcka radné zasunuta
do sitové zdsuvky.

- Pokud byste zjistili zavadu na zéstréce, na sitové siidfe nebo na pristroji, déle jej nepouzivejte.

- Pokud by byla poskozena sitova $itira, musf jeji vyménu provést spolecnost Philips, autorizovany
servis spolecnosti Philips nebo obdobné kvalifikovani pracovnici, aby se predeslo moznému
nebezpeci.

- Osoby (veetné détl) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkuSenosti a znalostf by nemely s pristrojem manipulovat, pokud nebyly o pouzivan{
pristroje predem pouceny nebo nejsou pod dohledem osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.

- Dohlédnéte na to, aby si s pristrojem nehrdly déti.

- Dbejte na to, aby byla sitovd sriira mimo dosah déti. Nenechavejte sitovou Sidru viset pres
hranu stolu nebo pracovni desky, na které je pristroj postaven.

- Neohfivejte v pare zmrazené maso, driibez a morské produkty. Tyto suroviny vzdy pred
ohrfvanim Uplné rozmrazte.

- Nepouzivejte parni ohffvac¢ bez tacku na odkapavani, aby z pristroje nevystrikla horkd voda.

- PouZivejte pouze naparovaci misy 1,2 a 3 a naparovaci misu XL v kombinaci s origindinf
zdkladnou.

- Sftovy kabel nenechdvejte v blizkosti horkych povrch.
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Upozornéni

- Nikdy nepouzivejte zddné prislusenstvi ani dily od jinych vyrobcl nebo takové, které nebyly
vyslovné doporuceny spole¢nostf Philips. Pokud pouzijete takové dily ¢i prislusenstvi, pozbyvd
zdruka platnosti.

- Zakladnu pristroje nevystavujte vysokym teplotdm, horkému plynu, pare ani teplému a vihkému
prostredf z jinych zdrojd nez je samotny parni ohrivac. Neumistujte parni ohrfvac na zapnuty
nebo jesté horky spordk nebo varic.

- Nez pristroj odpojite ze zdsuvky, presvédcte se, ze je vypnuty.

- Pred disténim vzdy odpojte pristroj ze sité a nechte ho vychladnout.

- Pristroj je urcen vyhradné pro pouZitl v domdcnosti. Pokud by byl pouzivdn nesprdvnym
zpUsobem, pro profesiondlni ¢ poloprofesiondini Ucely nebo v pripadé pouzitl v rozporu
s pokyny v tomto ndvodu, pozbyvd zdruka platnosti a spole¢nost Philips odmitd jakoukoliv
zodpoveédnost za zptsobené skody.

- Pristroj umistéte na stabilni, vodorovny a vyrovnany povrch a zajistéte, aby kolem pristroje bylo
alespori 10 cm volného prostoru na ochranu proti prehréti.

- Odnimatelnd dna vzdy instalujte v jednom sméru. Ujistéte se, zda jsou spravné umisténa. Jsou-li
odnimatelnd dna spravné umisténa, uslysite , klapnuti*.

- Dejte pozor na horké vypary unikajici z parniho ohrivace pfi naparovani nebo pri snimdnf vika.
Kdyz kontrolujete ohffvany pokrm, pouzivejte vzdy kuchyriské nacini's dlouhou rukojetf.

- Viko snimejte opatrné a smérem od sebe. Zkondenzovanou vodu na viku nechte odkapat do
parniho ohrivace, abyste se neoparili.

- Pokud je jidlo horké, vzdy drzte naparovaci misu za rukojeti.

- Nepremistujte parni ohffvac, pokud je v provozu.

- Nenakldnéjte se pres parni ohriva¢, pokud je v provozu.

- Nedotykejte se povrchi pristroje. Pri manipulaci s horkymi ¢dstmi pristroje vzdy pouzivejte
kuchyriské rukavice.

- Nepoklddejte prfstroj v blizkosti predmétd nebo pod predméty, které se mohou poskodit parou,
napriklad stény a priborniky.

- Nespoustéjte pristroj v prostredi nasyceném vybusnymi nebo horlavymi parami.

- Nevystavujte se nebezpecnym situacim a nikdy nepripojujte pristroj k ¢asovému spinaci ani
délkovému ovladant.

- Uvnitr zésobniku na vodu je malé sitko.V pripadg, Zze se uvolni, uchovejte jej mimo dosah détf,
jinak hrozi nebezpedi spolknutf.

Automatické vypnuti
Pristroj je vybaven funkci automatického vypnuti. Piistroj se automaticky vypne, pokud do 1 minuty
po stisknuti tlacitka zapnuti/zastaveni nestisknete tlacitko menu. Pristroj se také automaticky vypne
po uplynuti nastavené doby naparovani (véetné casu udrzovéni teploty).

Ochrana proti vareni bez vody
Tento parni ohrivac potravy je vybaven ochranou proti vareni bez vody. Ochrana proti vareni bez
vody automaticky vypne pifstroj, pokud pristroj zapnete bez vody v zdsobniku nebo pokud béhem
provozu dojde voda. Pred dalsim pouzitim nechejte parnf ohriva¢ 10 minut vychladnout.

Elektromagneticka pole (EMP)
Tento pristroj spole¢nosti Philips odpovidd viem normdm tykajicim se elektromagnetickych polf
(EMP). Pokud je spravné pouzivan v souladu s pokyny uvedenymi v této uzivatelské prirucce, je jeho
pouziti podle dosud dostupnych védeckych poznatkd bezpecné.

Pred prvnim pouzitim

Nez pfistroj poprvé poufzijete, dikladné umyijte vSechny dily, které pFichazeji do styku
s potravinami (viz kapitola ,,Cisténi®).

Vnitini povrch zasobniku na vodu cistéte navlihéenym hadrikem.



CESTINA 25

Priprava k pouziti
PFistroj umistéte na stabilni, vodorovny a vyrovnany povrch.

Nadrzku na vodu napliite vodou az po zna¢ku maxima. S plnou nadrzkou bude pFistroj
vyrabét paru priblizné 1 hodinu (Obr. 2).

Zasobnik na vodu pliite pouze vodou. Nepridavejte do zasobniku koreni, olej ani jiné latky.

Na zasobnik v zakladné polozte tacek na odkapavani (Obr. 3).
Pristroj nikdy nepouzivejte bez tdcku na odkapdvan.

Naparovany pokrm muzete dochutit suSenymi nebo Eerstvymi bylinami nebo korenim, které
se poklada na zvyraznovac chuti (Obr. 4).

Mezi nejoblibengjsf byliny a kofen, které miZete pridat do zvyrazfiovace chuti, patif tymidn, koriandr,

bazalka, kopr, kari nebo estragon. Lze je kombinovat s ¢esnekem, kminem nebo krenem a

dochucovat mizete i bez pouziti soli. Doporucené mnozstvi susenych bylin nebo korenf je 1/2 az 3

Cajové Izicky.V pripadé Cerstvych bylin nebo kofenf pouZzijte vétsi davku.

Doporucené byliny nebo koreni pro rdzné typy pokrml uvadi prislusnd tabulka v kapitole ,, Tabulka

pokrmd a tipy pro naparovani.

Tip: JestliZe pouZivate mleté byliny nebo kofeni, zvlhcete zvyrazfiovac chuti oplachnutim tacku na
odkapdvani. Zabranite tim propadnuti mletych bylin nebo kofeni otvorem zvyraziiovace chuti (Obr. 5).

Naparované pokrmy polozte na jednu nebo vice naparovacich mis nebo na misu XL (viz ¢ast
,»,Naparovaci misa XL* nize).

Tip:Vejce miizete pohodiné naparovat s C,Domoci drZakd na vejce (Obr. 6).

- Napafovaci misy jsou ocislované. Cislo se nachdzi na rukojeti.Vrchni napafovaci misa je oznacena
¢islem 3, prostriedni naparovaci misa je oznacena ¢islem 2 a spodni naparovaci misa je oznacena
Cislem 1.

A Vétsi kousky pokrmi a pokrmy vyZadujici del3i dobu napaFovani pokladejte na spodni
naparovaci misu.

Rozlozte jednotlivé kousky pokrmu tak, aby prostor mezi nimi umoznoval co nejlepsi
naparovani. Naparovaci misy neprepliujte.

IEX Naparovaci misy (jednu nebo vice) polozte na ticek na odkapavani. (Obr.7)

Pozndmka: Dbejte, aby kazdd misa byla spravné poloZend a aby se nekyvala.

- Nenfi nutné pouzivat vzdy viechny 3 naparovaci misy.

- Naparovaci misy poklddejte na sebe pouze v ndsledujicim poradf: naparfovaci misa 1, naparovacf
misa 2, naparovaci misa 3.

- Pfi pouzivani naparovacich mis 2 a 3 s odnimatelnymi dny se ujistéte, ze okraj dna sméruje
nahoru a dno je bezpecné zajisténo (ozve se , klapnuti") (Obr. 8).

- Po odejmuti dna pouze u naparovaci misy 2 je stdle mozné nahoru umistit naparovaci misu 3.

- Pokud chcete naparovat objemné potraviny (napriklad kukuri¢né klasy nebo sladké brambory),
je mozné odejmout dna naparovacich mis 2 a/nebo 3 a zvétsit tak naparovaci prostor (Obr. 9).

[l Polozte viko na vrchni naparfovaci misu (Obr. 10).

Pozndmka: Neni-li viko spravné poloZené na naparovaci mise nebo pokud zcela chybi, nebude se pokrm
spravné naparovat.

Naparovaci misa XL

Naparovaci misa XL je urcena k naparovani polévky, k dusent, k pripravé kasi a ryze a jinych pokrm,
které nejsou vhodné pro naparovani v jinych naparovacich misach.

Naparovaci misu XL muzete pouzit v nasledujicich kombinacich:
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- Misy1Ta2nebomisy2a3 (Obr11).
- Misy1,2a3. (Obr12)

Poznamka: Naparovaci misu XL nelze poloZit na naparovaci misu 1, nebot’ neposkytuje dostatek mista.

Nez polozite naparovaci misu XL na misu 2 nebo 3, je nejprve nutné vyjmout dno naparovaci
misy 2 nebo 3.

Tip: Pfi pouZivani naparovaci misy XL Ize dobu naparovani zkrdtit zakrytim naparovaci misy XL
hlinikovou folii. (Obr. 13)

Pouziti pFistroje

Zasufite zastréku do sitové zasuvky.
D Pristroj pipne.
D Kolem tladitka Zapnuti/zastaveni se rozsviti svételny krouzek (Obr. 14).

Stisknéte tlacitko menu pro typ pokrmu, ktery si prejete naparovat (Obr. 15).
Prednastavené doby naparovani jednotlivych tlacitek menu jsou uvedeny v kapitole ,, Tabulka pokrm0
a tipy pro naparovani.

Poznamka: Chcete-li nastavit jinou dobu naparovani, nez na kterou jsou nastavena tlacitka menu,

stisknéte tlacitko menu s naparovaci dobou nejblizsi poZadované dobé naparovani. Potom pomoci tlacitek

casovace + a - nastavte vyssi nebo nizsi dobu naparovani.

D Rozsviti se svételny krouzek kolem tlacitka a na displeji se zobrazi prednastavena doba
naparovani.

D Spusti se naparovani a casovac odpocitiva dobu naparovani.

D Jakmile uplyne doba naparovani, pfistroj pipne a prepne se do rezimu udrzovani teploty.

Jestlize naparujete pokrmy s riiznou dobou naparovani, nastavte ¢asovac na nejdel$i dobu
naparovani. Pokrm s nejdelsi dobou naparovani polozte do misy 1. Naparujte tak dlouho, az
zbyvajici doba naparovani na displeji odpovida kratsi dobé naparovani. Potom pomoci
kuchynskych rukavic sejméte viko a na misu 1 polozte misu 2, ktera obsahuje suroviny
s kratsi dobou naparovani. Na misu 2 polozte viko a pokracujte v naparovani, dokud neuplyne
nastavena doba naparovani.

Pozndmka: Pokrm ve vrchni mise se obvykle naparuje déle nez pokrm ve spodni mise.

V pripadé, Ze naparujete velké mnozstvi surovin, promichejte pokrm v poloviné naparovani.
Pouzijte kuchynské rukavice a kuchynské nacini s dlouhou rukojeti.

Opatrné sejméte viko.

PFi snimani vika davejte pozor na horkou paru unikajici z pristroje.

Pri snimdnf vika, naparovaci misy XL a ostatnich napafovacich mis pouzivejte kuchyriské rukavice,
abyste se neoparili.Viko snimejte pomalu a smérem od sebe.Vodu zkondenzovanou na viku nechte
odkapat do parniho ohrfvace.

A Vyjméte zastréku ze sitové zasuvky a pired sejmutim tacku na odkapavani nechejte parni
ohFivaé uplné vychladnout.

- Tdcek na odkapdvani snimejte opatrné, protoze voda v zdsobniku vody a na tdcku mize byt
jesté horkd, i kdyz ostatni ¢asti pristroje vychladly.

Po kazdém pouziti vyprazdnéte zisobnik na vodu.

Pozndmka: Pro naparovani dalSich pokrmui pouZijte Cerstvou vodu.
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Rezim udrzovani teploty

Parni ohrivac se po uplynuti kazdého naparovaciho programu automaticky priepne do rezimu
udrzovani teploty. Teplota pokrmu se udrzujte dalSich 20 minut. Rozsviti se svételny krouzek kolem
tlacitka udrzovani teploty a svételny krouzek kolem tlacitka menu zhasne.

- Jestlize chcete udrzovat teplotu pokrmu déle nez 20 minut, stisknéte do 1 minuty po dokoncenf
prvniho cyklu udrzovanf teploty znovu tlacitko zapnuti/zastavent. Spusti se novy cyklus udrzovanf
teploty (Obr. 14).

- Pokud chcete zrusit aktivni rezim udrzovéni teploty stisknéte tlacitko zapnuti/zastavent.

- Pokud chcete spustit cyklus udrzovan( teploty, je-li pristroj vypnuty, nebo po automatickém
vypnuti pristroje, stisknéte nejprve tlacitko zapnuti/zastaveni a potom stisknéte tlacitko udrzovanf
teploty (Obr. 16).

Kontrolka doplnéni vody
Jakmile hladina vody v zédsobniku na vodu klesne pod znacku MIN, za¢ne kontrolka doplnéni vody
blikat a uslysfte pipnutf signalizujicf, ze je nutné doplnit vodu do zdsobniku.

Cisténi a adriba

K cisténi pristroje nikdy nepouzivejte kovové zZinky, abrazivni Cistici prostredky ani agresivni Cistici
prostredky, jako je napriklad benzin nebo aceton.

Odpojte zastréku ze sitové zasuvky a nechte pFistroj vychladnout.
Vné;jsi povrch zakladny vydcistéte navlhcenym hadrikem.

Zakladnu nesmite nikdy ponofit do vody ani myt pod tekouci vodou.

Zakladnu nemyjte v mycce.

Vyc¢istéte zasobnik na vodu hadfikem namo&enym v horké vodé s pFidavkem myciho
prostredku. Nadzdvihnéte a vycistéte sito v zasobniku na vodu. Potom otfete zasobnik &istym
navlhéenym hadrikem.

V pripadé, Ze se sitko v zasobniku na vodu uvolni, uchovejte jej mimo dosah déti, jinak hrozi
nebezpedi spolknuti.

Vyjméte dno naparovaci misy 2 nebo 3. Naparovaci misy 1,2 a 3, naparovaci misu XL a viko
omyjte v ruce nebo v mycce. Pouzijte kratky cyklus s nizkou teplotou.

Opakovanym mytim v mycce mohou naparovaci misy 1,2 a 3, naparovaci misa XL a viko mirné

zmatnét.

Odstranéni vodniho kamene

Pristroj je nutné zbavit vodniho kamene po 15 hodindch pouzivani. Kontrolka odstranéni vodniho
kamene 1 hodinu blikd a signalizuje, Ze je nutné parni ohriva¢ zbavit vodniho kamene. Pravidelné
odstrariovani vodniho kamene je dilezité pro optimalnf provoz a prodlouzenf Zivotnosti pristroje.

Poznamka: Kontrolka odstranéni vodniho kamene blika 1 hodinu, i kdyZ je vodni kimen odstranén. Pokud
odstranéni vodniho kamene béhem této doby neprovedete, kontrolka automaticky zhasne. Znovu se
rozsviti po dalSich 15 hodinach pouZivani.

Naplfite zisobnik vody aZ na maximalni hladinu bilym octem (8% kyselina octova).

Pro odstranovani vodniho kamene nepouzivejte jiny prostrredek.

Tacek na odkapavani a naparovaci misu 1 umistéte na zakladnu (Obr. 7).
Polozte viko na naparovaci misu 1 (Obr. 10).

Zasunte zastréku do sitové zasuvky.
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Stisknéte tlacitko menu a tlacitky + nebo - nastavte dobu provozu pfistroje na 25 minut.

Jestlize ocet zaéne prekypovat pres okraj zakladny, odpojte pristroj ze sité a odeberte urcité
mnozstvi octa.

A Po 25 minutich odpojte pFistroj ze sité a nechejte ocet pIné vychladnout. Potom
vyprazdnéte zasobnik na vodu.

Vyplachnéte zasobnik na vodu nékolikrat studenou vodou.

Pozndmka: Pokud jsou v zdsobniku na vodu jesté patrné zbytky vodniho kamene, postup opakuijte.

Skladovani

Pred uskladnénim pristroje se ujistéte, Ze jsou vSechny soucasti Cisté a suché (viz kapitola
,Cisténi®).

Umistéte napaFovaci misu 3 na tacek na odkapavani.
Ujistéte se, Ze jsou odnimaci dna spravné umisténa v naparovacich misach 2 a 3.

Umistéte naparovaci misu 2 do naparovaci misy 3. Umistéte naparovaci misu 1 do naparovaci
misy 2. (Obr.17)

Umistéte naparovaci misu XL na dalSi naparovaci misy.
A Naparovaci misu XL zakryjte vikem.

Sitovy kabel pro uskladnéni zasunte do pfihradky pro ulozeni kabelu v zakladné (Obr. 18).

Zaruka a servis

Pokud budete potrebovat servis, informace nebo pokud dojde k potizim, navstivte webovou strdnku
spolecnosti Philips www.philips.com nebo se obratte na stredisko péce o zdkazniky spolecnosti
Philips ve své zemi (telefonnf ¢islo na strediska najdete v letacku s celosvétovou zarukou). Pokud se
ve vasi zemi stredisko péce o zdkazniky nenachdzi, mizete kontaktovat mistniho dodavatele vyrobkd
Philips.

Zivotni prostiedi

- AZ pristroj doslouzi, nevyhazuijte jej do bézného komundinho odpadu, ale odevzdejte do sbérny
urcené pro recyklaci. Pomudzete tim chrénit zivotnf prostredi (Obr. 19).

Odstranovani problému

V této kapitole jsou shrnuty nejbéznéjsi problémy, se kterymi se mizete u pristroje setkat. Pokud se
vam nepodaii problém vyresit podle ndsledujicich informaci, kontaktujte Stredisko péce o zakazniky
ve své zemi.

Mozna pricina

Parni ohrivac Parni ohrfva¢ nenf pripojen do Zasurite zastrcku do sitové zdsuvky.
nefunguje. sitg,

V zdsobniku neni dostatek vody.  Naplrite nddrzku na vodu.

Nestiskli jste tlacitko zapnuti/ Stisknéte tlacitko Zapnutf/zastavenf
zastaven!. pristroje.
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Problém Mozna pricina Reseni

Nejsou hotové Nekteré kousky jidla v parnim Pomocf tlacitka + nastavte delsi dobu
vdechny pokrmy.  ohffvadi jsou v&tsi a vyzadujf naparovant.
delsi dobu naparovani nez

ostatni kousky.

Vétsi kousky pokrm( a pokrmy vyzadujici
delsi dobu naparovani poklddejte na
spodni naparovaci misu (¢. 1).

V naparovacich misach je prilis Nepreplriujte naparovaci misy. Nakrdjejte
mnoho pokrmu. jidlo na malé kousky a polozte nejmensf
kousky navrch.

Rozlozte jednotlivé kousky pokrmu tak,
aby prostor mezi nimi umoZzroval co
nejlepsi naparovéni.
Pristroj se fddné  Neprovadite pravidelné Odstrarite vodni kdmen.Viz kapitola
nerozehreje. odstranéni vodniho kamene. ,Cigtén a Udrzba".

Tabulka pokrmu a tipy pro naparovani

Doba naparovéni uvedena v tabulce je pouze orientacni. Doba naparovani se mize lisit v zavislosti
na velikosti kouskd pokrmu, na rozlozeni pokrmu v naparovaci mise, na mnozstvi pokrmu v mise, na
Cerstvosti pokrmu a na vasi chuti.

Tabulka pro naparovani pokrmiu

NETSET11)% Mnozstvi Doporucené byliny/koreni pro Doba naparovani

pokrm zvyraznovac chuti (minuty)

Chrest 400 g Medurika, bobkovy list, tymidn 13-15

Brokolice 400 g Cesnek, drcend Cervend paprika, 16 -18
estragon

Kvétdk 400 g Rozmaryn, bazalka, estragon 16-18

Kurecf rizky 250 ¢ Kari, rozmaryn, tymidn 30-35

Rybf filety 250 ¢ Susend hor¢ice, nové koren, 10-12
majoranka

Polévka 250 ml Byliny/koreni podle chuti 12-16

Vejce 6az8 - 15

Prednastavené doby naparovani tlacitek menu (Obr. 20)

Tipy pro naparovani pokrmu

Zelenina a ovoce
- Od kvétaku, brokolice a saldtu odkrojte silné kostaly.
- Listovou zeleninu naparujte co nejkratsi dobu, protoZe snadno ztratf barvu.
- Zeleninu pred naparovanim nerozmrazujte.
Maso, driibez, ryby, morské produkty a vejce
- Pro naparovan( jsou nejvhodngsi libové kousky masa s malym obsahem tuku.
- Maso radné oplachnéte a do sucha oklepejte, aby v ném zUstalo co nejvic Stavy.
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- Maso vzdy pokladejte pod ostatni typy pokrmd.

- Vejce pred vlozeni do parniho ohfivace propichnéte.

- Nenaparujte zmrazené maso, driibez a morské produkty. Zmrazené maso, dribez a morské
produkty vzdy pred vlozenim do parntho ohfivace Uplné rozmrazte.

- Pokud pouzivéte vice nez jednu naparovaci misu, odkapdva srazend voda z vysSe polozenych mis
do nize poloZenych mis. Dbejte, aby se dobr'e sndsely chuté pokrm0 v rlznych naparovacich
misach.

- Mezi jednotlivymi kousky pokrmu ponechejte dostatecné mezery. Silnéjsi kousky umistéte blize
vnéjsiho okraje naparovaci misy.

-V pfipadg, Ze v mise naparujete velké mnoZstvi surovin, promichejte pokrm v poloviné
naparovant.

- Malé mnoZstvi pokrmu vyZzaduje kratsi dobu naparovédni nez velké mnoZzstvi.

- Pri pouzitl pouze jedné naparovaci misy se pokrm naparuje kratsi dobu nez pri pouzit/ 2 nebo 3
naparovacich mis.
misdch. Pokud pouzivéte vice nez jednu naparovaci misu, varte pokrm o 5-10 minut déle. Pred
konzumaci zkontrolujte dostatecné tepelné zpracovani pokrmu.

- Béhem naparovan( Ize priddvat pokrmy. Pokud nékterd surovina vyzaduje kratsf dobu naparovan,
pridejte ji pozdéji. Pried konzumaci zkontrolujte dostatecné tepelné zpracovani pokrmu.

- Pokud sejmete viko, unikd pdra a naparovani trvd déle.

- Po prepnuti parniho ohrfvace do rezimu udrzovdni teploty se pokrm jesté po urcitou dobu
naparuje, proto v pripadé, ze pokrm je dobre provareny, vyjméte jej po dokonceni naparovacto
programu z parniho ohrfvace.

- Nenf-li pokrm uvareny, nastavte delSi dobu naparovani. Moznd bude tr'eba do zdsobniku vody
pridat vodu.

Zvyraziovac chuti

- Mezi byliny a korenf, které mdZzete pridat do zvyrazfiovace chuti, patif tymidn, koriandr, bazalka,
kopr; kari koren nebo estragon. Lze je kombinovat s ¢esnekem, kminem nebo ki'enem a dochutit
tak pokrmy i bez pouziti soli. Doporu¢ené mnozstvi susenych bylin nebo korenf je 1/2 az
3 Cajové Izicky.V pripadé Cerstvych bylin nebo koreni pouzijte vétsi davku.

Pozndmka: Dalsi tipy pro pouZiti bylinek a kofeni ve zvyrazriovaci chuti naleznete ve vysSe uvedené
tabulce naparovani pokrmd.

Sladké dezerty
- Misto priddvani cukru muizete sladkou chut' dezertl zvyraznit pridanim skorice.

Tipy pro naparovaci misu XL

- Pripripravé polévky nebo pri dusenf, které vyzaduje del$i dobu varenf, doporucujeme nejprve
naparovaci misu XL zakryt hlinfkovou fdlif a teprve poté nasadit viko.

- Naparovaci misu XL mizete pouzivat k pripravé kureciho vyvaru nebo kuskusu i k dusenf nebo
posirovani ryb ve vodé.

- Napafovaci misu XL mdZzete pouZivat i k ohrivdni hotové polévky.

Recepty

Recepty naleznete v knize receptd nebo navstivte webovou adresu www.philips.com/kitchen.
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Sissejuhatus

Onnitleme teid ostu puhul ning tere tulemast kasutama Philipsi tooteid! Philipsi klienditoe
téhusamaks kasutamiseks registreerige toode veebilehel www.philips.com/welcome.

Uldine kirjeldus (Jn 1)

Kaas

Eriti suur aurutusndu

Eemaldatav pohi

Aurutusndu 3

Eemaldatav pohi

Aurutusndu 2

Aurutusndu 1

Tilgakoguja

Maitsevdimendaja Flavour Booster

Vee sissevooluava

Veepaagiga alus

Juhtpaneel

1 Taastditmise margutuli

Taimeri nupud

Katlakivieemaldamise margutuli
Valgusréngaga sisselllitamise/seiskamise nupp
Valgusréngastega mendinupud
Valgusrdngaga soojana hoidmise nupp

Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt ja hoidke see edaspidiseks alles.

Oht
- Arge kunagi kastke seadme alust vette ega loputage kraani all.

FARS"IOTMmMOO®>

CNUTHAWN

Hoiatus.

- Enne seadme Uhendamist vooluvdrku kontrollige, kas seadmele margitud toitepinge vastab
kohaliku elektrivdrgu pingele.

- Uhendage seade ainult maandatud seinakontakti.Veenduge, et pistik oleks kindlalt seinakontakti
sisestatud.

- Arge kasutage seadet, kui selle pistik, toitejuhe vai seade ise on kahjustatud.

- Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohtlike olukordade valtimiseks uue vastu vahetama
Philips, Philipsi volitatud hoolduskeskus voi samavdarset kvalifikatsiooni omav isik.

- Seda seadet ei tohi kasutada fuusilise, meele- voi vaimse hdirega isikud ega ka ebapiisavate
kogemuste vOi teadmistega isikud (kaasa arvatud lapsed), vélja arvatud juhul, kui nende ohutuse
eest vastutav isik neid seadme kasutamise juures valvab voi on neid selleks juhendanud.

- Lapsi tuleks jalgida, et nad ei mangiks seadmega.

- Hoidke toitejuhe laste kieulatusest kaugemal. Arge jitke toitejuhet rippuma Ule lauaserva voi
t66pinna, millel seade asub.

- Arge kunagi aurutage kiilmutatud liha, linnuliha v&i mereande. Alati sulatage need toiduained
tdielikult enne aurutamist.

- Arge kunagi kasutage toiduaurutit ilma tilgakogujata, vastasel juhul pritsitakse kuuma vett
seadmest vdlja.

- Kasutage aurutusnéusid 1,2 ja 3 ning eriti suurt aurutusndu ainult koos originaalalusega.

- Hoidke toitejuhe tulistest pindadest eemal.
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Ettevaatust

- Arge kunagi kasutage teiste tootjate poolt tehtud tarvikuid v&i osi, mida firma Philips ei ole
eriliselt soovitanud. Kui kasutate selliseid tarvikuid voi osi, siis muutub te seadme garantii
kehtetuks.

- Arge laske seadme alusel kokku puutuda kdrgete temperatuuride, kuuma gaasi, auru v3i niiske
kuumusega, mis parinevad muudest allikatest peale auruti enda. Arge asetage toiduaurutit
td6tava voi kuuma ahju vai pliidi peale.

- Enne pistiku vdljatdmbamist kontrollige alati, kas seade on vdlja Idlitatud.

- Enne hoiustamist votke alati pistik seinakontaktist vélja ja laske seadmel jahtuda.

- Seda seadet saab kasutada ainult koduses majapidamises. Seadme védarkasutusel, kasutamisel
professionaalsel v3i poolprofessionaalsel eesmargil, aga ka siis kui seadet ei kasutata
kasutusjuhendile vastavalt, kaotab garantii kehtivuse, kusjuures Philips ei v&ta endale vastutust
pohjustatud kahjustuste eest.

- Asetage seade stabiilsele, horisontaalsele ja tasasele pinnale ning veenduge, et Ulekuumenemise
valtimiseks oleks selle Gmber vdhemalt 10 cm vaba ruumi.

- Paigaldage eemaldatavad pdhjad alati Uhes suunas.Veenduge, et pdhjad on Sigesti asetatud. Kui
eemaldatav pohi on digesti asetatud, kuulete kidpsatust.

- Olge ettevaatlik aurutamise ajal aurutist véljuva kuuma auruga voi kaane pealt v&tmisel. Toidu
kontrollimisel kasutage alati pikkade kdepidemetega kddgitarvikuid.

- Eemaldage kaas alati ettevaatlikult ja pange endast kaugemale. PSletamise valtimiseks laske
kondensaadil kaanelt aurutisse tilkuda.

- Kui toit on kuum, hoidke aurutusndusid alati nende kdepidemetest.

- Arge teisaldage aurutit kasutamise ajal.

- Arge kummarduge té6tava auruti kohale.

- Arge katsuge seadme kuumi pindu. Kasutage seadme kuumade osade kisitsemisel alati
pajakindaid.

- Arge pange seadet aurust kahjustuvate asjade (nt seinad ja riiulid) alla v&i lahedale.

- Arge kasutage seadet plahvatusohtlike vi kergestisiittivate aurudega keskkonnas.

- Ohtlike olukordade valtimiseks drge seda seadet kunagi kasutage koos aegliliti vOi
kaugjuhtimispuldiga.

- Veepaagis on viike sdel. Kui sdel on eemaldatud, siis hoidke seda allaneelamise valtimiseks lastele
kdttesaadamatus kohas.

Automaatne viljaliilitumine
Seadmel on automaatse valjalllitamise funktsioon. Seade lulitub automaatselt vlja iga kord, kui te
pole vajutanud Uhelegi menttnupule 1 minuti jooksul parast sisselllitamise/seiskamise nupu
vajutamist. Seade lulitub automaatselt vilja ka siis, kui seadistatud aurutamisaeg (sh soojana hoidmise
aeg) on moddas.

Kuivaltkeemise kaitse
See toiduauruti on varustatud kuivaltkeemise kaitsega. Kuivaltkeemise kaitse Illitab seadme
automaatselt vélja, kui see on tiihja veepaagiga sisse lulitatud voi kui vesi kasutamise ajal otsa saanud.
Enne uuesti kasutamist laske aurutil 10 minutit jahtuda.

Elektromagnetviljad (EMF)
See Philipsi seade vastab kdikidele elektromagnetvdlju (EMF) kdsitlevatele standarditele. Kui seadet
kasitsetakse Gigesti ja kdesolevale kasutusjuhendile vastavalt, on seadet tdnapdevaste teaduslike
tdendite alusel ohutu kasutada.

Enne esimest kasutamist

Enne seadme esmakasutust puhastage pohjalikult koik toiduainetega kokkupuutuvad seadme
osad (vt pt ,,Puhastamine”).

Puhastage veepaagi sisemus niiske lapiga.
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Kasutamiseks valmistumine

Pange seade kindlale, horisontaalsele ja tasasele pinnale.

Tiitke veepaak veega maksimaalse lubatud tasemeni. Taielikult veega tiidetud veepaagiga
auruti tootab umbes 60 minutit (Jn 2).

Tiitke veepaaki ainult veega. Arge kunagi lisage veepaaki maitseaineid, 5li véi muid aineid.

Pange tilgakoguja aluses olevale veepaagile (Jn 3).
Arge kunagi kasutage seadet iima tilgakogujata.

Aurutatud toidule erilise I6hna lisamiseks pange soovi korral kuivatatud voi varsked
maitsetaimed voi -ained maitsevoimendajasse Flavour Booster (Jn 4).
Tudmian, koriander, basiilik, till, karri ja estragon on osa neist pdnevatest maitsetaimedest ja -ainetest,
mida saate maitsevéimendajasse Flavour Booster lisada. Maitse lisamiseks saate neid (ilma soola
lisamata) kombineerida kiUslaugu, kddmnete voi maddardikaga. Soovitame kasutada 1/2-3 tl
kuivatatud maitsetaimesid voi -aineid. Lisage rohkem, kui kasutate varskeid maitseaineid voi -taimesid.
Soovitatud maitsetaimede v3i -ainete kasutamise kohta eri tlilpi toidus lugege ptk ,, Toidutabel ja
aurutamisndpundited” toodud aurutamistabelist.

Néuanne. Jahvatatud maitsetaimede voi -ainete kasutamiseks loputage maitsevdimendaja niisutamiseks
tilgakogujat. See hoiab dra jahvatatud maitsetaimede voi -ainete maitsevéimendaja Flavour Booster
avadest viljakukkumise (Jn 5).

Pange aurutatav toit (ihte v6i mitmesse aurutusnousse ja/voi eriti suurde aurutusnousse (vt
allpool olevat jaotist ,,Eriti suur aurutusnou”).

Néuanne. Munade mugavaks aurutamiseks asetage munad munahoidjasse (Jn 6).
- Aurutusndud on nummerdatud. Numbrid leiate kdepidemelt. Ulemine aurutusndu on nr 3,
keskmine nr 2 ja alumine aurutusndu on nr 1.

A Pange suuremad toidutiikid ja toit, mis vajab pikemat aurutamist aurutusnéu pohjale.

saaks maksimaalselt lilkuda. Arge pange aurutusndudesse liiga palju toitu.
Bl Asetage iiks voi mitu aurutusnéu tilgakogujale. (Jn 7)

Madrkus.Veenduge, et olete néud korralikult paigutanud ja et need ei kéiguks.

- Te ei pea kasutama kdiki kolme aurutusndu.

- Laduge aurutusndud ainult sellises jarjestuses: aurutusndu 1, aurutusndu 2 ja aurutusndu 3.

- Kui kasutate aurutusndusid 2 ja 3 ning nende eemaldatavaid pdhjasid, kontrollige alati, kas pohja
tOstetud dar on Ulespoole suunatud ja pohi kidpsatusega oma kohale lukustunud (Jn 8).

- Kui olete pdhja eemaldanud ainult aurutusndult 2, saate aurutusndu 3 ikka selle peale asetada.

- Kui soovite aurutada suuremédtmelisi toiduaineid (nt maisitSlvikuid voi jamssi), voite
aurutusruumi suurendamiseks aurutusnou 2 ja/vai 3 pdhja eemaldada (Jn 9).

Bl Pange kaas aurutusnéule (Jn 10).

Markus. Kui kaas pole aurutusnéule korralikult peale pandud véi on panemata jdetud, siis ei aurutata
toitu korralikult.

Eriti suur aurutusnou

Kasutage eriti suurt aurutusndu supi, hautiste, putrude, riisi ning muude selliste toitude jaoks, mis ei
ole sobivad muudes aurutusndudes aurutamiseks.

Kasutage eriti suurt aurutusnou Uhes jargmistest kombinatsioonidest.
- Noéud1ja2véindud2ija3(n11).
- Néud1,2ja3. (n12)
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Markus. Eriti suurt aurutusnéu ei ole vdimalik paigutada aurutusnéu 1 peale, sest selle jaoks ei ole
piisavalt ruumi.

Enne eriti suure aurutusndu asetamist aurutusndule 2 véi 3 eemaldage aurutusndu 2 voi 3
pohi.

Néuanne. Kui kasutate eriti suurt aurutusnou, saate aurutusaega vihendada, kui katate néu

alumiiniumfooliumiga. (Jn 13)

Seadme kasutamine

Sisestage pistik pistikupessa.
D Seade annab helisignaali.
D Sisselllitamise/seiskamise nupu timber hakkab valgusréngas pdlema (Jn 14).

Vajutage aurutatava toidu tiilibile vastavat meniiinuppu (Jn 15).
Teabe kohta aurutamisaegade eelseadistamiseks menttnuppude alla lugege ptk ,, Toidutabel ja
aurutamisndpundited”.

Madrkus. Kui soovite seadistada mentitinuppude alla eelseadistatud aegadest erineva aurutamisaja,
vajutage mentitinuppu, mille aurutamisaeg on soovitud aurutamisajaga kéige sarnasem. Seejdrel kasutage
aurutamisaja suurendamiseks voi vahendamiseks aegliiliti + ja - nuppe.

D Nuppude iimber olev valgusring siittib ja ekraanile kuvatakse eelseadistatud aurutamisajad.

D Aurutamistoiming algab ja aegliiliti hakkab aurutamisaega lugema.

D Pirast aurutamisaja méddumist annab seade helisignaali ja liilitub soojana hoidmise reziimi.

Kui soovite valmistada toitu, mis néuab erinevaid aurutamisaegu, seadistage taimer pikimale
aurutamisajale. Pange pikima aurutamisajaga toit aurutusndusse 1.Aurutage seni, kuni
ekraanile kuvatud allesjadnud aurutamisaeg vordub lihima aurutamisajaga. Seejarel eemaldage
ettevaatlikult ahjukinnastega kaas ja pange lihimat aurutamisaega ndudva toiduga néu 2 nou 1
peale. Pange kaas ndule 2 ja jatkake aurutamist, kuni seadistatud aurutamisaeg on moodas.

Miarkus. Ulemises aurutusnéus valmib toit tavaliselt aeglasemalt kui alumistes aurutusnéudes.

Kui aurutate suuri toidukoguseid, segage toitu aurutamistoimingu vahepeal. Kandke
ahjukindaid ja kasutage pikkade kaepidemetega koogiriistu.

Vétke kaas ettevaatlikult pealt ara.

Olge ettevaatlikud kaane eemaldamisel seadmest viljuva kuuma auruga.

Pdletushaavade viltimiseks kandke kaane, eriti suure aurutusndu ja teiste aurutusndude
eemaldamisel ahjukindaid. Eemaldage kaas aeglaselt ja endast eemale viiva liigutusega. Laske
kondensaadil kaanelt aurutusndusse tilkuda.

A Enne tilgakoguja eemaldamist tdmmake pistik seinakontaktist ja laske toiduaurutil taielikult
jahtuda.

- Olge tilgakoguja eemaldamisel ettevaatlik, sest veepaagis ja tilgakogujas olev vesi v3ib ikka veel
kuum olla, olgugi et seadme teised osad on juba jahtunud.

Parast igat kasutamist tiihjendage veepaak.
Markus. Suurema toidukoguse aurutamiseks kasutage vdrsket vett.

Soojana hoidmise reziim

Pdrast igat mentdst valitavat reZiimi lUlitub auruti automaatselt soojana hoidmise reZiimi. Toitu
hoitakse soojalt 20 minutit.Valgusring soojana hoidmise nupu Umber hakkab pdlema, samal ajal
kustub menltnupu Umber pdlenud valgusring.
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- Kui soovite hoida toitu soojana kauem, kui 20 minutit, siis uue soojana hoidmise tstki
alustamiseks vajutage 1 minuti jooksul parast soojana hoidmise tsikli [5ppu sisselllitamise/
seiskamise nuppu (Jn 14).

- Aktiivse soojana hoidmise reziimi deaktiveerimiseks vajutage sisselllitamise/seiskamise nuppu.

- Kui soovite vdljaldlitatud seadmel voi pdrast selle automaatset valjaltlitumist kdivitada soojana
hoidmise tstkli, vajutage esmalt sisselllitamise/seiskamise nuppu ja seejdrel soojana hoidmise
nuppu (Jn 16).

Taastditmise margutuli

Kui veepaagi veetase langeb minimaalsest tasemest (MIN) allapoole, kuulete helisignaali, mis

tdhendab, et peate paagi uuesti veega tditma.

Puhastamine ja hooldus

Arge kunagi kasutage seadme puhastamiseks kiilirimiskisnu, abrasiivseid puhastusvahendeid ega
soobivaid vedelikke, nagu bensiin voi atsetoon.

Eemaldage pistik seinakontaktist ja laske seadmel jahtuda.
Puhastage aluse vilispinda niiske lapiga.

Arge kunagi kastke alust vette ega loputage seda voolava vee all.

Arge peske alust ndudepesumasinas.

Puhastage veepaaki nGudepesuvedelikuga sooja vette kastetud riidelapiga. Tostke veepaagi
soel puhastamiseks iiles. Seejarel piihkige veepaaki marja puhta lapiga.

Kui veepaagi soel tuleb kiiljest ara, siis hoidke seda allaneelamise valtimiseks lastele kattesaamatus
kohas.

Eemaldage pohi aurutusndult 2 ja/voi 3. Puhastage aurutusnéusid 1,2 ja 3, eriti suurt
aurutusnou ja kaant kasitsi voi ndudepesumasinas. Kasutage lithikest pesutsiiklit ja madalat
temperatuuri.

Aurutusndude 1,2 ja 3, eriti suure aurutusndu ning kaane sage pesemine ndudepesumasinas voib

p&hjustada osade kerget tuhmistumist.

Katlakivi eemaldamine

Te peate seadme puhastama katlakivist parast igat 15-tunnist kasutamist. Katlakivieemaldamise
margutuli vilgub 1 tund, andes marku vajadusest eemaldada toiduauruti katlakivi. Optimaalse jdudluse
ja seadme to&6ea pikendamiseks on téhtis toiduauruti katlakivi korrapdraselt eemaldada.

Markus. Katlakivieemaldamise mdrgutuli vilgub seadme kasutamise ajal 1 tund, seda isegi siis kui olete
seadme katlakivist juba puhastanud. Kui te ei puhasta seadet iihe tunni jooksul, liilitub
katlakivieemaldamise mdrgutuli automaatselt vdlja. Mdrgutuli liilitub jdlle sisse, kui olete seadet veel 15
tundi kasutanud.

Kallake veepaaki kuni maksimaalse lubatud tasemeni valget dadikat (8% aadikhapet).

Arge kasutage muud tiiiipi katlakivieemaldajaid.

Pange tilgakoguja ning aurutusndu 1 korralikult alusele (Jn 7).

Pange kaas aurutusnéu 1 peale (Jn 10).

Sisestage pistik pistikupessa.

Seadme 25 minutiks sissellilitamiseks vajutage meniitinuppu ning + voi - nuppu.

Kui aadikas hakkab aluse aartest lle keema, tommake pistik seinakontaktist ja kallake osa aadikat
minema.
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A Pirast 25 minutit tdmmake pistik seinakontaktist vilja ja laske dadikal tiielikult jahtuda.
Seejarel tiihjendage veepaak.

Loputage veepaaki kiilma veega méned korrad.

Markus. Kui veepaaki on jédnud veel katlakivi, siis korrake toimingut.

Hoiustamine

Enne seadme hoiustamist veenduge, et koik osad oleksid puhtad ja kuivad (vt ptk
,Puhastamine”).

Pange aurutusndu 3 tilgakogujale.

Veenduge, et eemaldatavad pohjad on paigaldatud aurutusnéudesse 2 ja 3.

Pange aurutusnéu 2 aurutusnousse 3. Pange aurutusnéu 1 aurutusnéusse 2. (Jn 17)
Pange eriti suur aurutusnou teiste aurutusnoude peale.

A Pange kaas eriti suure aurutusndu peale.

Toitejuhtme hoiustamiseks liikake see aluse juhtmehoiustamiskambrisse (Jn 18).

Garantii ja hooldus

Probleemide korral ning kui vajate hooldust v3i teavet, kilastage Philipsi veebisaiti www.philips.com
vOi pd6rduge oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusse (telefoninumbri leiate Glemaailmselt
garantiilehelt). Kui teie riigis ei ole klienditeeninduskeskust, pdorduge Philipsi kohaliku mitgiesindaja
poole.

Keskkonnakaitse

- Seadme kasutusaja Idppedes drge visake seda minema tavalise olmeprigi hulgas, vaid viige see
ringlussevatuks ametlikku kogumispunkti. Nii toimides aitate te hoida loodust (Jn 19).

Veaotsing

Kéesolev peatikk esitab kokkuvotte seadmel esinevatest enamlevinud probleemidest. Kui teil ei
dnnestu probleemi alloleva teabe abil lahendada, v&tke tihendust oma riigi klienditeeninduskeskusega.

Probleem Voimalik pohjus Lahendus
Toiduauruti ei Auruti pistik pole seinakontakti  Sisestage pistik pistikupessa.
té6ta. sisestatud.

Veepaagis ei ole vett. Taitke veepaak.

Te pole vajutanud sisselllitamise/  Vajutage sisselllitamise/seiskamise nuppu.
seiskamise nuppu.

Kogu toit pole Mboned toiduttikid on aurutis Seadistage + nupu abil pikem
valminud. teistest suuremad ja/vdi vajavad  aurutamisaeg.
pikemat aurutamisaega.

Pange suuremad toidutiikid ja toit, mis
vajab pikemat aurutamist aurutusndu (nr
1) pohjale.
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Probleem Vaimalik pShjus Lahendus
Olete aurutusndudesse liiga Arge aurutusndusid tle koormake. Ligake
palju toitu pannud. toit vdiksemateks tiikkideks ja pange kdige

vdiksemad tiikid tlespoole.

Korrastage toit nii, et tiikkide vahele jddksid
vahed maksimaalse auruvoo
voimaldamiseks.

Seade ei kuumuta Te pole seadmest korrapdraselt — Eemaldage seadmest katlakivi. Lugege ptk
korralikult. katlakivi eemaldanud. ,,Puhastamine ja hooldus".

Toidutabel ja aurutamisndpundited

Tabelis toodud aurutamisajad on ainult nditlikud. Aurutamisaeg soltub toidutlikkide suurusest,
toidutiikkide vahelisest ruumist aurutusndus, toidu kogusest aurutusndus, toidu vdrskusest ja te enda
eelistustest.

Toidu aurutamistabel

Aurutatav toit  Kogus Soovitatavad maitsetaimed voi -ained Aurutamisaeg
maitsevoimendajasse Flavour Booster (min)
PEREINEIS

Spargel 400 ¢ Sidrunmeliss, loorberilehed, titmian 13-15

Brokoli 400 g Kuuslauk, purustatud punane tsilli, estragon ~ 16-18

Lillkapsas 400 ¢ Rosmariin, basiilik, estragon 16-18

Kanafilee 250 g Karri, rosmariin, titimian 30-35

Kalafilee 250 g Sinepipulber; nelkpipar, majoraan 10-12

Supp 250 ml Maitsetaimed v3i -ained vastavalt maitsele ~ 12-16

Munad 6-8 - 15

Meniiiinuppude eelseadistatud aurutamisajad (Jn 20)

Nipundited toidu aurutamiseks

Kodogivili ja puuviljad

- Loigake édra lillkapsa, brokoli ja kapsa paksud juured.

- Aurutage lehtedega rohelisi kodgivilju lGhima vdimaliku aja jooksul, sest need kaotavad kergesti
oma varvuse.

- Arge kiilmutatud kddgivilju enne aurutamist tles sulatage.

Liha, linnuliha, kala, mereannid ja munad

- Vdhese rasvaga 6rnad lihattikid on aurutamiseks kdige sobivamad.

- Peske liha korralikult ja tupsutage see kuivaks, nii et vdimalikult vdhe mahla tilguks vélja.

- Pange liha alati teistest toiduliikidest allapoole.

- Torgake munad enne aurutisse panemist labi.

- Arge kunagi aurutage killmunud liha, linnuliha v&i mereande. Laske kiilmunud lihal, linnulihal v&i
mereandidel enne aurutisse panemist tdielikult Ules sulada.

- Mitme aurutusndu kasutamisel tilgub kondensaat tlemisest aurutusndust alumisele aurutusndule.
Veenduge, et erinevates aurutusndudes olevate toitude maitse sobiks Uksteisega.

- Jatke toidutiikkide vahele vahemikud. Pange paksemad tikid aurutusndu dértele ldhemale.

- Kui aurutusndu on vdga tdis, siis segage toitu, kui see on poolenisti valminud.
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- Viikeste toidukoguste valmistamiseks on vaja suurte tlkkidega vorreldes |ihemaid
aurutamisaegu.

- Alinult Ghe aurutusndu kasutamisel on toiduvalmistamiseks vaja lihemaid aurutamisaegu kui 2
vOi 3 aurutusndu kasutamisel.

- Toit valmib alumises aurutusndus kiiremini kui kérgemalasuvates aurutusnéudes. Mitme
aurutusndu kasutamisel valmistage toitu 5-10 minutit kauem. Enne sé&ma asumist veenduge, et
toit oleks labi kiipsenud.

- Aurutamise ajal saate toitu lisada. Kui méni koostisaine vajab lihemat aurutamisaega, siis lisage
see hiljem. Enne s66mist veenduge, et toit on kips.

- Kaane t&stmisel valjub aur ja aurutamiseks kulub rohkem aega.

- Auruti lilitamisel soojana hoidmise reziimi jatkub mdne aja jooksul toidu aurutamine. Seetdttu,
kui toit on juba vdga labi kiipsenud, eemaldage see parast mentds ettendhtud toimingu
|dppemist aurutist.

- Kui toit pole veel valminud, seadistage aurutamisaeg pikemaks. Teil tuleb ehk veepaaki vett lisada.

Maitsevéimendaja Flavour Booster

- Tudmian, koriander; basiilik, till, karri ja estragon on osa neist maitsetaimedest ja -ainetest, mida
saate maitsevdimendajasse Flavour Booster panna. Maitse vdimendamiseks ilma soola lisamata
saate neid kombineerida kiitslaugu, kddmnete voi madardikaga. Soovitame kasutada 0,5-3 t
kuivatatud maitsetaimi vOi -aineid. Lisage rohkem, kui kasutate vdrskeid maitseaineid v&i -taimi.

Madrkus. Rohkem soovitusi maitsetaimede ja -ainete kasutamise kohta maitsevéimendajas Flavour
Booster leiate iilalolevast toiduainete aurutamise tabelist.

Magustoidud
- Magusa maitse vdimendamiseks lisage magustoitudele suhkru asemel kaneeli.

Nipuniditeid eriti suure aurutusnoéu kasutamiseks

- Kui kasutate pikemat valmimisaega vajavat suppi voi hautist, soovitame teil enne eriti suurele
aurutusnoule kaane asetamist katta ndu alumiiniumfooliumiga.

- Kasutage eriti suurt aurutusndu kanapuljongi, kuskussi ja hautiste valmistamisel ning kala vees
keetmisel.

- Eriti suurt aurutusndu saate kasutada ka juba valmis supi soojendamiseks.

Retseptid

Retseptide leidmiseks vaadake retseptivihikut v&i kilastage meie veebisaiti www.philips.com/kitchen.
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Cestitamo na kupniji i dobro dosli u Philips! Kako biste u potpunosti iskoristili podréku koju nudi
tvrtka Philips, registrirajte svoj proizvod na: www.philips.com/welcome.

Opdi opis (SI. 1)

Poklopac

Izuzetno velika posuda za kuhanje na pari

Odvojivo dno

Posuda za kuhanje na pari 3

Odvojivo dno

Posuda za kuhanje na pari 2

Posuda za kuhanje na pari 1

Pladanj

Pojacivac okusa

Otvor za vodu

PodnoZzje sa spremnikom za vodu

Upravljacka ploca

Indikator ponovnog punjenja

Gumbi timera

Indikator za otklanjanje kamenca

Gumb za ukljucivanje/zaustavljanje s kruznim indikatorom
Gumbi izbornika s kruznim indikatorima

Gumb za odrZavanje topline s kruznim indikatorom

Vazno

Prije koristenja aparata paZljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik i spremite ga za buduce potrebe.

FARS"IOTMmMOO®>

CNUVTHAWN=

Opasnost
- Nikad nemojte uranjati podnoZje u vodu ili ga ispirati pod mlazom vode.

Upozorenje

- Prije ukopcavanja aparata provjerite odgovara li mrezni napon naveden na aparatu naponu
lokalne mreze.

- Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uti¢nicu. Obavezno provjerite je li utikac ispravno
umetnut u zidnu uti¢nicu.

- Aparat nemojte koristiti ako su utikac, kabel za napajanje ili sam aparat osteceni.

- Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti tvrtka Philips, oviasteni Philips servisni centar
ili neka druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle potencijalno opasne situacije.

- Ovaj aparat nije namijenjen osobama (ukljucujuéi djecu) sa smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima niti osobama koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako im je osoba
odgovorna za njihovu sigurnost dala dopustenje ili ih uputila u koristenje aparata.

- Malu djecu potrebno je nadzirati kako se ne bi igrala s aparatom.

- Kabel za napajanje drzite izvan dohvata djece. Pazite da kabel za napajanje ne visi preko ruba
stola ili radne povrsine na kojoj aparat stoji.

- Na pari nikada ne kuhajte smrznuto meso, meso peradi ili morske plodove. Te sastojke uvijek u
potpunosti odmrznite prije kuhanja na pari.

- Aparat za kuhanje na pari nikada nemoijte koristiti bez pladnja jer iz aparata prska vruca voda.

- Posude za kuhanje na pari 1,2 i 3 i izuzetno veliku posudu za kuhanje na pari koristite samo u
kombinaciji s originalnim podnozjem.

- Kabel za napajanje drzite podalje od vrucih povrsina.
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Oprez

- Nemojte nikada koristiti dodatke ili dijelove drugih proizvodaca ili proizvodaca koje tvrtka Philips
nije izri¢ito preporucila. Ako koristite takve dodatke ili dijelove, vase jamstvo prestaje vrijediti.

- PodnoZje aparata nemojte izlagati visokim temperaturama, vru¢em plinu, pari ili vlaznoj toplini iz
drugih izvora. Ne stavljajte aparat za kuhanje na paru blizu vruce peci ili Stednjaka niti na njih.

- Prije vadenja utikaca iz uti¢nice aparat morate iskljuciti.

- Prije &i8¢enja uvijek iskljucite aparat iz napajanja i ostavite ga da se ohladi.

- Ovaj aparat namijenjen je isklju¢ivo uporabi u kucanstvu. Ako se koristi nepravilno ili se koristi u
profesionalne ili poluprofesionalne svrhe te na nacin koji nije u skladu s uputama za uporabu,
jamstvo prestaje vrijediti, a tvrtka Philips se odrice bilo kakve odgovornosti za prouzrocenu Stetu.

- Aparat stavite na stabilnu, ravnu vodoravnu povrsinu i pazite da oko njega bude najmanje 10 cm
praznog prostora jer Cete na taj nacin sprijeciti pregrijavanje.

- Odvojiva dna uvijek umedite u istom smjeru. Pazite da budu u odgovaraju¢em polozaju. Kada
odvojivo dno sjedne na mjesto, cut cete “klik”.

- Pazite na vrucu paru koja izlazi iz aparata za kuhanje na pari tijekom koristenja ili kada skinete
poklopac. Pri provjeri hrane uvijek koristite kuhinjski pribor s dugackim drskama.

- Uvijek paZljivo skidajte poklopac i to u smjeru od sebe. Pustite da se kondenzirane kapi ocijede s
poklopca u aparat za kuhanje na pari kako se ne biste opekli.

- Kad je hrana vruca, posude za kuhanje na pari uvijek drzite za rucke.

- Aparat za kuhanje na pari nemojte pomicati dok se koristi.

- Dok se aparat za kuhanje na pari koristi, nemojte posezati ni za ¢im iznad njega.

- Ne dodirujte zagrijane povrsine aparata. Pri dodirivanju zagrijanih povrsina aparata uvijek
koristite kuhinjske rukavice.

- Aparat nemojte stavljati u blizinu ili ispod predmeta koje bi para mogla ostetiti, kao $to su zidovi
i kuhinjski ormarici.

- Aparat nemoijte koristiti u prostorima u kojima ima eksplozivnih/zapaljivin para.

- Kako biste izbjegli opasne situacije, aparat nikada nemojte spajati na prekidac kojim upravija
timer ili daljinski upravljac.

- Unutar spremnika za vodu nalazi se sito. Ako se sito odvoji od aparata, drzite ga dalje od
dohvata djece da ga ne bi progutala.

Automatsko iskljucivanje
Aparat ima funkciju automatskog iskljucivanja. Ako nakon pritiska gumba za ukljucivanje/zaustavljanje
unutar jedne minute ne pritisnete gumb izbornika, aparat se automatski iskljucuje. Automatski se
iskljucuje i nakon isteka postavljenog vremena (ukljucujudi i vrijeme odrzavanja topline).

Zastita od prokuhavanja na suho
Ovaj aparat za kuhanje na pari ima funkciju koja mu ne dopusta da prokuhava na suho. Zastita od
prokuhavanja na suho automatski iskljucuje aparat ako je ukljucen, a u spremniku za vodu tijekom
koristenja ponestane vode. Neka se aparat hladi barem 10 minuta prije sliedece upotrebe.

Elektromagnetska polja (EMF)
Ovaj proizvod tvrtke Philips sukladan je svim standardima koji se ticu elektromagnetskih polja (EMF).
Ako aparatom rukujete pravilno i u skladu s ovim uputama, prema dostupnim znanstvenim dokazima
on ¢e biti siguran za koristenje.

Prije prvog koristenja

Prije prvog koriStenja aparata temeljito oCistite dijelove koji dolaze u kontakt s hranom
(pogledajte poglavlje “Ciscenje”).

Unutarnje dijelove spremnika za vodu obrisite vlaznom krpom.

Priprema za koristenje

Aparat stavite na stabilnu, ravnu vodoravnu povrsinu.
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Potpuno napunite spremnik za vodu. S punim spremnikom za vodu aparat za kuhanje na pari
moze raditi priblizno 1 sat (SI. 2).

U spremnik za vodu stavljajte samo vodu. Nikada u njega ne stavljajte zacine, ulje i sl.

Pladanj stavite u podnozje spremnika za vodu (SI. 3).
Aparat nikada nemojte koristiti bez pladnja.

Ako Zelite, stavite svjeze bilje ili zacine u pojaciva¢ okusa kako biste dodali viSe okusa hrani
koju kuhate na pari (SI. 4).

Neki od zanimljivih zacina koje moZete staviti u pojaciva¢ okusa su timijan, korijander, bosiljak, kopar,

curry i estragon. Za obogacivanje okusa mozete ih koristiti u kombinaciji s ¢eSnjakom, kimom ili

hrenom bez dodavanja soli. Savjetujemo da dodate od 1/2 do 3 Zlic¢ice suhog bilja ili za¢ina. Ako

koristite svjeZe bilje ili zacine, dodajte vece kolicine.

Preporuke za koristenje bilja i zacina pri kuhanju odredenih vrsta jela potrazite u tablici za kuhanje

hrane na pari u poglavlju “Tablica hrane i savjeti za kuhanje na pari".

Savjet: Koristite li mljeveno bilje i zacine, isperite pladanj kako biste namocili pojacivac okusa. Tako
sprjecavate ispadanje zacina kroz otvore pojacivaca okusa (SI. 5).

Hranu koju Zelite kuhati na pari stavite u jednu ili viSe posuda za kuhanje na pari i/ili
u izuzetno veliku posudu za kuhanje na pari (pogledajte odjeljak “Izuzetno velika posuda za
kuhanje na pari” u nastavku).

Savjet: Jaja stavljajte u prakticne drzace za kuhanje jaja na pari (SI. 6).
- Posude za kuhanje na pari oznacene su brojevima. Broj se nalazi na drsci. Gornja posuda za
kuhanje na pari oznacena je brojem 3, srednja brojem 2, a donja brojem 1.

A U donju posudu za kuhanje na pari stavljajte vec¢e komade hrane i hranu koju je potrebno
duze vremena kuhati na pari.

Rasporedite hranu tako da izmedu komada ostane dovoljno prostora kako biste
olaksali kruzenje $to vecoj koli¢ini pare. Ne stavljajte previSe hrane u posude za kuhanje na
pari.

B Jednu ili vise posuda za kuhanje na pari stavite na pladanj. (SI.7)

Napomena: Pazite da ispravno postavite posude i provjerite da se ne micu.

- Ne morate koristiti sve 3 posude za kuhanje na pari.

- Posude za kuhanje na pari slazite slijedec¢im redoslijedom: posuda za kuhanje na pari br: 1, posuda
za kuhanje na pari br. 2, posuda za kuhanje na pari br. 3.

- Ako koristite posude za kuhanje na pari 2 i 3 s odvojivim dnom, pripazite da rub dna uvijek
bude usmjeren prema gore i da dno sjedne na mjesto (“’klik”) (SI. 8).

- Ako ste odvojili dno samo s posude za kuhanje na pari 2, jos uvijek gore mozete staviti posudu
za kuhanje na pari 3.

- Ako na pari zelite kuhati velike komade hrane (npr. klipove kukuruza ili slatki krumpir), odvojite
dno s posude za kuhanje na pari 2 i/ili 3 kako biste omogucili kruZenje Sto vece kolicine
pare (S.9).

[El Stavite poklopac na gornju posudu za kuhanje na paru (SI. 10).

Napomena:Ako poklopac ne stavite ispravno, ili uopce, na posudu za kuhanje na pari, hrana se nece
pravilno kuhati.

Izuzetno velika posuda za kuhanje na pari

Izuzetno velika posuda za kuhanje na pari namijenjena je kuhanju juhe, gulasa, zobene kase, rize i
ostale hrane koja nije pogodna za kuhanje u drugim posudama za kuhanje na pari.

Izuzetno veliku posudu za kuhanje na pari mozete koristiti u sljede¢im kombinacijama:
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- Posude 12 ili posude 2 i 3 (SI. 11).
- Posude 1,21 3. (S.12)

Napomena: Izuzetno velika posuda za kuhanje na pari ne moZe se staviti na posudu za kuhanje na pari
1 jer ne osigurava dovoljno prostora.

Prije nego stavite izuzetno veliku posudu za kuhanje na pari na posudu 2 ili 3, odvojite dno
s posuda za kuhanje na pari 2 ili 3.

Savjet: Kada koristite izuzetno veliku posudu za kuhanje na pari, vrijeme kuhanja na pari moZete
smanijiti tako da izuzetno veliku posudu za kuhanje na pari prekrijete aluminijskom folijom. (SI. 13)

Koristenje aparata

Utika¢ ukljuéite u zidnu utiénicu.
D Aparat ispusta zvucne signale.
D Prsten oko gumba za ukljucivanje/zaustavljanje e zasvijetliti (SI. 14).

Pritisnite gumb izbornika za vrstu hrane koju zelite kuhati na pari (SI. 15).
Informacije o gumbima izbornika s prethodno zadanim trajanjem kuhanja pronadite u poglaviju
“Tablica hrane i savjeti za kuhanje na pari”.

Napomena:Ako sami Zelite zadati vriieme kuhanja na pari, umjesto gumba izbornika za prethodno

postavljeno vrijeme kuhanija, pritisnite gumb izbornika s vremenom kuhanja koje je najblize Zeljenom

vremenu kuhanja. Zatim pomocu gumba timera + i - povecaijte ili smanjite vrijeme trajanja kuhanja na

pari.

D Prsten oko gumba ce zasvijetliti, a zadano vrijeme prikazat ¢e se na zaslonu.

D Proces kuhanja na pari pocinje, a timer odbrojava vrijeme kuhanja na pari.

D Nakon isteka vremena kuhanja na pari aparat ispusta zvu¢ni signal i prelazi na naéin rada za
odrzavanje topline

Kada na pari zelite kuhati hranu kojoj je potrebna razli¢ita koli¢ina vremena da se skuha,
timer podesite na najduze potrebno vrijeme za kuhanje na pari. Hranu koju je potrebno
najduze kuhati stavite u posudu 1. Kuhajte na pari sve dok se preostalo vrijeme prikazano na
zaslonu ne izjednaci s kra¢im potrebnim vremenom. Zatim pazljivo skinite poklopac pomocu
kuhinjskih rukavica i stavite posudu 2, sa sastojcima koje je potrebno kraée kuhati, na posudu
1. Na posudu 2 stavite poklopac i nastavite kuhati sve dok vrijeme ne istekne.

Napomena: Hrani koju kuhate u gornjoj posudi obicno je potrebno malo viSe vremena da se skuha nego
hrani koju kuhate u donjim posudama.

Ako na pari kuhate vece kolicine, na pola procesa kuhanja promijesajte hranu. Koristite
kuhinjske rukavice i kuhinjski pribor s dugackim drskama.

PaZljivo skinite poklopac.

Pazite na vrucu paru koja izlazi iz aparata pri skidanju poklopca.

Kako biste sprijecili opekotine prilikom skidanja poklopca, izuzetno velike posude za kuhanje na pari i
ostalih posuda za kuhanje na pari koristite kuhinjske rukavice. Polako skinite poklopac u smjeru od
sebe. Pustite da se kondenzirane kapi ocijede s poklopca u posudu za kuhanje na pari.

A 1zvucite utikag iz zidne utiénice i pustite da se aparat za kuhanje na pari potpuno ohladi prije
no sto uklonite pladan;.

- Budite paZljivi pri uklanjanju pladnja jer bi voda u spremniku za vodu i pladanj i dalje mogli biti
vrudi ¢ak i ako su se drugi dijelovi aparata ve¢ ohladili.

Nakon svakog koriStenja ispraznite spremnik za vodu.

Napomena:Ako Zelite ponovno kuhati na pari, aparat napunite svieZom vodom.
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Nacdin rada za odrzavanje topline

Aparat za kuhanje na pari automatski prelazi na nacin rada za odrzavanje topline iz bilo kojeg

izbornika. Hrana se odrzava toplom 20 minuta. Zasvijetlit ¢e prsten oko gumba za odrzavanje

topline, a iskljucit ¢e se prsten oko gumba izbornika.

- Ako hranu zelite odrzati toplom duze od 20 minuta, po zavrsetku prvog ciklusa odrzavanja
topline pritisnite gumb za ukljucivanje/zaustavljanje u roku od jedne minute kako biste pokrenuli
jos jedan ciklus (SI. 14).

- Ako zelite iskljuciti nacin rada za odrzavanje topline dok je aktivan, pritisnite gumb za
uklju¢ivanje/zaustavljanje.

- Ako ciklus odrzavanja topline Zelite pokrenuti kada je aparat iskljucen ili nakon automatskog
iskljucenja, najprije pritisnite gumb za ukljucivanje/zaustavljanje, a zatim gumb za odrzavanje
topline (SI. 16).

Indikator ponovnog punjenja
Kada se razina vode spusti ispod minimalne razine, indikator ponovnog punjenja spremnika za vodu
e zatreperiti i Cut cete zvucni signal $to znadi da spremnik trebate napuniti.

CiS¢enje i odrzavanje

Za ciScenje aparata nikada nemojte koristiti spuzvice za ribanje, abrazivna sredstva za ¢iscenje ili
agresivne tekuéine poput benzina ili acetona.

Iskopcajte utikac iz zidne uticnice i ostavite aparat da se ohladi.
Vanjske dijelove podnozja obrisite vlaznom krpom.

Nikad nemojte uranjati podnoZje u vodu niti ga ispirati pod mlazom vode.

Podnozje nemoijte prati u stroju za pranje posuda.

Spremnik za vodu odistite krpom namocenom u vodi s malo sredstva za pranje posuda.
Podignite sito u spremniku za vodu kako biste ga ocistili. Spremnik zatim obrisite ¢istom
vlaznom krpom.

Ako se sito odvoji od spremnika za vodu, drzite ga dalje od dohvata djece kako ga ne bi progutala.

Odvojite dno s posude za kuhanje na pari 2 i/ili 3. Posude za kuhanje na pari 1,2 i 3, izuzetno
veliku posudu za kuhanje na pari i poklopac operite rucno ili u stroju za pranje posuda. Perite
na programu brzog pranja i pri niskoj temperaturi.

Cesto pranje posuda za kuhanje na pari 1,2 i 3, izuzetno velike posude za kuhanje na pari i

poklopca u stroju za pranje posuda moZze uzrokovati neznatan gubitak sjaja na tim dijelovima.

Uklanjanje kamenca

Nakon 15 sati koristenja aparat treba ocistiti od kamenca. Indikator za otklanjanje kamenca
treperi sat vremena, $to znaci da aparat za kuhanje na pari treba odistiti od kamenca. Kako bi aparat
uvijek pruzao optimalne rezultate, te kako bi duze trajao, vazno ga je redovno distiti od kamenca.

Napomena: Dok aparat radi, indikator za otklanjanje kamenca uvijek treperi sat vremena, cak i ako ste
aparat ocistili od kamenca.Ako ne odistite aparat od kamenca unutar tog jednog sata, indikator za
otklanjanje kamenca automatski ce se iskljuciti. Ponovo ce se ukljuciti nakon sljedecih 15 sati koristenja
aparata.

U spremnik za vodu ulijte bijeli ocat (8% octene kiseline) do oznake maksimalne razine.

Nemojte koristiti druga sredstva za uklanjanje kamenca.

Pladanj i posudu za kuhanje na pari 1 pravilno stavite na podnozje (SI. 7).
Poklopite posudu za kuhanje na pari 1 (SI. 10).
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Utika¢ ukljucite u zidnu utiénicu.
Pritisnite gumb izbornika i gumb + ili - kako bi aparat radio 25 minuta.
Ako ocat pocne kipjeti preko rubova podnozja, iskopcajte aparat iz struje i izlijte nesto octa.

A Nakon 25 minuta iskopéajte aparat iz struje i ostavite ocat da se potpuno ohladi. Zatim
ispraznite spremnik za vodu.

Nekoliko puta isperite spremnik za vodu hladnom vodom.

Napomena: Postupak ponovite ako u spremniku za vodu ostane kamenca.

Spremanje

Provjerite jesu li svi dijelovi Cisti i suhi prije spremanija aparata (pogledajte poglavlje
“Ciscenje”).

Posudu za kuhanje na pari br. 3 stavite na pladan;.

Provjerite jesu li odvojiva dna na odgovaraju¢em mjestu u posudama za kuhanje na pari 2 i 3.

Posudu za kuhanje na pari br. 2 stavite u posudu za kuhanje na pari br. 3. Posudu za kuhanje
na pari br. 1 stavite u posudu za kuhanje na pari br. 2. (SI.17)

Stavite izuzetno veliku posudu za kuhanje na pari na druge posude za kuhanje na pari.

A Poklopite izuzetno veliku posudu za kuhanje na pari.

Kako biste spremili kabel za napajanje, stavite ga u odgovarajuéi odjeljak za spremanje na
podnozju (SI. 18).

Jamstvo i servis

U slucaju da vam je potreban servis ili informacija ili imate neki problem, posjetite web-stranicu
tvrtke Philips, www.philips.com, ili se obratite centru za potrosace tvrtke Philips u svojoj drzavi (broj
telefona nalazi se u prilozenom medunarodnom jamstvu). Ako u vasoj drzavi ne postoji centar za
potrosace, obratite se lokalnom prodavacu proizvoda tvrtke Philips.

Zastita okolisa

- Aparat koji se vise ne moze koristiti nemojte odlagati s uobicajenim otpadom iz kucanstva, nego
ga odnesite u predvideno odlagaliste na recikliranje. Time Cete pridonijeti ocuvanju
okolisa (SI. 19).

Rjesavanje problema

U ovom poglavlju opisani su najcesci problemi s kojima biste se mogli susresti prilikom koristenja
aparata. Ako ne mozete rijesiti problem uz informacije u nastavku, obratite se centru za korisnicku
podrsku u svojoj drzavi.

Problem Moguci uzrok Rjesenje
Aparat za Aparat za kuhanje na pari nije  Utika¢ ukljucite u zidnu uticnicu.
kuhanje na pari priklju¢en na napajanje.
ne radi.
U spremniku za vodu nema Napunite spremnik za vodu.

dovoljno vode.



Problem Moguci uzrok

Niste pritisnuli gumb za
uklju¢ivanje/zaustavljanje.

Nije skuhana sva
hrana.

Neki komadi hrane u aparatu
za kuhanje na pari krupniji su
i/ili ih je potrebno duze kuhati
od ostale hrane.

Stavili ste previse hrane u
posude za kuhanje na pari.

Aparat se ne Niste dobro oistili aparat od
zagrijava ispravno. kamenca.

Tablica hrane i savjeti za kuhanje na pari

HRVATSKI

INES

Pritisnite gumb za ukljucivanje/zaustavljanje.

Pomodu gumba + postavite duze vrijeme
kuhanja.

U donju posudu za kuhanje na pari
stavljajte vece komade hrane i hranu koju je
potrebno duZe vremena kuhati (br: 1).

Nemojte previse puniti posude za kuhanje
na pari. Hranu izrezite na manje komade i
najmanje komade stavite na vrh.

Hranu stavite tako da ostavite dovoljno
prostora izmedu pojedinih komada, ¢cime se
omogucuje kruzenje Sto vece kolic¢ine pare.

Odistite aparat od kamenca. Pogledajte
poglavlje “Cisc¢enje i odrzavanje’.

Vrijeme kuhanja na pari navedeno u tablici u nastavku sluzi samo kao preporuka. Ono se moze
razlikovati ovisno o veli¢ini komada hrane, prostoru izmedu komada hrane u posudi za kuhanje na
pari, koli¢ini hrane u posudi, svjezini hrane te vasem osobnom ukusu.

Tablica za kuhanje hrane na pari

Hrana za kuhanje  Kolicina

na pari

Preporuceno bilje/zacini za
pojacivac okusa

Vrijeme kuhanja
na pari (min)

Sparoge 400 ¢ Maticnjak, listovi lovora, timijan 13-15
Brokula 400 g Cesnjak, zdrobljena crvena 16-18
papricica, estragon

Cvjetaca 400 g Ruzmarin, bosiljak , estragon 16-18
Pile¢i file 250 g Curry, ruzmarin, timijan 30-35
Riblji file 250 ¢g Suha gorusica, piment, mazuran 10-12
Juha 250 ml Bilja/zacina po ukusu 12-16
Jaja 6-8 - 15

Prethodno zadano vrijeme kuhanja na paru za gumbe izbornika (SI. 20)

Savjeti za kuhanje hrane na pari

45

Povrce i voce

- OdrefZite tvrde dijelove cvjetace, brokule i kupusa.

- Zeleno lisnato povrée vrlo kratko kuhajte na pari jer brzo gubi boju.
- Nemojte odmrzavati smrznuto povrée prije kuhanja na pari.
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Meso, perad, riba, morski plodovi i jaja

- Meksi dijelovi mesa s malo masnoce idealni su za kuhanje na pari.

- Dobro operite meso i posusite laganim tapkanjem kako bi $to manje soka iscurilo.

- Meso uvijek stavite ispod druge hrane.

- Jaja probusite prije no Sto ih stavite u aparat za kuhanje na pari.

- Nikada nemojte na pari kuhati smrznuto meso, meso peradi ili morske plodove. Prije no sto te
namirnice stavite u aparat za kuhanje na pari uvijek ih prvo pustite da se potpuno otope.

- Koristite li viSe od jedne posude za kuhanje na pari, kondenzirane kapi ¢e curiti iz gornje posude
ili posuda za kuhanje na pari u donje posude. Pripazite da se okusi u razli¢itim posudama za
kuhanje na pari medusobno slazu.

- lzmedu komada hrane ostavite nesto prostora. Deblje komade stavite blize vanjskim dijelovima
posude za kuhanje na pari.

- Ako je posuda za kuhanje na pari puna, na pola procesa kuhanja promijesajte hranu.

- Male koli¢ine hrane potrebno je krace kuhati od velikih koli¢ina hrane.

- Ako koristite samo jednu posudu za kuhanje na pari, hranu je potrebno krace kuhati nego kada
koristite 2 ili 3 posude.

- Hrana u donjoj posudi za kuhanje na pari skuhat ¢e se brze od hrane u gornjim posudama.
Koristite li viSe od jedne posude, pustite da se hrana kuha 5-10 minuta duze. Pazite da hrana
bude posve skuhana prije no $to pocnete s jelom.

- Tijekom kuhanja na pari mozete dodavati hranu. Ako odredeni sastojak treba krace kuhati na
pari, dodajte ga kasnije. Jedite samo dobro skuhanu hranu.

- Skinete li poklopac, para Ce izaci iz posude i kuhanje ¢e duze trajati.

- Hrana se nastavlja kuhati na pari jo$ neko vrijeme nakon $to aparat za kuhanje na pari prijede na
nacin rada za odrzavanje topline, pa ako je hrana ve¢ dovoljno kuhana, izvadite je iz aparata kada
kuhanje na pari zavrsi.

- Ako hrana nije kuhana, postavite duze vrijeme kuhanja na pari. Mozda ¢e biti potrebno uliti jo3
vode u spremnik za vodu.

Pojacivac¢ okusa

- Neka zacinska bilja i zacini koje moZzete staviti u pojacivac okusa su timijan, korijander; bosiljak,
kopar, curry i estragon. Za obogacivanje okusa mozete ih koristiti u kombinaciji s ¢e$njakom,
kimom ili hrenom bez dodavanja soli. Savjetujemo da dodate od 1/2 do 3 Zlicice suhog bilja ili
zacina. Ako koristite svjeze bilje ili zacine, dodajte vece kolicine.

Napomena: Za dodatne savjete o zacinskom bilju i zacinima koji se koriste za pojacivac okusa,
pogledaijte tablicu za kuhanje hrane iznad.

Deserti
- Umijesto Secera dodajte malo cimeta u desert kako biste ga zasladili.

Savjeti za koriStenje izuzetno velike posude za kuhanje na pari

- Ako pripremate juhu ili gulas koji treba duze kuhati, savjetujemo da izuzetno veliku posudu za
kuhanje na pari prekrijete aluminijskom folijom prije nego je poklopite.

- lzuzetno veliku posudu za kuhanje na pari moZzete koristiti za pripremu pileeg temeljca,
kus-kusa, gulasa ili za posiranje ribe u vodi.

- lzuzetno veliku posudu za kuhanje na pari moZzete koristiti i za podgrijavanje gotove juhe.

Recepti

kitchen
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Bevezetés

Gratuldlunk a termék megvdsarldsdhoz és Gidvozoljik a Philips vildgdban! Annak érdekében, hogy a
Philips dltal kindlt lehet&ségeket a lehetd legteljesebb mértékben igénybe vehesse, regisztrdlja a
terméket a www.philips.com/welcome oldalon.

Altalanos leiras (abra 1)

Fedél

XL péroléedény

Eltavolithaté alsé rész

3. péroléedény

Eltdvolithatd alsé rész

2. paroléedény

1. pdroléedény

Cseppfelfogé talca

izfokozds

Vizbemenet

Talp viztartdllyal

Kezelépanel

1 Ujratoltés jelzéfény

|d&zfté gombok

Vizkémentesités jelzéfény
Be-/kikapcsold gomb vildgitd gydriivel
Mentgombok vildgitd gydrlkkel
Melegentartd gomb vildgitd gylirtvel

A késziilék elsé haszndlata el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati Utmutatdt, és érizze meg késébbi
haszndlatra.

A
B
o
D
E
F
G
H
|

J

K
L

CNUTAWN

Vigyazat!
- Ne meritse a talpat vizbe, és ne &bilftse le csapviz alatt

Figyelmeztetés

- Akészilék csatlakoztatdsa elétt ellendrizze, hogy a rajta feltiintetett feszlltség egyezik-e a helyi
hélézatéval.

- Kizdrdlag foldelt fali aljzathoz csatlakoztassa a késziiléket. Ellenérizze, hogy biztosan
csatlakoztatta-e a hdldzati kdbelt az aljzatba.

- Ne haszndlja a készUléket, ha a hdldzati csatlakozddugd, a kdbel vagy a készUlék sériilt.

- Amennyiben a halézati kdbel meghibasodott, a kockdzatok elkertlése érdekében Philips
szakszervizben ki kell cseréini.

- Nem javasoljuk a készllék haszndlatdt csdkkent fizikai, érzékelési, szellemi képességgel
rendelkez&k, tapasztalatlan, nem kellé ismerettel rendelkezé személyek (beleértve gyermekeket
is) szdmara.A biztonsdgukért felelés személy felvildgositasa utan, felligyelet mellett haszndljak.

- Vigydzzon, hogy a gyermekek ne jdtsszanak a készilékkel.

- A vezetéket tartsa gyermekektdl tavol. Ne hagyja a hédldzati csatlakozdkabelt lelégni az asztalrdl
vagy a munkafellletrdl.

- Ne péroljon fagyott hust, szdrnyasokat vagy tengeri termékeket! Pdrolds el&tt varja meg, mig a
hozzavaldk teljesen felolvadnak.

- Ne haszndlja az ételpdroldt csepptdlca nélkdl, mert ellenkezé esetben a forrd viz kifrdccsenhet a
készilékbdl.

- Az eredeti talppal csak az 1., 2. és 3., illetve az XL pédroldedényt haszndlja.

- Tartsa a hdlézati kdbelt tavol a forrd fellletektdl.
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Figyelmeztetés!

- Ne haszndljon mads gydrtdtdl szdrmazd tartozékot / alkatrészt, vagy olyat, melyet a Philips nem
javasolt, mert a garancia érvényét veszti.

- Ne tegye ki a készilék aljgt magas hémérsékletnek, illetve masik készlléktél szarmazd forrd
gaznak, géznek vagy pdranak. Ne helyezze az ételparoldt mikods, illetve még forrd tlizhely vagy
féz6lap kdzelébe.

- Mielétt kihdizza a készUlék csatlakozdzsindrjdt, Ugyeljen rd, hogy a készilék ki legyen kapcsolva.

- Tisztftds el6tt mindig hizza ki a csatlakozddugdt a fali aljzatbdl és hagyja lehdilni a késziléket.

- Akészilék kizdrdlag hdzi haszndlatra készilt. Amennyiben a késziiléket nem megfeleléen vagy
szakmai, részben szakmai célokra haszndljdk, illetve nem tartjék be a haszndlati dtmutatéban
lefrtakat, a garancia hatdlydt veszti és a Philips semminem( felelésséget nem vallal az okozott
kdrokért.

- Helyezze az ételpdroldt stabil, vizszintes és sima fellletre, és a tdlmelegedés megelézése
érdekében legaldbb 10 cm-es sugard kérben hagyja szabadon a berendezést.

- Az eltavolithatd alsé részeket mindig egy iranybdl helyezze be. Ugyelien rd, hogy azok egy
kattandst hallatva a megfelelé poziciéban helyezkedjenek el.

- Pérolds kdzben vagy a késziilék fedél nélkdli haszndlatakor a készulékbdl forrd géz tavozik. Az
étel ellendrzésekor mindig haszndljon hosszd nyell konyhai eszkdzoket.

- A fedelet mindig évatosan, tavolodd irdnyba vegye le.Vérja meg, mig a lecsapddott para lecsepeg
az ételparoldba, igy elkerllheti a forrdzast.

- Aforrd ételt tartalmazd péroldedényeket mindig a fogantydnal tartsa.

- Akészilék mikodése kozben ne mozgassa az ételparoldt.

- Akészilék mikodése kdzben ne nydljon az ételpdrold folé.

- Ne érintse meg a késziilék forrd fellleteit. A készllék forrd alkatrészeinek az érintésekor mindig
viseljen konyhai keszty(it.

- Ne helyezze a késziléket olyan targyak — példdul falak vagy szekrények — kdzelébe vagy alg,
amelyekben kart tehet a géz.

- Ne Uzemeltesse a készliléket robbanékony és/vagy gyulékony gézok jelenlétében.

- A veszélyes helyzetek elkerllése érdekében a késziiléket ne csatlakoztassa idézitékapcsoldra
vagy tdvvezérlérendszerre.

- Aviztartdly belsejében kis sz(ird taldlhatd. Ha kiveszi a sz(irét, Ugyeljen arra, hogy ne kerlljon
gyermekek kezébe, nehogy lenyeljék.

Automatikus kikapcsolas
A késziilék automatikus kikapcsold funkcidval rendelkezik. A késziilék automatikusan kikapcsol, ha
nem nyom meg egy menigombot sem 1 percen belll, miutdn megnyomta a bekapcsolé gombot. A
bedllitott paroldsi idS elteltével (beleértve a melegentartdsi idét is) a készilék automatikusan
kikapcsol.

Bimetal hékapcsolo
Ez az ételparold bimetdl hékapcsoldval van felszerelve. A bimetal hékapcsold automatikusan
kikapcsolja a készUléket, ha a bekapcsoldskor nincs viz a viztartédlyban, vagy haszndlat kozben elfogy a
viz. Az Ujbdli haszndlat eltt hagyja 10 percig hiini az ételpdroldt.

Elektromagneses mezék (EMF)
Ez a Philips készilék megfelel az elektromdgneses mez&kre (EMF) vonatkozd szabvanyoknak.
Amennyiben a haszndlati Gtmutatéban foglaltaknak megfeleléen Uzemeltetik, a tudomany mai alldsa
szerint a készllék biztonsadgos.

Teendok az els6 hasznalat el6tt

A késziilék els6 hasznalata elStt alaposan tisztitsa meg azokat a részeket, amelyek az étellel
érintkezni fognak (lasd a ,, Tisztitas” c. részt).

A viztartaly belsé oldalat nedves ruhaval torolje le.
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Elokészités a hasznalatra

A késziiléket stabil, vizszintes és sik feliileten helyezze el.
Toltse meg vizzel a viztartalyt a maximalis szintjelzésig. Tele viztartallyal a parold kb. 1 6ran at
képes gézolni (abra 2).

Kizarolag vizet ontson a viztartalyba. Ne tegyen a viztartalyba semmilyen fliszert, olajat vagy
egyéb anyagokat.

Tegye a csepptalcat a talpba helyezett viztartalyra (abra 3).
Soha ne haszndlja a késziiléket csepptalca nélkdl.

Kivansag szerint helyezzen szaritott vagy friss fliszereket az izfokozéra, igy izesitheti a parolni
kivant ételt (abra 4).

Az izfokozdra helyezhetd fliszerek példaul a kakukkf(, a koriander, a bazsalikom, a kapor, a curry és a

tarkony, valamint néhdny egyéb egzotikus fliszerndvény és flszer. Ezeket vegyitheti fokhagymaval,

kéménnyel vagy tormdval, melyek sé hozzdadasa nélkil is kiemelik az izeket. 1/2-3 tedskandlnyi

szaritott fliszerndvény és fliszer hozzdadasa ajanlott. Friss flszerndvényekbdl és flszerekbdl nagyobb

mennyiséget haszndljon.

A kilonbozé fajtjd ételekhez ajanlott fiiszerek felsorolasat a paroldsi tablazat tartalmazza, az , Ftelek

és parolasi tandcsok’”” cim( fejezetben.

Tipp: (5rc'5lt, fliszernovények vagy fliszerek haszndlatakor a csepptdlcat ledblitve nedvesitse meg az
izfokozét. Igy az 6rolt fliszernovények vagy fiiszerek nem esnek le az izfokozo nyildsain (Gbra 5).

Helyezze a parolni kivant ételt egy vagy tobb paroloedénybe és/vagy az XL paroléedénybe
(Iasd az alabbi, ,, XL paroléedény” c. részt).

Tipp:Tojasok kényelmes pdroldasdhoz helyezze a tojasokat a tojastartokra (dbra 6).
- A pdroldedények szdmokkal vannak jeldlve. A szdm a fogantyun taldlhatd. A legfelsé paroldedény
a 3.szamu, a kozépsé a 2., az alsé pedig az 1. szamu.

A Helyezze a nagyobb, hosszabb parolast igénylS ételeket az alsé paroloedénybe.

Az étel elrendezésekor hagyjon elegendd helyet a darabok kozott, hogy jol atjarja Sket a géz.
Ne tegyen tul sok ételt a paroléedényekbe.

Bl Helyezzen egy vagy tobb paroléedényt a csepptélcara. (abra 7)

Megjegyzés:Az elhelyezéskor iigyelien arra, hogy az edények ne imbolyogjanak.

- Nem kell feltétlendl mindhdrom paroléedényt haszndlini.

- A paroldedények csak a kovetkezd sorrendben helyezheték egymadsra: 1. paroldedény, 2.
paroldedény, 3. paroléedény.

- Amennyiben a 2.és 3. pdroldedényt az eltdvolithatd alsé résziikkel haszndlja, mindig ellendérizze,
hogy a perem felfelé néz és az alsé rész egy kattandssal a helyére rogzilt (dbra 8).

- Ha csupan a 2. pdroléedény alsé részét tavolitotta el, feltilre még mindig rdhelyezheti a 3. edényt.

- Ha nagyobb méret( ételeket kivant pdrolni (pl. kukoricacsdveket vagy édesburgonydt),
eltavolfthatja a 2-3. paroldedény alsé részét a paroldtér maximalizélasdra (dbra 9).

[Ell Helyezze a fedelet a felsé paroléedényre (abra 10).

Megjegyzés: Ha a fedelet nem, vagy nem megfelelGen helyezi a paroléedényre, az étel parolasa nem lesz
megfeleld.

XL paroléedény

Az XL paroldedénnyel leveseket, ragukat, kdsdkat és rizst készithet, illetve olyan egyéb ételeket is,
melyeket mds paroldedényekben nem.

Az XL paroléedény a kovetkezd osszeallitasokban hasznalhato:
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- 1.és2,vagy 2.és 3.edény (dbra 11)
- 1,2.és3.edény (dbra12)

Megjegyzés:Az XL pdroléedény nem helyezheté az 1. pdroléedény folé, mivel erre nincs elegendd hely.

Az XL paroléedény csak azutan helyezhetd a 2. vagy a 3. edény folé, miutan eltavolitotta a 2.
vagy a 3. paroldedény alsé részét.

Tipp:Az XL pdroléedény haszndlata esetén csokken a pdroldsi id6, ha lefedi az XL pdroléedényt
alufdliaval. (abra 13)

A késziilék hasznalata

Csatlakoztassa a halézati dugot a fali aljzatba.
D A késziilék sipol.
D A be-/kikapcsolé gomb koriil 1évé kék vilagitd gy(ird vilagitani kezd (abra 14).

Nyomija meg a parolni kivant étel tipusinak megfelelé meniigombot (abra 15).
A mentigombokhoz elére bedllitott parolasi idéket lasd az ,,Etelek és paroldsi tandcsok” cim(
fejezetben.

Megjegyzés: Ha a meniigombokhoz bedllitott pdroldsi id6tdl eltéré paroldsi idét kivan bedllitani, akkor

nyomja meg a kivant pdroldsi idéhoz legkézelebbi paroldsi idejli meniigombot. Ezutdn a + és -

id6zitgombokkal névelje vagy csokkentse a paroldsi idét.

D A gomb koriil 1évé vildgitd gylirl vilagitani kezd, a kijelzén pedig megjelenik a beallitott
parolasi id6.

D Elindul a parolasi folyamat, az id8zitS pedig elkezdi a parolési idd visszaszamolasat.

D A parolasi idS lejartakor a késziilék sipol, és atvalt melegentarté lizemmodra.

Ha kiilonbozé elkészitési idejli ételeket kivan parolni, llitsa az id6zitét a leghosszabb parolasi
idére. Helyezze a leghosszabb parolasi idej(i ételt az 1. edénybe. Parolja az ételt, amig a
kijelzett hatralevé idé megegyezik a legrovidebb parolasi idével. Ezutan 6vatosan, konyhai
kesztylt viselve vegye le a fedelet, és helyezze a 2. edényt, amely rovidebb parolasi ideji
hozzavaldkat tartalmazza, az 1. edény tetejére. Helyezze a feddt a 2. edényre, és folytassa a
parolast, amig le nem jar a beallitott parolasi idS.

Megjegyzés:A felsG edényben Iévé étel parolasa rendszerint valamivel tovabb tart, mint az alsébb
edényekben IévEé.

Nagyobb mennyiségli étel parolasakor a parolasi id6 felének lejarta utan keverje meg az ételt.
Viseljen konyhai kesztytit és hosszl nyel(i konyhai eszkozt.

Ovatosan vegye le a fedelet.

Vigyazzon, a fedél eltavolitasakor a késziilékbd| forrd géz tavozik.

Az égési sériilések megel&zése érdekében a fedél, az XL pdroldedény és a tébbi paroldedény
eltdvolitdsakor viseljen konyhai keszty(t. A fedelet mindig dvatosan, ne dnmaga felé vegye le.Vérja
meg, mig a lecsapddott pdra lecsepeg az ételpdroldba.

A Huzza ki a dugét a fali konnektorbdl, és varja meg, mig az ételparolé teljesen lehiil, majd vegye
ki a csepptalcat.

- A csepptdlca eltdvolitdsakor legyen dvatos, mert a viztartélyban 1évé viz és a csepptdlca még
forrd lehet, akkor is, ha a készulék mas alkatrészei mar lehdltek.

Minden hasznalat utan iritse ki a viztartalyt.

Megjegyzés:Tovabbi étel paroldsahoz haszndljon friss vizet.
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Melegen tarté6 lizemmod

A parolé minden meni végén automatikusan melegentartd Gzemmddra valt, és 20 percig melegen
tartja az ételt. A melegentarté gomb kordli vildgitd gylrd vildgftani kezd, a menligomb kordli vildgftd
gyuru fénye pedig kialszik.
Ha 20 percnél hosszabb ideig kivanja melegen tartani az ételt, akkor az elsé melegentartd
munkafolyamat utdn 1 percen belll nyomja meg a be-/kikapcsold gombot egy Ujabb
melegentartd ciklus inditdsdhoz (dbra 14).

- Ha szeretné kikapcsolni az aktiv melegentarté tzemmaddot, akkor nyomja meg a be-/kikapcsold
gombot.

- Ha szeretné elindftani a melegentartd ciklust, mikézben a készilék ki van kapcsolva vagy
automatikusan kikapcsolt, akkor nyomja meg elészor a be-/kikapcsolé gombot, majd a
melegentartd gombot (dbra 16).

Ujratsltés jelzéfény

Ha a viztartdlyban a vizszint a MIN. szint ald csdkken, a késziilék az Ujratoltés jelzéfényének

villogdsdval és hangjelzéssel jelzi, hogy Ujra kell télteni a viztartdlyt.

Tisztitas és karbantartas

A késziilék tisztitdsahoz ne hasznaljon dorzsszivacsot és stroloszert (pl. mosészert, benzint vagy
acetont).

Huzza ki a dugot a fali aljzatbdl, és hagyja lehilni a késziiléket.
A talp burkolatat nedves ruhéval tisztitsa.

Soha ne meritse a talpat vizbe, és ne Oblitse le vizcsap alatt.

Ne tisztitsa a talpat mosogatogépben.

A viztartalyt meleg vizbe és kevés mosogatoszerbe martott kenddvel tisztitsa. Emelje fel a
viztartalyban |évé sziirét a tisztitdshoz. Ezutan torolje le a viztartalyt tiszta, nedves kenddvel.

Ha kiveszi a sz(irdt, tigyeljen arra, hogy ne keriljon gyermekek kezébe, nehogy lenyeljék.

Vegye le a 2. és/vagy a 3. paroldedény eltavolithato alsé részét. Kézzel vagy mosogatogépben
(roévid programon és alacsony hémérsékleten) tisztitsa meg az 1., 2., 3. és az XL paroloedényt
és a fedelet.

Az 1,2, 3.és az XL paroldedény, illetve a fedél a mosogatdgépben vald tébbszori tisztitds utdn kissé

megfakulhat.

Vizkémentesités

A készUlék 15 dranyi haszndlata utdn vizkémentesitést kell végezni. A vizkémentesités jelz&fény 1
érdn keresztll villog, ezzel jelezve, hogy az ételpdrold vizkémentesitést igényel. A rendszeres
vizkémentesités fontos az ételparolé optimadlis teljesitményének megdrzéséhez, és meghosszabbitja a
készllék élettartamdt.

Megjegyzés: A vizkGmentesités jelzéfény a késziilék minden haszndlatakor 1 oran keresztiil villog, akkor
is, ha vizkémentesitette a késziiléket. Ha ez alatt az 1 6ra alatt nem vizkémentesiti a késziiléket, a
vizkémentesités jelzGfény automatikusan kialszik. Akkor kapcsol be ismét, miutdn djabb 15 6rdn
keresztiil haszndlta a késziiléket.

Toltson a viztartalyba ecetet (8%-os ecetsavat), majd toltse fel a maximalis szintjelzésig vizzel.

Ne hasznaljon masfajta vizkoldé szert.

MegfelelSen helyezze fel a cseppfelfogd talcat és az 1. paroloedényt a talpra (abra 7).

Helyezze a fedelet az 1. paroldedény tetejére (abra 10).
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Csatlakoztassa a halézati dugét a fali aljzatba.
Nyomja meg a menligombot, majd a + vagy - gombot, ezutan a készilék 25 percig mikodik.

Ha az ecet kifut a talp szélén, akkor hizza ki a késziilék dugdjat, és csokkentse az ecet
mennyiségét.

A 25 perc utan hizza ki a késziilék dugdjat, és varja meg, mig az ecet teljesen lehiil. Ezutin
Uritse ki a viztartalyt.

Oblitse at tobbszor a viztartalyt hideg vizzel.

Megjegyzés: Ha még mindig maradt vizké a viztartdlyban, ismételje meg a miiveletet.

Tarolas

A késziilék tarolasa el6tt ellendrizze, hogy minden alkatrész tiszta és szaraz-e (lasd a
,, Tisztitas” cimi fejezetet).

Helyezze a 3. paroléedényt a csepptalcara.
Ugyeljen ra, hogy az eltavolithaté alsé részek a 2-3. paroléedények helyén vannak.

Helyezze a 2. paroléedényt a 3. paroléedénybe. Helyezze az 1. paroléedényt a 2.
paroléedénybe. (abra 17)

Helyezze az XL paroléedényt a tobbi paroldedény folé.
A Tegye fel az XL paroléedény fedelét.

A haldzati kabelt a tarolashoz helyezze a talpon 1évé kabeltartoba (abra 18).

Jotallas és szerviz

Ha javitdsra vagy informdcidra van sziiksége, vagy ha valamilyen probléma mertilt fel, [dtogasson el a
Philips honlapjara (www.philips.com), vagy forduljon az adott orszdg Philips vev&szolgdlatdéhoz (a
telefonszdmot megtaldlja a vildgszerte érvényes garancialevélen). Ha orszdgdban nem mukadik ilyen
vevészolgdlat, forduljon a Philips helyi szakizletéhez.

Kornyezetvédelem

- Afeleslegessé valt késziilék szelektfv hulladékként kezelendd. Kérjik, hivatalos djrahasznosité
gy(jtéhelyen adja le, igy hozzdjrul a kdrnyezet védelméhez (dbra 19).

Hibaelharitas

Ez a fejezet dsszefoglalja a készilékkel kapcsolatban leggyakrabban felmertlé problémadkat. Ha nem
sikertl megoldania a problémat az aldbbi informécidk alapjan, forduljon a helyi Philips
vevészolgélathoz.

Probléma Lehetséges ok Megoldas
A parolé nem Az ételpdrold nincs bedugva.  Csatlakoztassa a hdlézati dugdt a fali aljzatba.
mikodik.

Nincs viz a tartdlyban. Toltse fel a viztartdlyt.

Még nem nyomta meg a be-/  Nyomja meg a be-/kikapcsold gombot.
kikapcsolé gombot.
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Probléma Lehetséges ok Megoldas
Nem fétt meg A pdroldban egyes Alltson be hosszabb pérolsi idét a +
minden étel. ételdarabok nagyobbak és/  gombbal.

vagy hosszabb paroldsi idét
igényelnek masoknal.

Helyezze a nagyobb, hosszabb parolast
igénylé ételeket az alsd (1. szdmu)
paroléedénybe.

Tul sok ételt tett a Ne terhelje tul a paroléedényeket.Végja
paroléedényekbe. kisebb darabokra az ételt, és a legkisebb
darabokat helyezze felilre.

Az étel elrendezésekor hagyjon helyet a
darabok k&zdtt, hogy jol dtjdrja Sket a gbz.

A készilék nem Nem végzett rendszeresen Vizkémentesitse a késziiléket (ldsd a ,, Tisztftds
ft megfelel&en. vizkémentesitést a és karbantartds” cim( fejezetet).

készUléken.

Etelek és parolasi tanacsok

Az aldbbi tabldzatban feltlintetett parolasi idék csak tdjékoztatd jellegliek. A paroldsi idék az
ételdarabok nagysdgdtdl, a paroldedénybe helyezett ételdarabok kdzstti tavolsdgtdl, az edényben
lévé étel mennyiségétdl, az étel frissességétdl és izléstdl fliggden eltéréek lehetnek.

Etelparolasi tablazat

Parolando étel Mennyiség izfokozashoz ajanlott fiiszerndvények/  Pérolasi idé
fliszerek (perc)

Spdrga 400 g Citromfl, babérlevél, kakukkf( 13-15

Brokkoli 400 g Fokhagyma, érolt piros chili, tarkony 16-18

Karfiol 400 g Rozmaring, bazsalikom, tarkony 16-18

Csirkefilé 250 g Curry, rozmaring, kakukkf( 30-35

Halfilé 250 g Orolt mustdrmag, jamaikai szegfibors,  10-12
majordnna

Leves 250 ml Flszerndvények/flszerek (zIés szerint 12-16

Tojés 6-8 - 15

Meniigombok elére beallitott parolasi id6i (abra 20)

Tanacsok az ételparolashoz

Zoldségek és gyiimolcsok
- Vdgja le a karfiol, brokkoli és kdposzta vastag szdrat.
- Afriss leveles zoldségeket a lehetd legrovidebb ideig parolja, mert kdnnyen elveszitik szintket.
- Afagyott z6ldségeket ne olvassza fel parolds el&tt.

Husok, szarnyasok, halak, tenger gyiimdlcsei és tojas
- Péroldshoz a puha, nem tdl zsiros hisdarabok a legalkalmasabbak.
- Mossa meg alaposan a hust, és térolgesse szdrazra, hogy minél kevesebb levet eresszen.
- A hust mindig az egyéb ételfajtdk ald helyezze.
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- Szlrja ki a tojasokat, miel&tt a paroldba helyezné Sket.

- Ne péroljon fagyott hust, szdrnyast vagy tengeri termékeket! Pdrolds elétt vdrja meg, mig a
fagyott hus, szdrnyas vagy tengeri termékek teljesen felolvadnak.

- Hatébb paroldedényt haszndl, a kicsapddott para a felsé paroléedénybdl vagy edényekbdl az
alsé paroldedénybe csepeg. Gyézddjon meg arrdl, hogy a killénbdzd paroldedényekben 1évd
étel ize illik-e egymdshoz.

- Hagyjon helyet az ételdarabok kozott. A vastagabb darabokat helyezze kozelebb a paroldedény
faldhoz.

- Ha nagyon sok ételt tesz a paroldedénybe, akkor a pdroldsi id6 felénél keverje meg az ételt.

- Kis mennyiségli étel rovidebb parolasi id&t igényel mint a nagy mennyiségl étel.

- Ha csak egy pdroldedényt haszndl, akkor az étel rovidebb pdroldsi id&t igényel, mint 2 vagy 3
paroldedény haszndlata esetén.

- Alegalsé pdroldedényben lévé étel gyorsabban elkészil, mint a magasabban 1évé
paroléedényben 1évé. Ha tobb pdroldedényt haszndl, fézze 5-10 perccel tovabb az ételt.
Fogyasztds elétt ellendrizze, hogy megfétt-e az étel.

- Pdrolds kézben is tehet ételt az edényekbe. Ha egy hozzdvald révidebb pdroldsi idét igényel,
tegye késébb az edénybe. Fogyasztds eldtt ellendrizze, hogy megfétt-e az étel.

- Afedél felemelésekor géz tavozik, a paroldsi idé pedig meghosszabbodik.

- Az étel paroldsa egy ideig még folytatddik, amikor a parold dtvalt melegentartd lizemmddra,
ezért ha az étel mar megfétt, akkor vegye ki a paroldbdl a paroldsi mend végén.

- Ha az étel nem f6tt meg, dllitson be hosszabb paroldsi idét. Lehetséges, hogy tobb vizet kell
toltenie a viztartdlyba.

izfokozas

- A Flavour Booster tartdra helyezhetd fliszerek példdul a kakukkf(, a koriander, a bazsalikom, a
kapor, a curry és a tarkony, valamint néhany egyéb egzotikus flszernévény és flszer. Ezeket
vegyitheti fokhagymadval, kdménnyel vagy tormadval, melyek sé hozzdaddsa nélkil is kiemelik az
izeket. 1/2-3 tedskandlnyi szarftott fliszerndvény és flszer hozzaadasa ajanlott. Friss
flszerndvényekbdl és fliszerekbdl haszndljon nagyobb mennyiséget.

Megjegyzés:A Flavour Booster tartoba helyezhet fiiszernovényekre és fiiszerekre vonatkozoan tovabbi
tippeket tartalmaz a fenti ételpdroldsi tablazat.

Edes desszertek
- A desszertek édes izét cukor helyett fahéj hozzdadasaval novelje.

Tippek az XL paroléedény hasznalatahoz

- Hosszabb f6zési id&t igényld leves vagy ragu készitésekor azt tandcsoljuk, hogy a fedél
felhelyezése el6tt fedje le az XL paroldedényt alufélidval.

- Az XL paroléedénnyel csirkehUslevest, kuszkuszt, ragukat készfthet vagy halat f6zhet vizben.

- Az XL pdroléedényben kész leveseket is melegithet.

Receptek

A receptleirdsokat megnézheti a receptfiizetben vagy a www.philips.com/kitchen weboldalon.
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OHIMAI caTbin aAybiHbIZOEH KyTTbIKTanMbI3 »oaHe Philips komnaHuacbiHa Koww keaainis! Philips
KOMMaHUACHI YCbIHATBIH KOAAGYAbl TOABIFBIMEH MalAaAaHy VLLiH, OHIMIHIZAT www.philips.com/
welcome Beb-6eTiHAE TIPKEHI3.

»aanbl cunattama (Cypert 1)

Kaxnaxk

XL 6ymeH nicipy Tabarbl

AAbIHOaAbI bIABIC TY6I

3-6yMeH nicipy Tabarbl

AAbIHOaABI blABIC TYOI

2-bymeH nicipy Tabarbl

1-6ymMeH nicipy Tabarbl

Tamubl Hayacbl

AsMaeHAIpril

Cy KipeTiH »ep

Cy blabicbl 6ap Herisri 6eAik

Backapy nareni

1 KariTa TOATbIpY *apbliFbl

Tarimep Tyrmenepi

KaKTaH Tasaaay »apbifbl

Kapbik WweHbepi 6ap Kocy/ToKTaTy TyMMeci
Kapbik WweHbepaepi 6ap Ma3ip TyMeAepi
HKapbik weHbepi 6ap *blAy cakTay Tynmec

MaHbi3Abl aknapaTt

Kypanabl KoAaaHBAC BypbiH, OCbI MarnAAAHYLLbI HYCKAYABIFbIH MYKMAT OKbIM WbiFbiM, 6oAallakTa
AHbIKTAMaAbIK KypaA PETIHAE ManaAanaHy YLWiH cakTan KOoMblHbI3.

A
B
o
D
E
F
G
H
|

J

K
L

CNUTAWN

KayinTi!
- Herisri 6eAiKTi cyra 6aTblpyra HemMece OHbl aFblHAbI CyMEH LaloFa GOAMaAbI.

EckepTty

- Kypanabl kocnac 6ypbiH, Kyparaa KOPCETIATEH KEPHEYAIH, KEPTIAIKTI XKeAl KepHeyiHe calikec
KeAETIHIH TeKcepin aAblHbI3.

- Kypaaabl Tek »epre KocbiAFaH po3eTKara »aAFaHbi3. LLiTenceAbaik yLITbIH po3eTKara AYpbIC
XKaAFaHFaHbIH SPAAMbIM TEKCEPIHI3.

- LLTenceAbaik yilbl, TOK CbiMbl HEMeCe ©3i 3aKbIMAaHFaH BOACA, KypaAAbl KOAAGHOAHEI3.

- KyaT cbiMbl 3aKbIMARAFaH BOAC], KayinTi »arAait TyFbi30ac yiwiH, oHbl Tek Philips KbismeT kepceTy
OpTaAbIFbiHAR, Philips ycbiHFaH KbI3MET kepceTy opTaAbiFbiHAAG HeMece TUICTi Biaimi 6ap
MaMaHAaP aAMacTbIpy Kepek.

- KayincisairiHe »ayanTbl aAaMHbIH KaAaFaAdyblHCbI3 HEMECE KYPBIAFbIHBI MaiAanaHy
HYCKayAapbIHCbI3, MYMKIHAIM MEH OMAQY KabiAETI LWEKTEYAI, COHAAN-aK BiAMi MeH Toxipnbeci a3
aramaap (CoHbiH ilWiHAE 6ararap) OyA KypbIAFbIHbI KOAAAHDAY KEPEK.

- bBananapablH KypaaMeH ofiHaMayblH KaaaFanaraH »eH.

- ToK CbiMbIH 6ararapAbIH, KOAbI KETMENTIH sxepae ycTaHbi3. Kypaa TypraH 6eTTiH Hemece
VCTEAAIH LWETIHEH TOK CbiMbl CaAbblpan Typmaybl THIC.

- ToHa3bITbiAFaH €TTi, TaybIKTbl HEMECE TeHi3 TaramaapbiH OymMeH nicipyre 6oaMaiabl. Bymen
nicipmec OypblH, MIHAETTI TYPAE €epIiTiMN aAbIHbI3.

- ByMeH nicipriwTi TamLbl Hayacbi3 KoAAaHYFa BoAMalAbl, cebebi KypbIAFbIAGH bICTBIK CY
walublpaybl MYMKIH.
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- 1,2 xoaHe 3, coHaar-ak, XL 6ymeH nicipy TabakTapbiH TeK TyMHyCKa Herisri 6eairimeH Gipre
rnarAaAaHbIHbI3.
- KyaT cbIMbIH bICTBIK BETTEPAEH ayAaK YCTaHbI3.

EckepTy

- backa eHaipywinep weirapraH Hemece Philips apHaiibl ycbiHOaFraH KOCaAKbl KyparAapAbl Hemece
benekTepAl KonaaHbaHbI3. OHARAM KOCaAKb! Kyparaap HeMece BOALLEKTEP KOAAAHBIAATbIH
6OACa, KeMIAAIK ©3 KYLLIH KOFaATaAbI.

- KypanrabiH Herisri GeniriH TeMnepaTypachl »KOFapbl , bICTbIK ra3bl, bybl 6ap, COHAaM-aK, bymeH
NICIPilLTiH ©3iHEH ThiC 6acka KypaAAAPAAH WbIFATBIH bIAFAAABI bICTbIFbI 6ap YKepAE CaKTaMaHbi3.
BymeH nicipriliTi KOCbIALIN TYPFaH HEMECE bICTbIK MAMTaHbIH, HeMece MeLTiH YCTiHe HeMece
XaHblHa KotoFa BoAManAbI.

- PoseTkaaaH ablpaTrac 6ypbiH, KYPaAblH OWIPIArEHIH TeKCEePIH3.

- Ta3apTy aAAbIHAR, KYPaAAbl PO3ETKaAaH aXbIpaThir, CAAKbIHAAYbIHA MYMKIHAIK 6epy Kepek.

- byA Kypaa Tek yrae KonsaHyra apHaaFaH. Kypaaabl Aypbic KoaaaHbaca Hemece Kacion aKkm
XKapTblAai KaCIOM MaKcaTTa KOAAAHC], COHAAM-aK, HYCKAyAbIKTa KOpCETIATeHAEIM KoAsaHbaca,
KeninAiK KyLiH >konabl opi Philips komnaHmscel ewbip 3aKpIMFa »ayanTsl 6oAManApI.

- byMeH nicipriwTi Teric, TypaKTbl XaHe KOAAEHEH XKepre KOWbIM, OHbIH, KaTTbl bICbIM KETYiH
6oAAbIPMaY YLUIH, aliHaAacbiHAa KemiHae 10 cm 60C »Kep KaAAbIPbIHbI3.

- AnablHbaAbl TynTepai 6ip OaFbITTa OpHATY Kepek. blabic TynTepiHiH AypbIC OpHATbLIAFaHbIH
TeKcepiHi3. blabic Ty6i AYPbIC OPHATBIAFAHAR, KChIPT» ETKEH AbIOBIC ECTIACAI.

- EciHizae 6oAChIH, BymeH Micipril icTen TypraHAa HEMECE OHbIH KaKMarFbiH alllkaHAa OAaH KaTTbl
bICTbIK Oy LblFaAbl. TamMaKTbl Tekcepep Ke3ae, Cabbl y3blH ac Yil KYPaAAAPbIH KOAAGHBIHBI3.

- KaknakTbl abaraan, &3iHI3AEH aAbiC yCTan albiHbi3. Kynin KaaMac YLiH, KakrnakTarbl CyAbl OymeH
niciprilKe afbi3blHbI3.

- Tamak biCTbIK OOABIN TypraHAa, OymMeH nicipy TabakTapbiH TyTKaAapblHaH YCTaHbI3.

- lcTen TypraHAa, NiCiprilTi KO3FamaHpI3.

- BymeH nicipriw icten TypraHAa, OHbIH YCTIHEH eHKeMMEH3.

- KyparabiH bICTbIK 6ETTEpiH KOAMEH YCTaMaHbi3. KypaAAbiH bICTBIK BOAIKTEpPIH ycTamac bypbiH, ac
Y1 KOAFAMTapbiH KMIHI3.

- Kypanabl KabblpFanap MeH blAbIC-asK LWKadTapbl CUAKTLI OyMeH 3aKkbIMAaHATbIH 3aTTapAblIH
acTblHa HEMECE XKaHblHa KOIOFa GOAMANADI.

- Kyparabl *apblAaTblH HemMece aHaTbiH OyAap 6ap epae KoAaaHyFa BOAMaAbI.

- KayinTi »araait TyFbi30ac yLiH, KypaaAbl TaliMep KOCKbILLbIHA HeMece KallblkTaH backapy
KyMeciHe »anFamaHbI3.

- Cy blabichl iWiHAE KilkeHe eaek 6ap. LLIbiFbin keTkeH 60ACa, 6ararap »KyTbin KOMMAC YLUiH,
OAAPABIH, KOAbI KETMENTIH ePAE CaKTaHbI3.

ABTOMaTTbI TYpPAE oLipy
KyparablH aBTOMaTThl TyYpAE oLy dyHKLMACH 6ap. Kocy/ToKTaTy TyimeciH 6ackaHHaH KeliH, 1
MUHYT ilWiHAE M33ip TyMMeci bacbiAmaca, Kypaa aBToMaTTbl Typae oleai. CoHbIMeH KaTap,
OpHaTbIAFaH MICIPY YaKbITbl (COHbIH ILIHAE YKbIAY CaKTay YaKbiTbl) TayCbiAFaHAR Ad KypaA aBTOMATThI
TYPAE OLWEA|.

Cycbi3 nicipyaeH KopFay pyHKLMACDI
BymeH nicipriwTe cycbi3 nicipyAeH Kopray dyHKUMACH bap. Kypaa ¢y blAbICbIHAR Cy BOAMaFaH Ke3ae
KoCblAFaH DOACa Hemece KOoAAaHY DapbicbiHAa Cy TayCblAbIN KaAaFaH DOACa, Cycbi3 MiCipyAEH KopFay
dyHKUMACH Kypaaabl ewipeal. Kaita koaaaHbac OypbiH, 10 MUHYTTal CybIThIn aAbiHbI3.

DAeKTpOMarHuTTiK epictep (MO)
By Philips kypaabl arekTpomarHmTTik epicTepre (OMO) KaTbICTbl 6apAbIK CTaHAAPTTapFa CaliKec
Keneal. Ocbl MaAaAaHyLLbl HYCKaYAbIFbl BOMbBIHLLA AYPLIC KOAAAHBIACE, OYTIHI TaHAGFbI FEIABIMM
ADNSAACPTe COMKEC, KYPaA ManAaAaHy YLUIH Kayincis.
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AAFalLKbl peT KOAAQHap aAAbIHAQ

KypaAAbl aAFalliKbl peT KOAAQHAP aAABIHAQ, TAMAKKA TUETIH BOALLIEKTEpIH XaKCblAar
TasaAaHpI3 («TasaAayy» TapMarblH KapaHbi3).

Cy blAbICBI iLiH ABIMKBIA LYOepeKneH CypTin aAbiHbI3.

ManparaHyra AanbiHAQY

KypaAAbl Teric, TYPaKTbl }KOHE KOAAEHEH, XKepre KOMbIHbI3.

Cy blABICbIHA €H, KOFapFbl AeHTeliHe AeitiH Cy TOATbIPbIHbI3. Cy bIABICHI TOABIM TYPFaHAR,
6ymeH nicipriw wamameH 1 caraT 6ymeH nicipeai (Cypert 2).

Cy blAbICbIHA TeK Cy Kyto KepeK. Cy blAbICbIHA €LIKALIaH ASM LUbIFapyLUbl KOCMa, Mall HeMece
6acka 3aTTapAbl KOocyFa 6OAManAbI.

TaMwbl HayacbiH Heri3ri GeAIKTEri Cy bIAbICbIHbIH, yCTiHe opHaTbiHbI3 (CypeT 3).
Kyparabl TaMLUbl Hayacbl3 KOAAaHYFa GOAMAMABI.

BymeH nicipiAeTiH TaFaMbIHbI3Fa KOCbIMLLA ABM KOCY KepeK 6OAca, KEeNTipiAreH Hemece »Kac
LWenTi HeMece ABMAEYILLTEpPAI ASMAeHAIprillKe caayra 6oaaapl (CypeT 4).
AsMAEHAIPriLLKe »ebipLen, KopUaHAP, HaCkIbaNMyA, aCKeK, Kappu »KeHe 3CTParoH »ycaHbl CUAKTbI
LOMNTEPAI KOHE ASMAELYILITEPAI CanyFa DOAaAbL. ASMAI apTThIPY YLWiH, Ty3 KOCMacTaH, OyAapAb!
CapblMCaKmeH, TMUHMEH HEMECE aKXKEAKEHMEH apaAacTbipyra 6oAaabl. KenTipiAreH wenTepai
HemMece ABMAEYILLITEPAI ManaaraHFaHAg, 0,5-3 KilllkeHe KacbIK caayAbl yCbiHambi3. 2Kac wen neH
ASMAEYILUTEPA] KObIpeK canyra 6oAaAbI.
OPTYPAI TaFam TYPIHE apHaAFaH LUSMTEP MEH ASMAEYILUTEPAIH TYPAEPI XOHIHAET KEHECTEPAI
«Tamak KecTeci »aHe ByMeH nicipy KeHecTepi» TapayblHAaFbl OyMeH Micipy KecTeciHeH KapaHbi3.

Kerec. LLlenmepgi Hemece gamgeyiwmepgi KOAGaHFAH »Karganga, mamibl HayacbiH LWaAlbIn,
gamMgeHgipriumi cyAan xibepiniz. bya wenmep meH gamgeyiumepgin, gamgeHgiprilwmin mecikmepiHeH
mycin kemyiHe Kegepri xacasigbl (Cypem 5).

MicipireTiH TamakTbl 6ip Hemece GipHelue GymeH nicipy TabarbiHa Hemece XL 6ymeH nicipy
TabarbiHa (TemeHaeri «XL 6ymeH nicipy Tabafbl» GOAIMIH KapaHbi3) CaAbIHbI3.

KeHec. >Kymbipmkaaapgsl gypbicman 6ymeH nicipy yLuiH, 0Adpgbl KyMbIPMKA ycmarbilumapbiHa

cabiHpiz (Cypem 6).

- BymeH nicipy TabakTapbl HomipaeHreH. OAapablH HOMIPIH TyTKaapbiHaH Kepyre 6oAaabl. EH
YOFapFbl OyMeH Micipy TabaFblHbIH HOMIPI — 3, OpTaHfFbl Tabak HOMIpi — 2, aA eH TOMEHT
TabaKTbiH Hemipi — 1.

B YAkeHAey Tamak KeceKTepiH >oHe y3aK MiceTiH TaMaKTbl TOMeHri GymeH nicipy TabarbiHa
CaAbIHbI3.

By afbiHbIH Geremey yLUiH, TaMaKTapAblH, apacbiHAQ YKETKIAIKTI OpbIH KaAAbIPbIHbI3. BymeH
nicipy TabakTapbiHa Kemn Tamak CaAMaHbi3.

Bl Gip Hemece GipHewe 6ymen nicipy TabarbiH TaMLUbl HayacbiHa KolbiHbIz. (CypeT 7)

Eckepmne. TabakmapgbiH, gypbiC CAAbIHFAHBIH XX9HE OAAPgbIH, LANKAAMAAMBbIHBIH MeKCePIHi3.

- BymeH nicipy TabakTapbiHbIH YLWeEYiH A€ KOAAAHY MIHAET emec.

- BymeH nicipy TabakTapbiH MIHAETTI TYPAE MblHa Ke3eKreH CaAyblHbi3 Kepek: 1-OymeH nicipy
Tabarbl, 2-6ymeH nicipy Tabafbl, 3-0ymeH nicipy Tabarbl.

- 2)>koHe 3-OyMeH nicipy TabaKkTapblH aAbiHOaAbl TYNTEPIMEH MatAaAaHFaH »aFAaliAd, Tabak
LETTEPIHIH, OFapbl Kaparn TypFaHblH »KoHe TYOIHIH OpHbIHA TYCKEHIH (CbIPT» eTe TyceAl)
TekcepiHiz (CypeT 8).

- Tek 2-6ymeH nicipy TabarblHbIH TYOIH aAbIn TacTaca Ag, 3-OyMeH nicipy TabarbiH OHbIH, YCTiHE
KOtoFa BOAAAbI.
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- Kenemai Taramaapabl (Mblcanbl, >Kyrepi cobbiFbl Hemece siMc) BymeH Micipy kepek 60Aca, OpbIH
6ocaTy yLliH, 2 Hemece 3-6ymeH nicipy TabarbiHbIH TY6iH aabin TacTayra 6oaaabl (CypeT 9).

Bl >Koraprbi 6ymeH nicipy TabarbiH KaknakneH sxabbiHbiz (Cypet 10).

Eckepmne. bymeH nicipy mabarbl KaknakneH gypbic abbiAMaca HemMece MyAgem >KabbiAMacd, mamak
gypeic nicnengi.

XL 6ymeH nicipy Tabarbi

XL 6ymeH nicipy Tabarbl copnara, GYKThIPbIALIN MICIPIAETIH TaFraMAAPFa, CyAbl DOTKacbIHA YKoHe
KypiLLKe, COHAal-aK, backa TabakTapaa ByMeH micipyre apHaAmaraH TamakTapra apHaAFaH.

XL 6ymeH nicipy TabarblH KeAeci TabakTapMeH bipre nataaaaHyra 6oAaAbI:
- 1 xoHe 2-TabakTap Hemece 2 xaHe 3-Tabaxktap (Cypet 11).
- 1,2 oHe 3-Tabaktap. (Cypet 12)

Eckepmne. XL 6ymeH nicipy mabarbiH 1-mabakmbiH, ycmiHe Kotora 60AMarigbl, cebebi oA kepekmi 6oc
OpblH KAAgbIPMAKgbl.

XL TabarbiH 2 HeMece 3-TabaKTapAblH, YCTiHe KoMac BypbiH, 2 HeMece 3-TabaKTbiH, TYNTEPiH
aAbIM TacTay Kepek.

Kenec. XL mabarbiH narigaraHFraHga, oHbIH, yCmiH AAAIOMUHMIA OAbrameH >xaybin GyMeH nicipy yakbim
azavimyra 6oaagel. (Cypem 13)

KypaAabl nanpaAaHy

LLTenceAbAiK ywThl KabbipFasafFbl po3eTKaFa KOCbIHbI3.
D Kypaa curHaa 6epeai.
D Kocy/ToKTaTy TyiMmeciHAeri xapbiK WweH6bepi xaHaabl (CypeT 14).

Masip TyiMeciH nicipiAeTiH Tamak TypiHe opHaTbiHpI3 (CypeT 15).
Ma3ip TyMMeAepiHIH arAbIH aAa OpHATbIAFaH MICIPY YakbITTapblH « Tamak KecTeci »aHe bymMeH nicipy
KeHecTepi» TapayblHaH KapaHbi3.

Eckepmne. Mazip mysiiMmeAepiHiH, AAgblIH AG 0OPHAMBIAFAH nicCipy yakbimmapbiHaH 6acKa yakbimmbl Kok

Kepek 60Aca, Kepekmi yakbimKa eH KaKblH KeAemiH 6yMeH nicipy masip myiimeciH 6acbiHpiz. OgaH

KeHiH, 6yMeH nicipy yakbimbiH apmmbipy Hemece azaimy yiuiH, maimepgin «+» XaHe «-» myimeAepiH

6acbiHbI3.

] TyMMe aitHaAacbiHAAFbI XapbIK WeHOepi XaHbiM, AUCTIAEMAE aAAbIH aAa OPHATbIAFaH Micipy
YaKbITbl K@pCeTiAeAl.

D BymeH nicipy npoueci 6acTaAbin, TaMMep YakbITTbl Kepi Kapai caHai 6acTaiApl.

D BymeH nicipy yakbITbl aIKTAaAFAHAR, KYPaA CUTHAA Bepin, KbIAbl CAKTay pPeKUMiHe aybiCaAbl

OPTYPAi GyMeH nicipy yakbITbIH TaAan eTeTiH TaFaMAapAbI MiCipy KaXXeT GOACa, TaMepAI eH,
y3aK Micipy yaKbITblHa OpHaTbIHbI3. EH, y3aK niceTiH TamakTbl 1-TabakKa caAblHbI3. DKpaHAAFbl
KaAFaH yaKbIT KEAECi MiCipy yaKbITbiHA TEHECKEHre AeMiH NicCipiHi3. AcC yi KOAFabbIH Kuim,
KaKMaKTbl abaiiAan albiHpbI3 AQ, a3blpak MiCeTiH MHTPEAUEHTTEP CaAblHFaH 2-TabaKTbl
1-TabaKTbiH, ycTiHe KOMbIHbI3. 2-TabaKTbl KaKMaKMeH >Kaybir, OPHATbIAFAH MiCipy yaKbITbl
6iTKeHLLe MicipiH3.

Eckepmne. XKoraprbl mabakmarbl mamak memerri mabakmarbl mamakka KaparaHga y3arbipak nicegi.

Ken meALiepae Tamak nicipreH »arAanAa, GyMeH Micipy yakbITbIHbIH, }KapTbiCbl ©TKEHAE,
TaMaKTbl apaAaCTbIpbIHbI3. AC Y1 KOAFaObIH KMir, y3bIH CanTbl ac Yit KYPaAblH KOAAQHBIHbI3.

KaknakTbl abaiAan allbiHbi3.

KaknarblH alkaHAa, KypaAAaH biCTbk 6y wbirasbl. OAaH abait 6OAbIHbI3.
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Kyrin kaamac yuwin kaknakTsl, XL 6ymeH nicipy TabarbiH xaHe TabaKTapAbl aAbIn aTKaHAa ac yi
KOAFamTapblH KMiHi3. KaknaKkTbl »kalAan, e3iHi3aeH ayAaK ycTan awbiHei3. KaknakTarsl ¢y OymeH
nicipy TabarblHa TamaTblH OOACBIH.

A LUrenceAbaik ywThl Kabblpraaarbl po3eTKaAaH aXbIPaTbif, TaMLUbl HayacbiH aAMac GypbiH,
6yMeH MiCiprillTi TOABIK CybITbIM aAbIHbI3.

- TaMwbl HayacblH aAFaHAg, abar 6oAbIHbI3. KyparasiH 6acka BeAiKTepi CybiFaHMEH, Cy
BIABICEIHAAFBI XKOHE TaMLUbl HayaCbIHAAFbI CY 9AI A€ bICTBIK GOAYBI MYMKIH.

Op KOAAAHFaH CaibliH, Cy bIAbICBIHAAFbI CyAbl TOFIM OTbIPbIHbI3.
Eckepmne. KocbimMiwa mamak nicipy kepek 60Aca, )KaHagaH masa cy KyhblHbi3.

MbiAbl caKkTay pexxkumi

BymeH nicipril ke3 KeAreH 6aFaapAaMa COHbIHAR aBTOMATThI TYPAE MKbIAbI CaKTay PEXMUMIHE
aybicaabl. Tamak 20 MUHYT BOWbl XbiAbl KyMAE CakTaraAbl. XKblAbl cakTay TYWMMECIHIH alHaAaCbiHAAFbI
XapblK WeHOepi »aHbiM, Ma3ip TYMMECIHIH alHaAaCbiHARFbI XaPbIK WeHOepi COHEAI.

- TamaxTbl 20 MUHYTTaH apTbiK XblAbl CaKTay KepeK BOACa, aAFaLLKbl blAbl CaKTay LIMKAbI
BITKEHHEH KeMiH T MUHYT IWiHAE KOCY/TOKTaTY TyMMECIH 6achin, KeAeci UMKAAbI bacTayra
60naabl (CypeT 14).

- Erep KocblAbIn TypraH »blAbl CaKTay PEXMMIH aXKbIpaTy Kepek BOACa, KOCY/TOKTaTy TyMMeCiH
6acbiHbI3.

- Kypaa ewin TypraHaa Hemece aBTOMATTbl TYPAE OWKEHHEH KEMiH, KbIAbI CaKTay LIMKABIH GacTay
YLUIH, KOCY/TOKTaTy TyMMECIH 6achin, blAbl cakTay TyhmeciH 6acbiHpi3 (CypeT 16).

«KaiTa TOATBIpY» >KapbIfbl
Cy blabicbiHaarbl ¢y aeHreni «MIN» aeHreriHeH TemeH Tycce, «KarTa TOATBIPY» apbifbl
KBIMbIABIKTaMABI KOHE CUrHAA BepIAIM, Cy bIABICBIH TOATBIPY KepeK eKeHiH BiAAIpeAl.

Ta3aAay XK9HE€ TEeXHUKaAbIK KbI3MET KepceTy

KypaAaAbl Ta3aAaraHAQ, KbIPaTblH LYGepeKTepAi, KbIPFbILll Ta3aAdy KYPaAAApbIH, )XaHapMai Hemece
aLLEeTOH TOPI3AEC CYMbIKTbIKTapAbl KOAAAHOaHbI3.

KyaT cbiMbIH Kabbipraaarbl pO3eTKaAaH aXKbIpaTbim, KYPaAAbI CybITbIHbI3.
Heriari 6©AiKTiH, CbIPTbIH ABIMKbIA Ly6GepeKneH CypTiHi3.

Herisri 6eAikTi cyFa 6aTbipyFa Hemece OHbl afbIHAbI CYMEH LuatoFa 6OAMaAbI.

Heriari 6eAIKTi bIABIC XYFbILLTA XyyFa 6OAMaiAbI.

Cy bIABICBIH XYy CyMbIKTbIFbl KOCbIAFaH >XbIAbl CyAa CyAaHFaH LwybGepekneH cypTiHi3. Cy
bIABICbIHAAFbI €AEKTI KeTepin, TasaAaHbi3. CoAaH COH, Cy bIAbICbIH ABIMKbIA LyGepeKneH
CYPTiHI3.

EAek LbiFbin KeTKeH 60ACa, 6aAarap »KyTbiM KOMMAC YLLiH, OAAPAbIH, KOAbI KETNEMNTIH XKepae
CaKTaHpbl3.

2 xoHe/Hemece 3-6yMeH nicipy TabafbiHbIH, TY6iH aAbIn TacTaHpI3. 1,2 xoaHe 3-6ymeH nicipy
TabakTapbiH, XL 6ymeH nicipy TabafblH oHe KaKNaKTbl KOAMEH HeMece KbiCKa yaKblT
LIMKABIH YK9HE TOMEH TeMrepaTypaHbl OPHATbIM, bIAIC JKYFbILL MALLMHAAA XYbIHbI3.

1,2 »aHe 3-6ymeH nicipy TabakTapbiH, XL TabaFblH >oHe KaKMaKTbl KalTa-KaiTa blABIC XKyFbilLTa

Xya bepce, OHAEPI KETYi MYMKIH.

KakTbl Tazaaay

Kypanabl op 15 caraT KoAAaHFaHHaH KeMiH, KakTaH Ta3aAan Typy Kepek. KakTaH Tasaray »apbiFbl 1
carFaT XbIMbIAbIKTAM, KYPaAAbl KaKTaH Ta3aray Kepek eKeHiH Oinaipeai. ByMeH nicipriluTi >KyMblCbiH
XaKCapTy »oHE XYMbIC MEP3IMiH apTTbIPy YLLIH, KYPaAAbI XYIMeAl TYPAE KaKTaH TasaAan Typy Kepek.
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Eckepmne. Kakman masaaaranHaH 60ACa ga, KypbiAFbl KOAGaHbicma 6OAFaH Ke3ge, KAKMaH masaaay
>KapbiFbl 1 caram KbinbiAbIKman mypagel. Erep KypbiAfbiHbl ocbl 1 caram iwiHge KaKmaH masaaamaca,
KAGKMaH masaady >Kapblfbl asmomammsl mypge ceHegi. KypbiAfbiHbl 15 caram naigaaarHFaH coH, oA
Kaima >kaHagsl.

Cy blAbICbIH aK CipKe cybIMeH (8% CipKe KbILLKbIAbI) €H, KOFapfbl A€Hrenre AeriH
TOATbIPbIHbI3.

Backa KakTaH TasaAay CyMbIKTbIKTapblH KOAAQHYFa GOAMaiAbL.

Tamiubl Hayacbl MeH 1-TabaKTbl Herisri 6eAikke AypbicTan opHaTbiHpI3 (CypeT 7).
1-TabakTbl KaknakneH »xabbiHbi3 (Cypet 10).
LLiTenceAbAik ywThl KabbipFasafFbl po3eTKaFa KOCbIHbI3.

Masip TyiMeciH XaHe «+» HemMece «-» TyiMeciH 6ackin, KypaAAbl 25 MUHYTKa KOCbIM
KOMbIHbI3.

Cipke cybl Heri3ri 6eAIKTIH, LIeTiHeH Tacbin KalHam KeTce, KypaAAbl PO3eTKaAaH aXKblpaThbir, Cipke
CYbIH a3aMTbIHbI3.

A 25 MWHYTTaH COH, KYPaAAbl PO3E€TKaAaH aXKbIpaTbir, CipKe CyblH 96AeH CybITbIM aAbiHbI3. OAaH
KeMiH, cy bIAbICbIH 60CaTbIHbI3.

Cy bIABICbIH CybIK CyMeH GipHellie peT wwanbin ibepiHis.

Eckepmne. Erep cy bigbicbiHga aAi ge Kak 6ap 6oAca, ocbl npoLegypaHbl marbl KAKMAAGHBI3.

KypaAAbI caKTamn Kosip aAAbIHAQ, OHbIH, 6apAbIK GEAIKTEpiHiH, Ta3a eKeHiH TeKCepiHi3.
(«Tasaray» TapMarblH KapaHpi3).

3-6ymeH nicipy TabafblH TaMLLbl HayacbiHa KOMbIHbI3.
AAbIHGaABI TYNTEPAIH, 2 XaHe 3-6yMeH Micipy blAbICTapbiHA CaAbIHFAHbIH TEKCEPIH,3.

2-6ymeH nicipy TabafbiH 3-6yMeH nicipy TabafbiHbIH, illiHe caAbiHpI3. 1-6yMeH nicipy TabaFbiH
2-6ymeH nicipy TabarblHa caAblHbi3. (Cypet 17)

XL TabarbiH GyMeH nicipyAiH, 6acka TabakTapblHbIH, YCTiHE KOMbIHbI3.
A XL tabarbiH KaknakneH abbiHpi3.

KyaT CbIMbIH XMHaM KOIO YLUiH, Heri3ri 6OAIKTEri CbIMABI XKMHAM KOSATbIH OPHbIHA
KiprisiHi3 (Cypet 18).

KeniAaik >kaHe KbI3MeT KepceTy

KbI3MET KepCeTy »yMbICTapbl, aknapaT KaKeT 6oAca HemMece LuelliaMereH Maceae 6oAca, Philips
KoMMaHWACbIHbIH www.philips.com Be6-TopabbiHa KipiHi3 Hemece eniHizaeri Philips TyTbiHyLbIAAPAI
KOAAQY OPTaAblfblHa XabapAacbiHbi3 (TeAePOH HOMIPIH AYHMEXKY3IAIK KEMIAAIK KiTanwacbiHaH Tabyra
60AaAbl). EAIHIZAE TYTBIHYLWBIAGPAbI KOAARY OPTaAbIFbl BOAMaFaH YKaFAaAg, »epriaikTi Philips
AVAEPIHE XabapAaCbIHbI3.

KoplwaraH opta

- KyMmbic Mep3iMi asKTaAFaHAR, KYPBIAFbIHBI TYPMBICTBIK KOKbICTeH bipre TacTamaHbi3. KaiTa
OHAEIMTIH apHaiibl >KuHay OpPHbIHA TancbIpbiHbI3. ByA spekeT KoplLuaraH OpTaHbl CakTayFa CenTiriH
Turizeal (Cypet 19).
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AkayAbIKTapAbl YKol

ByA Tapayaa KypbiAFblAd Maaa BOAYbI MYMKIH €H Kemn KE3AECETIH aKayAbIKTap MHaKTaAFaH. Erep
ToeMeHAE OepiAreH aknapaTTbiH KOMEriMEH aKayAbIKTbl KOSl aAMacaHpI3, eAIHI3AETT TYThIHYLWbIAAPAbI
KOAAQY OPTaAbIFbiHa XabapAachiHpI3.

AKayAbIK, blkTuMana cebebi LUewwimi
BymeH nicipriw BymeH nicipriw po3eTkara LLITenceAbaik yWTbl KabblpFaaarbl po3eTKara
icTement Typ. *anrFaHbaraH BOAYbl MYMKIH. KOCbIHbI3.

Cy blabicbiHAa Cy oK wWbiFap.  Cy bIABICbIHA CY KYMbIHbI3.

Kocy/ToKTaTy Tynmeci aAi Kocy/ToKTaTy TynMeciH bacbiHpI3.
6acbiAmaraH BOAYbI MYMKIH.
TamakTbIH BymeH nicipriwTeri kebip + TYMMECIH KOAAAHBIM, Y3aFbIpaK, YakbiT
GapAbIFbl MICKEH — TaMaKTapAblH OeAIKTepi OpHATbLIHbI3.
HKOK. YAKEHIPEK BOAYbI MYMKIH

XoHe/Hemece y3aFbipaK
NiCIPYAl K&XKET ETEAI.

Y AKEHIpEK TamaK BOAIKTEPIH XKaHe y3aK
MiCeTiH TaMaKTapAbl TOMEHTi BymeH micipy
TabarbiHa canbiHpi3. (Ne 1).

ByMeH nicipy TabafblHa TbIM BymeH nicipy TabakTapblHa TbiM Kemn Tamak,
Kemn TamaK CaAblr »ibepreH canyra 6oAMarAbl. TaMakTbl Killipek
60AapChI3. GenikTepre BeAiN, eH KiluKeHTan beAKTepiH

HOFapfbl XXaKKa CaAbIHbI3.

By afblHbl €pKiH ©TyiHE XOA allly VLUiIH, TaFam
OOAIKTEpPIHIH apacbiHAa 60C OpbIH

KanAbIPbIHbI3.
Kypaa aypbic Kypana »yieAi TypAe KakTaH Kyparabl KaKTaH TasaAaHbi3. « [ asaAay »KeHe
Kbi36anabl. Ta3anaHbaraH. TEXHWKAABIK KbISMET KOPCETY» TapMaFblH
KapaHbI3.

Tamak KecTeci )kxoHe 6yMeH nicipy KeHecTepi

TeMeHageri KecTeae KepceTiAreH ByMeH MICipy YaKbiTbl TEK KOPCETKIW PETIHAE YCbiHbIAAAbL Bymer
nicipy YakbITbl TabaKkTaFbl TaMaK KECEKTEPIHIH MOALLEPIHE, TaMaK apacbiHAAFbl 6OC OpPbIHFa,
TabaKTarbl TaMaK MEALIEPIHE, TAMaKTbIH, KaCTbiFbiHA KoHE aAaMHbIH, YKEKE TaAFamblHa OalMAHbICTbI
BOAAAbI.

TamakTbl 6ymeH nicipy KecTeci

BymeH nicipireTiH MeALepi ABMAEHAIprilLIKe CaAbIHYbI BymeH nicipy

Tamak, YCbIHBIAATbIH LISMNTEP\ASMAELYILLTEp  yaKbITbl (MUH.)

KosHwen 400 r /AVMOH >KaAbblI3bl, AaBp »Karblparbl, 13-15
ebipLuen

Bpokoam 400 r CapbIMcaK, YriTiATEH KbI3bIA YMAM, 16-18

3CTParoH >ycaHbl

TypAi TycTi 400 r ['YAWeETEH, HacbIbanryA, 3CTparoH 16-18
KanycTa XKyCaHbl
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BymeH nicipianeTiH  MeAawwepi ASMAEHAIpriLLKe CaAbIHYbl BymeH nicipy

Tamak, YCbIHBIAQTbIH WeNTep\ASMAEYIlUTEp  YaKbITbl (MUH.)

Tayblk eT 250 r Kappw, ryaweTeH, »>kebiplien 30-35

KEeCIHAICI

Banbik 6enaemeci 250 r KenTipiAreH Kellla, Karamnslp Oypbitbl, — 10-12
KyMapryA

Copna 250 mMA TanFamblHbI3Fa Kapait wen/ 12-16
ASMAEYILITEP

KymblpTKa 6-8 - 15

Maz3ip TyiMeAepiHAeri aAAbIH aAa opHaTbIAFaH nicipy yakbiTTapbl (CypeT 20)

TamakTbl 6yMeH nicipyre apHaAraH KeHecTep

XemicTep MeH KekeHicTep

- TycTi opamKanblpak, OPOKKOAM XSHE OpamKarnblpakTbiH KaAblH cabakTapbiH Kecin TacTaHbi3.

- 2KanblpaKTbl, XacblA TYCTi KOKOHICTEPAI €H KbiCKa YaKbIT OyMeH MicipiHi3, cebebi orap TycTepiH
YKEHIA XKOFaATaAbl.

- ToHa3bITbIAFAH KeKeHiCTepAI ByMeH Micipep arAbIHAG EPITYAIH KEPET OK.

ET, Kyc eTi, 6aAbIK, TEHI3 TaFaMAapbl XK9He YKyMbIpTKaAap

- Has3ik, con maribl 6ap eTTep OyMeH nicipreHre eTe KoAalAbl.

- ETTi KaKcblAan »Kybin aAbin, COAI LWbIKMAybl YLWIH CYPTIN KypFaTbiHbI3.

- EvTi 6acka TamMakTapAbIH acTbiHa CaAbIHbI3.

- XKymblpTKaHbl OyMeH Micipriluke caAap arAblHAA TECIM aAblHbI3.

- ToHa3bITbIAFAH €TTI, KYC ETIH HEMEeCe TEeHI3 TaFramaapbiH OymeH nicipyre 6oAmanabl. Bymen
nicipMec OypbiH, MIHAETTI TYPAE €piTin aAbIHbI3.

- bipHetwe 6ymeH nicipy TabarblH KOAAQHFAH aFAalAQ, *OFapFbl TabaKTarbl Hemece
TabaKTapAafbl KOHAEHCAT TOMEHr TabakKa aFbin OTbIPaAbl. bapAbik TabakTapAarbl Aomaep Oip
BipiMeH CalKeC KeAETIHIH TeKCepIn OTbIPbIHbI3.

- Tamak benikTepi apacbiHaa 60C OpbIH KaAAbIPbIHBI3. ByMeH Micipy TabarblHbIH, CIPTKbI XKaFblHa
ipipeK BOAIKTEPAI CanbIHbI3.

- BymeH nicipy Tabarbl TbiM KaTTbl TOABIN TYPCa, MICIPY YaKbITbIHbIH KapTbiCbl 6TKEHAE, TaMaKThl
apaAacTbIpbIHbI3.

- A3 MeALepAeri TaMaK Kemn MeALEpAET TaMaKKa KaparaHAa a3 yakblTTa MiceAl.

- bip 6ymeH nicipy TabarblH KOAAaHFaH XaFAaiAg, 2 Hemece 3-OyMeH nicipy TabarblH KOAAaHFaH
Ke3sAerire KapaFaHAQ Tamak Te3ipeK AaiblH 6oAaAbI.

- EH TemeHri bymeH nicipy TabarblHARFbI TaMaK »OFapFbl TabakTaFbl TaMaKTaH Kepi *KblAAAMbIPaK
niceal. bipHelwe Tabak KoAsaHFaH »karFaanaa, 5-10 MUHYT apTbik MiCipiHi3. TamakTbl xemec
6yYpbIH, OHbIH 90AEH MICKEHIH TEKCEPIN aAbIHbI3.

- TamakTbl BymeH nicipy npoueci 6apbicbiHAa KOCyFa 6oAaabl. VIHIpeAMEHT asbipak yakbiTTa
niceTiH BOACa, KeMiH KocyFa bonaabl. XKemecTeH BypbiH, TaMaKTbIH MiCKEHIH TEKCEPIN aAbIHbI3.

- KaknakTbl keTepce, by WhiFbin, OyMeH MiCipy y3arbipak YakbiT aAaAbl.

- Kypan XbiAbl cakTay pexxuMiHe eTKeH Ke3ag, MiCipy MPOLLEC LaMaAbl YaKbIT XaAFacaAbl.
CoHablKTaH, KaKcblAan nickeH 60Aca, byMeH Micipy Ma3ipi TOKTaFaHAQ, TaMaKTbl NiCipriliTeH
LWbIFApPbIN aAbHbI3.

- Erep Tamak aai nicnereH 60Aca, y3arbipak OyMeH Micipy YakbiTbiH OpHaTbIHbI3. byA »aFaalaa cy
BIABICEIHA CY KOCY KepeK BOAYbl MyMKIH.

AeMaeHAipriw
- ApMAeHAiprilKe »KebipLier, KopUaHAP, HacbibanryA, aCKeK, Kappy »KoHe 3CTParoH »ycaHbl
CUAKTBI LUBMTEPAI aHE ASMAEYILUTEPAI CaAyFa boAaabl. ASMAI apTThIpy VLLIH, TY3 KOCrnacTaH,
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ByAapAbI CapbIMCaKMEeH, TMUHMEH HEMECE aKXKEAKEKMEH apaAacTbipyra 60Aaabl. KenTipireH
WenTepAl Hemece AomAeYILITepAl NaraaraHFanaa, 0,5-3 KillKkeHe Kacblk caayAbl yCbiHambI3. XKac
LIOM XIHE ADMAEYILITEP KOAAAHBIAFAHAR, KOBIpEK CaAbIHbI3.

Eckepmne. AsmgeHgiprillike caAbiHaMBbIH Wenmep MeH gamgeyilumep mypaAbl MOAbIK aKnapammbl
JKOFapbigarbl mamakmsl GyMeH nicipy kecmeciHeH Kapayra 60Aagsbl.

ToTTi AecepTTep
- ToTTi TaraMAAPABIH ASMIH KYLIEMTY YLUIH, KaHT KOCYAbIH OpHbIHa 6ipa3 AapLbiH KOChIHbI3.

XL 6ymeH nicipy Ta6aFblHa KaTbICTbl KeHecTep

- Copna Hemece BYKTbIPbIAbIM MICETIH TaramAbl Y3aK Micipy kepek 6oAraHaa, XL TabarbiH
KaKMaKneH »anmnac 6ypbiH OHbl AAAIOMUHII GOAbraMeH KanTay YCbIHbIAAAbI.

- XL TabarblH NaAaAaHbin, TayblK COPMAChIH, KyCKyCTbl, OYKTbIPBIABIN MICETIH TaFraMAaPAbI
AavibiHAGYFa Hemece BanbkTbl basty oTTa nicipyre boaasbl.

- XL TabafbiMeH AariblH COpMaHbl biCbITyFa 6oAaAbI.

Peuentrep

PeLienT aAy yLUiH, peLenT KiTanwacbiH KapaHbi3 Hemece www.philips.com/kitchen seb-cariTbiHa
OTIHI3.



64 LIETUVISKAI

Sveikiname jsigijus pirkinj ir sveiki atvyke | ,,Philips”! Norédami naudotis visu ,,Philips* palaikymu, savo
gaminj registruokite adresu www.philips.com/welcome.

Bendrasis aprasymas (Pav. 1)

Dangtis

XL garinimo dubuo

[Simamas dugnas

3 garinimo dubuo

[Simamas dugnas

2 garinimo dubuo

1 garinimo dubuo

Nuvarvéjimo padéklas

Skonio stipriklis

Vandens jleidimo anga

Pagrindas su vandens bakeliu

Valdymo pultas

1 Papildymo lemputé

2 Laikmacio mygtukai

3 Nuosédy salinimo lemputé

4 Jjungimo / iSjlungimo mygtukas su Sviesos Ziedu
5 Meniu mygtukai su Sviesos Ziedais

6 Karscio palaikymo rezimo mygtukas su Sviesos Ziedu

Prie$ pradédami naudoti prietaisg atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova ir saugokite jj, nes jo gali
prireikti ateityje.

A
B
c
D
E
F
G
H
I
J
K
L

Pavojus

- Niekada nemerkite pagrindo | vanden; ir neskalaukite jo po tekanciu vandeniu.
Ispéjimas

- PrieS jjungdami prietaisa, patikrinkite, ar ant prietaiso nurodyta jtampa atitinka vietinio elektros
tinklo jtampa.

- Prietaisa junkite tik | zeminta sieninj el. lizda.Visada patikrinkite, ar kistukas tinkamai jkistas j sieninj
el. lizda.

- Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas kistukas, maitinimo laidas arba pats prietaisas.

- Jei pazeistas maitinimo laidas, vengiant rizikos, jj turi pakeisti ,,Philips” darbuotojai, ,,Philips"
igaliotasis techninés prieZidros centras arba kiti panasios kvalifikacijos specialistai.

- Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis fizinémis, sensorinémis ar
psichinémis galimybémis arba asmenims, neturintiems pakankamai patirties ir Ziniy, nebent juos
prizilri arba naudotis prietaisu apmoko uz jy sauga atsakingas asmuo.

- PriziGrékite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.

- Maitinimo laida laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nepalikite jo kabéti nusvirusio nuo stalo
ar pagrindo, ant kurio prietaisas padétas, krasto.

- Niekada negarinkite Saldytos mésos, paukstienos ar jaros gérybiy. Pries garindami Siuos
produktus visiskai atitirpinkite juos.

- Nenaudokite garintuvo be nuvarvéjimo padéklo, kitaip i$ prietaiso iStekés karstas vanduo.

- 1,2, 3 ir XL garinimo dubenis naudokite tik su originaliu pagrindu.

- Saugokite maitinimo laida nuo karsty pavirsiy.
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Ispéjimas

- Niekada nenaudokite jokiy kity gamintojy arba ,,Philips” specialiai nerekomenduojamy priedy
arba daliy. Jei naudosite tokius priedus arba dalis, nebegalios jlsy garantija.

- Saugokite prietaiso pagrinda nuo aukstos temperatdros, karsty dujy, gary arba drégno karscio,
kuriuos sukelia ne garintuvas, o kiti $altiniai. Nedékite garintuvo ant arba $alia veikiancios, arba vis
dar karstos krosnies ar viryklés.

- Visada sitikinkite, kad prietaisas iSjungtas prie$ iStraukdami kiStukg i$ lizdo.

- Pries valydami visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo tinklo ir palaukite, kol jis atveés.

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Jei prietaisas naudojamas netinkamai arba profesionaliems
ar pusiau profesionaliems tikslams arba néra naudojamas pagal vartotojo vadovo instrukcija,
garantija nebegalios ir,,Philips" neprisiims atsakomybés uz padaryta zala.

- Prietaisa pastatykite ant stabilaus, horizontalaus ir lygaus pavirSiaus taip, kad aplink jj baty 10 cm
laisvos vietos tam, kad jis neperkaisty.

- ISimamus dugnus visuomet dékite viena kryptimi. |sitikinkite, kad dugnai jstatyti teisingai. Kai
iSimama dugna jstatysite teisingai, iSgirsite spragteléjima.

- Saugokités karsty gary, sklindanciy i$ prietaiso garinimo metu arba, kai nuimate dangtj. Tikrindami
maista, visada naudokite virtuvinius jrankius su ilgomis rankenomis.

- Atsargiai toliau nuo saves nuimkite dangtj. Norédami iSvengti nuoviry, leiskite susidariusiam
skysciui nulaséti nuo dangcio | garintuva.

- Jei maistas karstas, visada laikykite garinimo dubenis uz jy rankenuy.

- Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia.

- Nekelkite prietaiso, kol jis veikia.

- Nelieskite karsty prietaiso pavirsiy. Jei jums reikia paimti prietaisa uz karsty jo daliy, naudokite
virtuvines pirstines.

- Nedékite prietaiso $alia arba po daiktais, kurie gali sugesti dél gary, pvz., sienos ir spintos.

- Nenaudokite prietaiso patalpoje esant sprogstamiems ir / arba degiems garams.

- Norédami isvengti pavojingos situacijos, Sio prietaiso niekada nejunkite prie laikmacio jungiklio ar
nuotolinio valdymo sistemos.

- Vandens bakelyje yra mazas sietelis. Jei nuimsite sietelj, laikykite jj atokiau nuo vaiky, kad jie jo
nepraryty.

Automatinis iSsijungimas

Prietaise diegta automatinio isjungimo funkcija. Jei paspaude jjungimo / i§jungimo mygtuka per 1 min.

nepaspausite meniu mygtuko, prietaisas automatiskai iSsijungs. Prietaisas taip pat automatiskai

iSsijungia pasibaigus nustatytai garinimo trukmei (jskaitant ir Silumos palaikymo laika).

Apsauga nuo visiSko vandens iSgaravimo
Siame maisto garintuve jdiegta apsauga nuo visisko vandens iégaravimo. Apsauga nuo visisko vandens
iSgaravimo automatiskai i$jungia prietaisa, jei jis jjungiamas, kai vandens bakelis yra tuscias arba, kai
naudojimo metu baigiasi vanduo. Pries sekantj garintuvo naudojima, leiskite jam 10 min. atvésti.
Elektromagnetiniai laukai (EML)
Sis ,,Philips** prietaisas atitinka visus elektromagnetiniy lauky (EML) standartus. Tinkamai
eksploatuojant prietaisa pagal Siame vartotojo vadove pateiktus nurodymus, remiantis dabartine
moksline informacija, jj yra saugu naudoti.

Pries naudojant pirma karta

Pries naudodami prietaisa pirma karta, kruopsciai nuvalykite dalis, kurios lieciasi su maistu (zr.
skyriy ,,Valymas®).

Vandens bakelio vidy nuvalykite drégna Sluoste.

Paruosimas naudojimui

Padékite prietaisa ant stabilaus, horizontalaus ir lygaus pavirsiaus.
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Pripilkite j bakelj vandens iki maksimalaus lygio Zymos. Su pilnu vandens bakeliu garintuvas gali
garinti mazdaug 1 valanda (Pav. 2).

Vandens bakelj pripildykite tik vandeniu. Niekada nepilkite j vandens bakelj uzpily, aliejaus arba

kity medziagy.

| pagrindo vandens bakelj jdékite nuvarvéjimo padékla (Pav. 3).

Niekada nenaudokite prietaiso be nuvarvéjimo padéklo.

Jei norite, | skonio stipriklj jdékite dziovinty ar Svieziy Zalumyny ar prieskoniy, kad galétuméte
papildomai pagardinti garinama maista (Pav. 4).
Ciobreliai, kalendros, bazilikai, krapali, karis ir peletriinai yra vieni tinkamiausiy zalumyny ir prieskoniy,
kuriuos galétuméte jdéti | skonio stipriklj. Galite juos suderinti su ¢esnaku, kmynais ar krienais, kad
pagerintuméte skonj nepridéje druskos. Patariame jdéti nuo 1/ 2 iki 3 arbatinio Saukstelio dZiovinty
Zalumyny arba prieskoniy. |dékite daugiau, jei naudojate 3viezius zalumynus ar prieskonius.
Informacija apie minétus zalumynus ir prieskonius skirtus jvairiems patiekalams, zr garinamo maisto
lenteléje, esancioje skyriuje ,,Maisto lentelé ir garinimo patarimai*.

Patarimas: Jei naudojate maltus Zalumynus ir prieskonius, praskalaukite nuvarvéjimo padéklq, kad
sudrékintuméte skonio stipriklj. Taip malti Zalumynai ir prieskoniai neisbyrés pro skonio stipriklio
angeles (Pav. 5).

Sudékite garinama maista j viena ar daugiau garinimo dubeny ir (arba) | XL garinimo dubenj
(zr. skyriy toliau ,,XL garinimo dubuo®).

Patarimas: Kiausinius dékite | kiausiniy laikiklius, skirtus patogiai virti kiausinius (Pav. 6).
- Garinimo dubenys sunumeruoti. Numerj galite pamatyti ant rankenos.VirSutinis garinimo dubuo
yra nr. 3, vidurinis — nr. 2 ir apatinis — nr: 1.

A Dékite didesnius maisto, kurj reikia ilgiau garinti apatiniame garinimo dubenyije, gabalélius.

Palikite pakankamai vietos tarp maisto gabaléliy, kad patekty maksimalus gary kiekis. Nedékite
per daug maisto j garinimo dubenis.

Bl Pastatykite viena ar daugiau garinimo dubeny ant nuvarvéjimo padéklo. (Pav.7)

Pastaba: [sitikinkite, kad dubenys stovi tinkamai ir tvirtai.

- Jums nereikia naudoti visy 3 garinimo dubenu.

- Garinimo dubenis dékite tik tokia tvarka: 1 garinimo dubuo, 2 garinimo dubuo, 3 garinimo dubuo.

- Jei naudojate 2 ir 3 garinimo dubenis su nuimamais dugnais, visuomet sitikinkite, kad pakeltas
dugno apvadas nukreiptas j virsy ir kad dugnas uzsifiksuoja vietoje (girdimas
spragteléjimas) (Pav. 8).

- Jeiiséméte tik 2 garinimo dubens dugna, vis vien galite statyti 3 garinimo dubenj ant virsaus.

- Jei norite garinti stambius maisto produktus (pvz., kukurlzy burbuoles arba batatus), galite iSimti
2 ir (arba) 3 garinimo dubens dugnus ir taip padidinti garinimo erdve (Pav. 9).

[Ell Uzdékite dangtj ant virSutinio garinimo dubens (Pav. 10).

Pastaba: Jei dangtis néra tinkamai uzdétas ant garinimo dubens arba visai neuzdétas, maistas nebus
tinkamai garinamas.

XL garinimo dubuo

XL garinimo dubuo yra skirtas sriubai, troskiniams, kosei ir ryziams bei kitam maistui, kurio negalima
garinti kituose garinimo dubenyse.

XL garinimo dubenj galite naudoti tokiuose deriniuose:
- 1ir2 dubuo arba 2 ir 3 dubuo (Pav.11).
- 1,2ir 3 dubuo. (Pav.12)
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Pastaba: XL garinimo dubens negalima déti ant 1 garinimo dubens, nes jis nesuteikia pakankamai
erdvés.

Pries dédami XL garinimo dubenj ant 2 arba 3 dubens, turite nuimti 2 arba 3 dubens dugna.

Patarimas: Naudodami XL garinimo dubenj galite sutrumpinti garinimo trukme, jei uzdengsite XL
garinimo dubenj aliuminio folija. (Pav. 13)

Prietaiso naudojimas

|kiskite j maitinimo lizda kistuka.
D Prietaisas pypsi.
D Jsijungia $viesos Ziedas, esantis aplink jjungimo / i§jungimo mygtuka (Pav. 14).

Paspauskite meniu mygtuka, garinamam maisto tipui nustatyti (Pav. 15).
Norédami suZinoti apie nustatyty garinimo trukmiy meniu mygtukus, Zr. skyriy ,,Maisto lentelé ir
garinimo patarimai‘.

Pastaba: Jei norite nustatyti kitq garinimo trukme, nei nustatytq meniu mygtukais, paspauskite meniu

mygtukq su nustatyta garinimo trukme, kuri yra tinkamiausia jusy pageidaujamai garinimo trukmei.Tada

naudokite + ir - laikmacio mygtukus, kad padidintuméte ar sumaZintuméte trukme.

D Isijungs Sviesos Ziedas, esantis aplink mygtuka, ir ekrane bus rodomas nustatyta garinimo
trukmé.

D Prasideda garinimo procesas ir laikmatis skai¢iuoja laika.

D Prietaisas pypsi, o pasibaigus garinimo trukmei, jsijungia kars¢io palaikymo rezimas

Kai norite garinti maista, kuriam reikia skirtingos garinimo trukmeés, laikmaciu nustatykite
ilgiausia garinimo trukme. |dékite maista, kurj reikia garinti ilgiau, j 1 dubenj. Garinkite,
kol likusi garinimo trukmé, rodoma ekrane, bus lygi trumpesnei garinimo trukmei.
Tada mivédami virtuvines pirstines atsargiai nuimkite dangtj ir padékite 2 dubenj su trumpiau
garinamu maistu ant 1 dubens virsaus. Uzdenkite dangciu 2 dubenj ir toliau garinkite, kol
pasibaigs nustatyta garinimo trukmé.

Pastaba:Virsutiniame garinimo dubenyje maistas paprastai garinamas Siek tiek ilgiau nei apatiniuose
dubenyse.

A Jei garinate didelj maisto kiekj, garinimo metu maisykite ji. Uzsidékite virtuvines pirstines ir
naudokite virtuvinj jrankj su ilga rankena.

Atsargiai nuimkite dangtj.

Nuimdami dangtj, saugokités karsty gary, sklindanciy is prietaiso.

Norédami nuimti dangtj, XL dubenj ir kitus garinimo dubenis, uzsimaukite virtuvines pirstines, kad

nenusidegintuméte. Atsargiai laikydami toliau nuo saves nuimkite dangtj. Leiskite susidariusiam skysciui

nulaséti nuo dangcio | garinimo duben;.

A Pries is$imdami nuvarvéjimo padékla, iStraukite kistuka i$ sieninio el. lizdo ir leiskite garintuvui
visiSkai atvésti.

- ISimdami nuvarvéjimo padékla blkite atsargls, nes vandens bakelyje ir padékle esantis vanduo vis
dar gali bUti karstas net, jei kitos prietaiso dalys jau atvéso.

Po kiekvieno naudojimo, istustinkite vandens bakelj.

Pastaba: Jei norite garinti daugiau maisto, naudokite SvieZiq vandenj.

Karscio palaikymo rezimas

Pasibaigus nustatytai trukmei, garintuvas automatiskai perjungiamas j kars¢io palaikymo rezima.
Maistas laikomas Silumoje 20 min. [sijungia Sviesos Ziedas, esantis aplink kars¢io palaikymo rezimo
mygtuka ir iSsijungia Sviesos Ziedas, esantis aplink meniu mygtuka.



68 LIETUVISKAI

- Jei norite maista laikyti Silumoje ilgiau nei 20 min., pasibaigus karscio palaikymo ciklui, palaikykite
nuspaude jjungimo / i§jungimo mygtuka 1 min. kad pradétuméte kitg karscio palaikymo
ciklg (Pav. 14).

- Jei norite i§jungti karscio palaikymo rezima, kai jis veikia, paspauskite jjungimo / isjungimo mygtuka.

- Jei norite jjungti karscio palaikymo cikla, kai prietaisas yra iSjungtas arba po to, kai jis iSsijungé
automatiskai, pirma paspauskite jjungimo / isjungimo mygtuka, o tada karscio palaikymo rezimo
mygtuka (Pav. 16).

Papildymo lemputé
Kai vandens bakelyje esancio vandens lygis nukrenta Zemiau MIN Zymos, pradeda blykséti papildymo
lemputé ir pasigirsta pypséjimas — tai reiskia, kad reikia papildyti vandens bakel].

Valymas ir prieziiira

niekada nenaudokite Siurksciy kempiniy, slifuojamuyjy valikliy arba ésdinanciy skyséiy, pvz., benzino
arba acetono prietaisui valyti.

IStraukite kiStuka i$ sieninio el. lizdo ir leiskite prietaisui atvésti.
Pagrindo iSore valykite drégna $luoste.

Niekada nemerkite pagrindo j vandenj ir neskalaukite po i ¢iaupo tekanciu vandeniu.

Neplaukite pagrindo indaplovéje.

Vandens bakelj plaukite Siltame vandenyje su trupuciu indy ploviklio sudrékinta Sluoste.
Norédami isvalyti sietelj, iSimkite jj iS vandens bakelio.Tada nuvalykite vandens bakelj Svaria
drégna sluoste.

Jei iSimsite sietelj iS vandens bakelio, laikykite jj atokiau nuo vaiky, kad jie jo nepraryty.

ISimkite 2 ir (arba) 3 garinimo dubens dugna. Rankomis arba indaplovéje isplaukite 1, 2, 3, XL
garinimo dubenis ir dangtj. Jei plausite indaplovéje, naudokite trumpa cikla ir Zema
temperatura.

Jei garinimo dubenis, 1, 2, 3 ir XL dubenis ir dangtj daznai plausite indaplovéje, ju dalys gali Siek

tiek susibraizyti.

Nuosédy salinimas

Pasalinkite i$ prietaiso nuoviras po 15 val. naudojimo. Nuosédy $alinimo lemputé Sviecia 1 val,, tokiu
bldu primindama, kad i$ garintuvo reikia pasalinti nuoviras. Svarbu i$ garintuvo Salinti nuoviras
reguliariai, kad prietaisas optimaliai veikty ir pailgéty jo eksploatavimo laikas.

Pastaba: Nuosédy Salinimo lemputé visada Sviecia 1 valandq, kol prietaisas yra naudojamas, net jei biisite
pasaline nuosédas. Jei per tq valandq nesalinsite nuosédy is prietaiso, lemputé uzZges automatiskai. Po 15
prietaiso naudojimo valandy ji vél uZsidegs.

Pripilkite j vandens bakelj acto (8 % acto rugsties) iki maksimalaus lygio Zymos.

Nenaudokite jokiy kity nuoviry salinimo priemoniy.

Tinkamai ant pagrindo pastatykite nuvarvéjimo padékla ir 1 garinimo dubenj (Pav. 7).
Uzdenkite dangtj ant 1 garinimo dubens (Pav. 10).

|kiskite j maitinimo lizda kistuka.

Paspauskite meniu ir + arba - mygtuka, kad prietaisas veikty 25 minutes.

Jei verdantis actas iSbéga pro pagrindo krasta, iSjunkite prietaisg ir sumazinkite acto kiekj.

A Po 25 min,, iSjunkite prietaisa ir leiskite actui visiskai atvésti. Tada itustinkite vandens bakelj.
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Praskalaukite vandens bakelj kelis kartus $altu vandeniu.

Pastaba: Jei vandens bakelyje dar liko nuosédy, pakartokite procedurq.

Pries pradédami saugoti prietaisa, jsitikinkite, kad visos dalys yra Svarios ir sausos (zr. skyriy
,»Valymas*).

Padékite 3 garinimo dubenj ant nuvarvéjimo padéklo.

Isitikinkite, kad iSimami dugnai yra savo vietose 2 ir 3 garinimo dubenyse.
|dékite 2 garinimo dubenj | 3 dubenj. |dékite 1 dubenj j 2 dubenj. (Pav.17)
Pastatykite XL garinimo dubenj ant kity garinimo dubeny.

A Uzdenkite XL garinimo dubenj dang¢iu.

Saugodami maitinimo laida, jstumkite jj j laido saugojimo skyriy, esantj pagrinde (Pav. 18).

Garantija ir techniné prieziara

Prireikus techninio aptarnavimo paslaugy, informacijos arba jei iskilo problema, apsilankykite ,,Philips"
tinklapyje adresu www.philips.com arba susisiekite su jUsy Salyje esanciu ,,Philips" pagalbos
vartotojams centru (jo telefono numerj rasite pasauliniame garantiniame lapelyje). Jei jlsy Salyje néra
pagalbos vartotojams centro, kreipkités | vietinj ,,Philips" platintoja.

- Pasibaigus prietaiso naudojimo laikui, neiSmeskite jo kartu su jprastomis buitinémis atliekomis,
priduokite jj j oficialy surinkimo punkta perdirbti. Taip prisidésite tausojant aplinka (Pav. 19).

Greitas trik¢iy salinimas

Siame skyriuje apibendrinamos problemos, daZniausiai pasitaikancios naudojantis $iuo prietaisu. Jei
Zemiau pateikiama informacija nepadés iSspresti problemos, kreipkités | jsy 3alyje esantj klienty
aptarnavimo centra.

Problema Galima priezastis Sprendimas
Garintuvas Garintuvas jjungtas | tinkla. |kiskite | maitinimo lizda kistuka.
neveikia.
Vandens bakelyje néra Pripildykite vandens bakelj.
vandens.

Dar nepaspaudéte jjungimo /  Paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka .
i§jungimo mygtuko.

Ne visas maistas Kai kurie garinami maisto Nustatykite ilgesne garinimo trukme +
paruostas. gabaliukai yra didesni ir / arba  mygtuku.
turi bati garinami ilgiau nei kiti.
Dékite didesnius maisto, kurj reikia ilgiau
garinti apatiniame garinimo dubenyje (nr 1),
gabalélius.
| garinimo dubenis jdéjote per  Neperkraukite garinimo dubenuy.

daug maisto. Supjaustykite maisto produktus mazais
gabaléliais, 0 maziausius sudékite ant virsaus.



70 LIETUVISKAI

Problema Galima priezastis Sprendimas

Palikite pakankamai vietos tarp maisto
gabaléliy, kad patekty maksimalus gary kiekis.

Prietaisas kaista Nesalinote nuoviry i$ prietaiso  Pasalinkite nuoviras i$ prietaiso. Zr. skyriy
netinkamai. reguliariai. ,,Valymas ir priezidra“'.

Maisto lentelé ir garinimo patarimai

Garinimo trukmés zemiau pateiktoje lenteléje yra tik nurodymas. Garinimo trukmés gali kisti
priklausomai nuo maisto gabaléliy dydzio, maisto iSdéstymo dubenyje, maisto kiekio dubenyje, maisto
Sviezumo ir nuo jusy pageidavimy.

Maisto garinimo lentelé

Garinamas Kiekis Skonio stiprikliui sitilomi Zalumynai / Garinimo tru

ETNETS prieskoniai (min.)

Sparagai 400 g Citrinos sultys, lauro lapali, ¢iobreliai 13-15

Brokoliai 400 g Cesnakas, malti raudoni pipirai, 1618
peletrinai

Ziediniai 400 g Rozmarinas, bazilikas, peletriinai 16-18

kopustai

Vistienos filé 250 g Karis, rozmarinas, peletrinai 30-35

Zuvies file 250 g Sausos garstycios, kvapnieji pipirai, 1012
mairdnai

Sriuba 250 ml Zalumynai / prieskoniai pagal skonj 1216

Kiauginiai 6-8 - 15

Nustatyty garinimo trukmiy meniu mygtukai (Pav. 20)

Maisto garinimo patarimai

Darzovés ir vaisiai

- Nupjaukite storus ziediniy kopdsty, brokoliy ir kopdsty stiebus.

- Zalias ir turin¢ias lapus darzoves garinkite kaip jmanoma trumpiau, nes jos lengvai praranda
spalva.

- Pries garindami, neatitirpinkite Saldyty darzoviy.

Mésa, paukstiena, Zuvis, juros gérybés ir kiausiniai

- Labiausiai tinka garinti minkstus mésos gabalélius su trupuciu riebaly.

- Tinkamai nuplaukite mésa ir nusausinkite, kad nuvarvéty kuo maziau sulciy.

- Meésg visada dékite po kitais maisto produktais.

- Pries dédami kiausinius | garintuva, pradurkite juos.

- Niekada negarinkite Saldytos mésos, paukstienos ar jlros gérybiy.Visada pries dédami juos |
garintuva — visiskai atitirpinkite.

- Jei naudojate daugiau nei viena garinimo dubenj, susikaupes skystis i$ auksc¢iau esanciy dubeny ar
dubens nuvarves | zemesnj garinimo duben;. [sitikinkite, kad maisto skonis skirtinguose garinimo
dubenyse dera.

- Palikite tarp maisto gabaléliy laisvos vietos. Storesnius gabalélius dékite arciau garinimo dubens
iSorés.

- Jei garinimo dubuo labai pilnas, garinimo metu maisykite maista.
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- MaZam maisto kiekiui garinti reikia maziau laiko, nei didesniam kiekiui.

- Jei naudojate tik vieng garinimo dubenj, maista reikia garinti trumpiau, nei naudodami 2 ar
3 garinimo dubenis.

- Zemiausiai esantiame garinimo dubenyje maistas greidiau, nei aukéciau esanciuose
garinimo dubeniuose. Jei naudojate daugiau nei viena garinimo dubenj, gaminkite maistg 5-10
min. ilgiau. Pries valgydami, jsitikinkite, kad maistas pagamintas gerai.

- Garinimo metu galite pridéti maisto. Jei produktai turi bdti garinami trumpiau, galite pridéti juos
véliau. Pries valgydami, jsitikinkite, kad maistas baigtas gaminti.

- Jei nukelsite dangtj, garai iSeis ir maistas garinsis ilgiau.

- Maistas garinamas toliau, kol garintuvas persijungia | karS¢io palaikymo rezima, todél, jei maistas
jau paruostas, iSimkite jj i$ garintuvo, kai pasibaigia nustatyta garinimo trukmeé.

- Jei maistas dar ne visiSkai paruostas, nustatykite ilgesne garinimo trukme. Gali tekti jpilti daugiau
vandens | vandens bakelj.

Skonio stipriklis

- Ciobreliai, kalendros, bazilikai, krapai, karis ir peletrdnai yra vieni i§ Zalumyny ir prieskoniy, kuriy
galétuméte jdéti | ,Flavour Booster". Juos galite derinti su ¢esnaku, kmynais ar krienais, kad
pagerintuméte skonj nepridédami druskos. Patariame jberti nuo 1/2 iki 3 arbatiniy Sauksteliy
dziovinty Zalumyny arba prieskoniy. |dékite daugiau, jei naudojate SvieZius zalumynus ar
prieskonius.

Pastaba: Daugiau patarimy apie Zalumynus ir prieskonius, kuriuos galite naudoti skoniui pagerinti, rasite
auksciau pateiktoje maisto garinimo lenteléje.

Saldus desertai
- | desertus jberkite Siek tiek cinamono — taip deserta pasaldinsite ir nereikés naudoti cukraus.

Patarimai XL garinimo dubeniui

- Jei ruoSiate sriubg arba troskinj, kurj reikia ilgiau gaminti, patariame prie$ uzdengiant dangtj XL
dubenj apkloti aliuminio folija.

- XL garinimo dubenj galite naudoti vistienos sultiniui, kuskusui, troskiniui pagaminti arba idvirti zuvj
vandenyje.

- Taip pat XL dubenyje galite pasildyti jau pagaminta sriuba.

Receptai

Daugiau recepty ieskokite masy recepty knygeléje arba apsilankykite misy svetainéje www.philips.
com/kitchen.
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni lddzam Philips! Lai pilniba izmantotu Philips piedavata atbalsta
iespéjas, registréjiet izstradajumu vietné www.philips.com/welcome.

Visparéjs apraksts (Zim. 1)

A
B
C
D
E
F
G
H
I
J
K
L

Vaks

Tpasi liels tvaic&jamais trauks
Nonemama pamatne

3. tvaicgjamais trauks

Nonemama pamatne

2. tvaic&jamais trauks

1. tvaic€jamais trauks

Pilésanas paplate

Garsas pastiprinatajs

Udens iepildidanas atvere

Pamatne ar Gdens tvertni

Vadibas panelis

Uzpildisanas indikators

Taimera pogas

Atkalkosanas indikators

Izgaismota ieslégsanas/apturésanas poga
Izgaismotas izvélnes pogas
[zgaismotas sittuma uzturéSanas poga

CNUVTAWN=

Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet So lietoSanas pamacibu un saglabajiet to, lai vajadzibas
gadijuma varétu ieskatities taja ari turpmak.

Briesmas
Nekad neiegremdegjiet pamatni Gdent un neskalojiet to tekosa tden.

Bridinajums!

Pirms ierices pievienoSanas elektrotiklam parbaudiet, vai uz tas noradrtais spriegums atbilst
elektrotikla spriegumam jlsu maja.

Pieslédziet ierici tikai iezemétai sienas kontaktligzdai.Vienmér parbaudiet, vai kontaktdaksa ir
stingri iesprausta kontaktligzda.

Neizmantojiet ierici, ja ir bojata tas kontaktdaksa, elektribas vads vai pati ierice.

Ja elektribas vads ir bojats, tas janomaina Philips pilnvarota tehniskas apkopes centra darbiniekiem
vai lidzigi kvalificétam personam, lai izvairitos no briesmam.

So ierici nedrikst izmantot personas (tai skaita bérni) ar fiziskiem, manu vai garigiem
traucéjumiem vai ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam, kamér par vinu drosibu atbildiga
persona nav vinus 1pasi apmacijusi 3o ierici izmantot.

Janodrosina, lai ar ierici nevarétu rotalaties mazi bémi.

Glabajiet elektribas vadu bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet ierices elektribas vadam nokaraties
pari galda vai darbvirsmas malai, kur novietota ierice.

Nekad netvaicégjiet saldétu galu, majputnu galu vai jlras veltes. Pirms tvaicéSanas vienmér pilniba
atkauséjiet Sos produktus.

Nekad nelietojiet tvaicéSanas ierici bez pilésanas paplates, citadi karstais Gdens $lakstisies ara no
ierices.

1,2, 3. un1pasi lielo tvaicgjamo trauku lietojiet tikai kopa ar originalo pamatni.

Neglabajiet elektribas vadu tuvu karstam virsmam.
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levéribai

- Nekad neizmantojiet citu razotaju aksesuarus vai detalas, kurus uznémums Philips nav ipasi
ieteicis. Ja izmantojat $adus piederumus vai detalas, ierices garantija vairs nav spéka esosa.

- Nepaklaujiet ierices pamatni augstas temperatiras, karstas gazes, tvaika vai mitra un karsta gaisa
iedarbibai, ko izdala citas iekartas. Nenovietojiet tvaicésanas ierici uz vai pie ieslégtas vai vél
karstas krasns vai plits.

- Pirms atvienot ierici no elektrotikla, vienmér parbaudiet vai, ta ir izslégta.

- Pirms ierices tiriSanas vienmér atvienojiet to no elektribas un laujiet atdzist.

- lerice ir paredzéta izmantosanai tikai majas apstak|os. Ja ierice tiek izmantota neatbilstosi vai
profesionaliem, vai daléji profesionaliem mérkiem vai netiek izmantota saskana ar lietotaja
rokasgramata atrodamajam noradém, garantija vairs nav spéka, un Philips neuznemsies atbildibu
par bojajumiem, kas radisies.

- Novietojiet tvaicésanas ierici uz stabilas, horizontalas un lidzenas virsmas un, lai novérstu
parkarsanu, parliecinieties, ka ap ierici ir vismaz 10 cm brivas telpas.

- Vienmér ielieciet iznemamas pamatnes viena virziena. Parliecinieties, ka pamatnes ir pareizi
novietotas. Kad iznemama pamatne tiek pareizi novietota, atskan klikskis.

- Uzmanieties no tvaika, kas izplUst no tvaicésanas ierices tvaicésanas laika vai kad nonemat vaku.
Parbaudot édienu, vienmer lietojiet virtuves piederumus ar gariem rokturiem.

- Vienmér uzmanigi nonemiet vaku virziena prom no sevis. Lai neapplaucétos, laujiet kondensatam
no vaka notecét tvaicésanas iericé.

- Ja édiens ir karsts, tvaicésanas traukus vienmeér turiet aiz rokturiem.

- Neparvietojiet tvaicésanas ierici, kamér ta darbojas.

- Neturiet rokas virs tvaicésanas ierices, kamér ta darbojas.

- Nepieskarieties ierices karstajam dalam.Vienmeér lietojiet virtuves cimdus, kad aizskarat ierices
karstas dalas.

- Nenovietojiet ierici pie vai zem priekSmetiem, kurus tvaiks varétu sabojat, pieméram, pie sienas
un zem bufetes.

- Nedarbiniet ierici, ja gaisa ir spragstosi un/vai uzliesmojosi izgarojumi.

- Lai nerastos bistamas situacijas, nekad nepieslédziet ierici taimera slédzim vai talvadibas sistémai.

- Udens tvertng ir neliels siets. Ja iznemat sietu, novietojiet to bérniem nepieejama vietd, lai vini
nevarétu to norit.

Automatiska izslegsanas
lericei ir automatiskas izslégsanas funkcija. lerice automatiski izsleédzas, ja 1 mindtes laika péc
ieslégSanas/apturésanas pogas nospiesanas netiek nospiesta izvélnes poga. lerice automatiski izslégsies
art péc tam, kad bUs pagajis iestatitais laiks (ieskaitot siltuma uzturésanas laiku).

Aizsardziba pret tidens pilnigu izvariSanos
Sai tvaic&tanas iericei ir aizsardziba pret Gdens pilngu izvarisanos. Aizsardzibas pret Gdens pilnigu
izvarisanos sensors automatiski izslédz ierici, ja ta ir ieslégta, kad Udens tvertné nav Gdens vai kad
darbibas laika beidzas Gdens. Pirms lietot tvaicésanas ierici atkartoti, laujiet tai 10 mindtes atdzist.

Elektromagnétiskie lauki (EML)
S7 Philips ierice atbilst visiem standartiem saistiba ar elektromagnétiskiem laukiem (EML). Ja rikojaties
atbilstosi un saskana ar Saja rokasgramata sniegtajam instrukcijam, ierice ir drosi izmantojama saskana
ar misdienas pieejamajiem zinatniskiem datiem.

Pirms pirmas lietoSanas reizes

Pirms lietojat ierici pirmo reizi, riipigi notiriet detalas, kas saskarsies ar édienu (skatiet nodalu
,» T1risana”).

Izslaukiet Gidens tvertni ar mitru draninu.
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Sagatavosana lietoSanai

Novietojiet ierici uz stabilas, horizontalas un lidzenas virsmas.

lepildiet Udens tvertné Gideni lidz maksimalajai atzimei. Ja Gdens tvertne ir pilna, tvaiceSanas
ierice var tvaicet produktus aptuveni 1 stundu (Zim. 2).

lepildiet Gdens tvertné vienigi Udeni. Nekad neiepildiet taja garsvielas, ellu vai citas vielas.

Novietojiet pileSanas paplati uz ierices pamatné ievietotas tidens tvertnes (Zim. 3).
Nekad nelietojiet ierici bez pilésanas paplates.

Ja vélaties, uzlieciet kaltetus vai svaigus garsaugus vai uzberiet garsvielas uz garsas
pastiprinataja, lai pieskirtu tvaicetajiem produktiem papildu garsu (Zim. 4).

Timians, koriandrs, baziliks, dilles, karijs un estragons ir dazi no garSaugiem un garsvielam, kuras varat

uzbért uz garsas pastiprinataja.Varat kombinét tas ar kiploku, kimeném vai marrutkiem, lai uzlabotu

édiena garsu, nepievienojot sali. lesakam lietot 1/2 idz 3 tgjk. kaltétu garSaugu vai gardvielu. Lietojiet

lielaku daudzumu, ja izmantojat svaigus garSaugus vai gardvielas.

leteicamos garSaugus vai gardvielas dazadiem produktu veidiem skatiet partikas tvaicésanas tabula

nodala ,,Partikas tabula un tvaicésanas padomi'.

Padoms. Ja lietojat maltus garSaugus vai garsvielas, izskalojiet pileSanas paplati, lai samitrinatu garSas
pastiprinatdju. Tadejadi maltie garSaugi vai garvielas nevares izbirt pa garSas pastiprindtaja
atverém (Zim. 5).

lelieciet tvaicéjamos produktus viena vai vairakos tvaicéjamos traukos un/vai ipasi lielaja
tvaicejama trauka (skatiet talak sadalu ,,Ipasi liels tvaicgjamais trauks”).

Padoms. Lai varetu érti pagatavot olas, lieciet tds olu turétaja (Zim. 6).
- Tvaic&jamie trauki ir numuréti. Numurs noradits uz trauka roktura. Augséja tvaicéjama trauka
numurs ir 3, vidéja — 2, bet apakseja — 1.

A Lielakus produktu gabalus un produktus, kas jatvaicé ilgak, lieciet apak3&ja tvaic&jama trauka.

Izvietojiet produktus atstatus citu no cita, lai nodrosinatu maksimalu tvaika plasmu. Nelieciet
tvaicéjamos traukos parak daudz partikas.

Bl Nolieciet uz pilésanas paplates vienu vai vairakus tvaicéjamos traukus. (Zim.7)

Piezime. Parliecinieties, ka novietojat traukus pareizi un ka tie nekustas.

- Jums nav noteikti jaizmanto visi tris tvaic&jamie trauki.

- Lieciet tvaicéjamos traukus citu virs cita tikai $ada seciba: 1. tvaic€jamais trauks, 2. tvaic€jamais
trauks, 3. tvaic&jamais trauks.

- Jaizmantojat 2. un 3.tvaic&amo trauku ar nonemamo pamatni, vienmér parliecinieties, ka
pamatnes mala ir vérsta uz augsu un pamatne ir nostiprinata (atskan klikskis) (Zim. 8).

- Ja esat nonémis tikai 2. tvaicésanas trauka pamatni, uz ta joprojam varat uzlikt 3. tvaicésanas
trauku.

- Ja velaties tvaicét lielus produktus (piem., kukurizas valites vai saldos kartupelus), varat nonemt 2.
un/vai 3.tvaicésanas trauka pamatni, lai palielindtu tvaicésanas telpu (Zim. 9).

[Ell Uzlieciet vaku uz augs&ja tvaic&jama trauka (Zim. 10).

Piezime. Ja vaks nav pareizi novietots uz tvaic€ama trauka vai tas vispar nav uzlikts, partika netiek
tvaiceta pareizi.

Ipasi liels tvaic€jamais trauks

Tpasi lielais tvaic&jamais trauks ir paredzéts zupu, saut&jumu, biezputru, risu un citu produktu
pagatavosanai, kurus nevar tvaicét citos tvaicgjamos traukos.

Tpasi lielo tvaicgjamo trauku varat lietot $adas kombinacijas:
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- 1.un 2.vai 2.un 3. trauks; (Zim. 11)
- 1,2.un 3.trauks. (Zim.12)

Piezime. Ipasi lielo tvaicéjamo trauku nevar novietot uz 1. tvaicéjama trauka, jo tas nav pietiekami liels.

Pirms Tpasi liela tvaicéjama trauka novietoSanas uz 2. vai 3. trauka ir janonem 2. vai 3. trauka
pamatne.

Padoms. Izmantojot 1pasi lielo tvaicgjamo trauku, tvaicéSanas ilgumu varat samazinat, parklajot trauku ar
aluminija foliju. (Zim. 13)

lerices lietosana

lespraudiet kontaktdaksu kontaktligzda.
D lerice pikst.
D ledegas ieslégsanas/apturésanas pogas gaismas aplis (Zim. 14).

Nospiediet atbilstoSo tvaicéjamas partikas izvélnes pogu (Zim. 15).
leprieks iestatitos izvélnes pogu laikus skatiet nodala "“Partikas tabula un tvaicésanas padomi”.

Piezime. Ja vélaties iestatit tvaicéSanas laiku, kas atskiras no izvelnes pogas ieprieks iestatita tvaicéSanas
laika, nospiediet izvelnes pogu, kuras tvaicéSanas laiks vislabak atbilst velamajam tvaicé$anas laikam. Péc
tam spiediet taimera + un - pogas, lai palielinatu vai samazindtu tvaicéSanas laiku.

D Pogas gaismas aplis iedegas, un ieprieks iestatitais tvaicesanas laiks tiek paradits displeja.

D Sakas tvaicesanas process, un taimeris skaita atpakal tvaicésanas laiku.

D Kad tvaicesanas laiks ir pagajis, ierice pikst un parslédzas uz siltuma saglabasanas rezimu.

Ja vélaties tvaicét produktus ar atskirigu tvaicéSanas laiku, iestatiet taimeri uz ilgako
tvaicesanas laiku. ligak tvaicejamos produktus lieciet 1. trauka. Tvaicgjiet, lidz displeja
redzamais atlikusais tvaicesanas laiks atbilst 1sakajam tvaiceSanas laikam. Péc tam ar virtuves
cimdiem uzmanigi nonemiet vaku un novietojiet 2. trauku ar produktiem, kuru tvaicéSanas
laiks ir Tsaks, uz 1. trauka. Uzlieciet 2. traukam vaku un turpiniet tvaicet, lidz iestatitais
tvaicesanas laiks ir pagajis.

Piezime. Augseja trauka ieliktie produkti parasti jatvaicé nedaudz ilgak neka apakséjos traukos esosie.

Ja tvaicejat lielu daudzumu partikas, apmaisiet to tvaiceSanas procesa vidu. Lietojiet virtuves
cimdus un virtuves piederumus ar garu rokturi.

Uzmanigi nonemiet vaku.

Uzmanieties no karsta tvaika, kas izplust no ierices, kad nonemat vaku.

Lai izvairitos no apdegumiem, lietojiet virtuves cimdus, kad nonemat vaku, ipasi lielo tvaic&jamo
trauku un citus tvaic€jamos traukus. Nonemiet vaku [Enam un prom no sevis. Laujiet kondensatam
no vaka notecét tvaicgjama trauka.

A Izraujiet kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas un laujiet tvaiceSanas iericei pilniba atdzist,
pirms nonemat pilésanas paplati.

- Esiet piesardzigs, kad nonemat pilésanas paplati, jo Gdens tvertné un pilésanas paplaté esosais
Udens vél var bit karsts, pat tad, ja citas ierices dalas jau ir atdzisusas.

Iztuksojiet Gdens tvertni péc katras lietoSanas reizes.
Piezime. Ja vélaties tvaicét vél citus produktus, lietojiet svaigu Gdeni.

Siltuma saglabasanas reZims

Tvaicésanas ierice péc jebkuras funkcijas automatiski parslédzas uz sittuma saglabasanas rezimu.
Produkti tiek saglabati sitti 20 mindtes. Keep-warm pogas gaismas aplis un izvélnes pogas gaismas
aplis izdziest.
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- Ja vélaties saglabat produktus siltus ilgak par 20 minttém, tad vienas mindtes laika péc tam, kad ir
pabeigts pirmais siltuma saglabasanas cikls, nospiediet ieslégSanas/apturésanas pogu, lai palaistu
citu siltuma saglabasanas ciklu (Zim. 14).

- Ja vélaties deaktivizét siltuma saglabasanas reZimu, kad tas ir aktivizéts, nospiediet ieslégSanas/
apturésanas pogu.

- Javeélaties palaist siltuma saglabasanas ciklu, kad ierice ir izslégta vai péc tam, kad ta ir automatiski
izslegusies, vispirms nospiediet ieslégsanas/apturésanas pogu un péc tam Siltuma saglabasanas
pogu (Zim.16).

Uzpildisanas indikators
Ja Gdens limenis Gdens tvertné noslid zem atzimes MIN, tad mirgo uzpildisanas indikators, noradot,
ka Odens tvertne ir jauzpilda.

Tirisana un kopsSana

lerices tirisanai nekada gadijuma nelietojiet skrapjus, abrazivus tirisanas lidzeklus vai agresivus
skidrumus, pieméram, benzinu vai acetonu.

Izvelciet kontaktdak3u no sienas kontaktligzdas un laujiet iericei atdzist.
Notiriet pamatni no arpuses ar mitru draninu.

Nekad neiegremdejiet pamatni tudeni, ka arT neskalojiet to tekosa tident.

Nemazgajiet pamatni trauku mazgajama masina.

Iztiriet Udens tvertni ar silta Udent samitrinatu draninu, kam pievienots trauku mazgasanas
lidzeklis. Paceliet Gdens tvertne esoso sietuy, lai iztiritu to. Peéc tam izslaukiet Gdens tvertni
ar tiru, mitru draninu.

Ja iznemat sietu no Udens tvertnes, novietojiet to bérniem nepieejama vieta, lai vini nevarétu to
norit.

Nonemiet 2. un/vai 3. tvaicejama trauka pamatni. Mazgajiet 1., 2., 3. un 1pasi lieto tvaic€jamo
trauku ar rokam vai trauku mazgajama masina. Izmantojiet Tsa mazgasanas cikla funkciju un
zemas temperatiiras rezimu.

Atkartoti mazgajot 1., 2, 3. un 1pasi lielo tvaicéjamo trauku, ka ari vaku trauku mazgajama masina, sis

dalas var k|tt nedaudz nespodras.

Atkalkosana

lerice jaatkalko péc 15 lietosanas stundam. Atkalkosanas indikators mirgo 1 stundu, noradot, ka
tvaicésanas ierice ir jaatkalko. Ir svarigi, lai tvaicésanas ierice tiktu regulari atkalkota, lai saglabatu tas
optimalo veiktsp&ju un pagarinatu daromizu.

Piezime. AtkalkoSanas indikators vienmér mirgo 1 stundu ierices lietoSanas laika, pat tad, ja ierice jau ir
atkalkota. Ja neatkalkosiet ierici Sis vienas stundas laikd, atkalkoSanas indikators automatiski izdzisis. Tas
atkal iedegsies péc nakamajam 15 ierices lietoSanas stundam.

lepildiet Udens tvertné balto etiki (8% etikskabe) lidz maksimalajai atzimei.

Nelietojiet nevienu citu atkalkotaju.

Pareizi nolieciet piléSanas paplati un 1. tvaic€jamo trauku uz pamatnes (Zim. 7).
Uzlieciet vaku uz 1. tvaic&jama trauka (Zim. 10).
lespraudiet kontaktdaksu kontaktligzda.

Nospiediet izvélnes pogu un + vai - poguy, lai lautu iericei darboties 25 miniites.
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Ja etikis varoties list pari pamatnes malam, atvienojiet ierici no elektrotikla un samaziniet etika
daudzumu.

A P&c 25 miniitém atvienojiet ierici no elektrotikla un |aujiet etikim pilniba atdzist. P&c tam
iztukSojiet tdens tvertni.

Vairakas reizes izskalojiet Gidens tvertni ar aukstu @ideni.

Piezime. Ja Gdens tvertn€ vél joprojam ir katlakmens, atkartojiet So darbibu.

Uzglabasana

Pirms ierices novietoSanas glabasana parliecinieties, ka visas dalas ir tiras un sausas (skatiet
nodalu ,, Tirisana”).

Novietojiet 3. tvaicéjamo trauku uz pilesanas paplates.

Parliecinieties, ka iznemamas pamatnes ir ieliktas 2. un 3. tvaic€jama trauka.

lelieciet 2. tvaicgjamo trauku 3. trauka. lelieciet 1. tvaic€jamo trauku 2. trauka. (Zim.17)
Nolieciet Tpasi lielo tvaic€jamo trauku uz citiem tvaicéjamiem traukiem.

A Uzlieciet Tpasi lielajam tvaicgjamam traukam vaku.

Lai glabatu elektribas vadu, iespiediet to ierices pamatné izvietotaja vada glabasanas
nodalijuma (Zim. 18).

Garantija un apkope

Ja nepiecieSama apkope, informacija vai palidziba, lidzu, apmekigjiet Philips timekla vietni
www.philips.com vai sazinieties ar Philips klientu apkalposanas centru sava valsti (ta talruna numurs
atrodams pasaules garantijas brosra). Ja jusu valsti nav klientu apkalposanas centra, vérsieties pie
vietéja Philips precu izplatitaja.

- Péc ierices darbmiza beigam, neizmetiet to kopa ar sadzives atkritumiem, bet nododiet to
oficiala savak$anas punkta parstradei. Tada veida jUs palidzésit saudzet vidi (Zim. 19).

Kldmju novérsana

Saja nodala ir apkopotas visizplatitakas problémas, ar kuram varat sastapties, izmantojot ierici. Ja
nevarat tas atrisinat, izmantojot zemak redzamo informaciju, sazinieties ar klientu apkalposanas
centru sava valstl.

Problema lespejamais iemesls Risinajums
Tvaicésanas ierice  Tvaicé€sanas ierice nav lespraudiet kontaktdaksu kontaktligzda.
nedarbojas. pieslégta elektrotiklam.
Udens tvertné nav ddens. Piepildiet Gdens tvertni.
Vél neesat nospiedis Nospiediet ieslégsanas/apturésanas pogu.
ieslégsanas/apturésanas
pogu.
Visi produkti nav  Dazi tvaicésanas iericé ielikto lestatiet ilgaku tvaicésanas laiku, nospiezot +
pagatavoti. produktu gabali ir lielaki un/  pogu.

vai jatvaicé ilgak.
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Problema lespgjamais iemesls Risinajums

Lielakus produktu gabalus un produktus, kas
jatvaice ilgak, lieciet apak$eja tvaicéjama trauka

(Nr1).
Tvaicgjama trauka ievietots  Nelieciet tvaicjamos traukos parak daudz
parak daudz partikas. partikas. Sagrieziet produktus mazos gabalinos

un mazakos gabalinus lieciet virspuse.

lzvietojiet produktus atstatus citu no cita, lai
nodrosinatu maksimalu tvaika plasmu.

lerice pareizi lerice nav regulari atkalkota.  Atkalkojiet ierici. Skatiet nodalu ,, TiriSana un
neuzsilst. kopsana'.

Partikas tabula un tvaicéSanas padomi

Talak dotaja tabula noraditie laiki ir tikai norade. Tvaicésanas laiki var mainities atkariba no produktu
gabalu izméra, atstarpes starp tiem tvaicéjama trauka, produktu daudzuma trauka, to svaiguma un
jasu veélmém.

Partikas tvaicé$anas tabula

Tvaicgjamie Daudzums Garsas pastiprinataja izmantojamie Tvaicésanas laiks

produkti ieteicamie garsaugi/garsvielas (min)

Spargeli 400 g Citronu balzams, lauru lapas, timians 1315

Brokoli 400 g Kiploks, sasmalcinats sarkanais ¢ili pipars,  16-18
estragons

Ziedkaposti 400 g Rozmarins, baziliks, estragons 16-18

Vistas fileja 250 g Karijs, rozmarins, timians 30-35

Zivs fileja 250 g Sinepju pulveris, smarZigie pipari, 1012
majorans

Zupa 250 ml Garsaugi/garsvielas péc garsas 1216

Olas 6-8 - 15

Izvélnes pogu ieprieks iestatitie tvaiceéSanas laiki (Zim. 20)

Partikas tvaicéSanas padomi

Darzeni un augli
- Nogrieziet ziedkapostu, brokolu un kapostu biezos katus.
- Tvaicéjiet lapu, zalos darzenus Tsako iesp&jamo laiky, jo tie atri zaudeé krasu.
- Neatkauséjiet saldétus darzenus pirms tvaicésanas.

Gala, majputnu gala, zivis, jiiras veltes un olas

- Miksti galas gabali ar nelielu daudzumu tauku ir vislabak piemeéroti tvaic&sanai.

- Rapigi nomazgajiet galu un nosusiniet to, lai no tas pilétu péc iespéjas mazak sulas.

- Vienmér lieciet galu zem citiem produktiem.

- leskrapéjiet olas, pirms liekat tas tvaicéSanas iericé.

- Nekad netvaicgjiet saldétu galu, majputnu galu vai jlras veltes.Vienmér laujiet saldétai galai,
majputnu galai vai jdras veltém kartigi atkust, pirms liekat tas tvaicésanas iericé.
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- Jalietojat vairak neka vienu tvaic&jamo trauku, kondensats no augi€ja trauka vai traukiem pilés
apakséja tvaicéjama trauka. Parliecinieties, ka dazados tvaicéjamos traukos salikto produktu garsas
labi sader.

- Atstdjiet brivu vietu starp produktu gabaliem. Biezakus gabalus lieciet tuvak tvaic&jama trauka
armalai.

- Jatvaicjamais trauks ir oti pilns, tvaicéSanas procesa vidl apmaisiet produktus.

- Neliels daudzums produktu jatvaicé mazak neka liels daudzums.

- Jalietojat tikai vienu tvaic&jamo trauku, tad produkti jatvaicé isaku laiku neka, lietojot divus vai
tris tvaic&jamos traukus.

- Apakséja tvaicgjama trauka ievietotie produkti ir gatavi daudz atrak neka augstakajos
tvaic€jamos traukos esosie. Ja lietojat vairak neka vienu tvaicgjamo trauku, laujiet produktiem
tvaicéties par 5-10 minttém ilgak. Parliecinieties, ka produkti ir kartigi iztvaicéti, pirms tos édat.

- Produktus varat ari pievienot tvaicésanas laika. Ja kads produkts ir jatvaicé isaku laiku, pievienojiet
to vélak. Pirms produktu €sanas parliecinieties, ka tie ir kartigi iztvaicéti.

- Ja pacelat vaku, tvaiki izpldst un produkti jatvaice ilgak.

- Produkti turpina tvaicéties vél kadu laiku péc tam, kad tvaicéSanas ierice parslédzas uz siltuma
saglabasanas reZimu.Tatad, ja produkti jau ir gatavi, iznemiet tos no tvaicéjamas ierices, kad
tvaicésanas laiks ir pagajis.

- Ja produkti nav gatavi, iestatiet ilgaku tvaicésanas laiku. lesp&jams, tidens tvertné bds jaielej vél
nedaudz Udens.

Garsas pastiprinasanas funkcija

- Timians, koriandrs, baziliks, dilles, karijs un estragons ir tikai dazi no garSaugiem un gardvielam,
kurus varat pievienot garSas pastiprinataja Flavour Booster. Lai uzlabotu édiena garsu,
nepievienojot sali, Sim gardvielam varat pievienot kiplokus, kimenes vai marrutkus. lesakam lietot
no 1/2 idz 3 tejk. kaltétu garSaugu vai garSvielu. Lietojiet lielaku daudzumu, ja izmantojat svaigus
garSaugus vai gardvielas.

Piezime.Vairak padomu par garSaugiem un garsvielam, kurus var lietot garsas pastiprinataja Flavour
Booster, skatiet partikas tvaiceSanas tabuld augstak.

Saldie &dieni
- Lai pastiprinatu saldo garSu, cukura vieta saldajiem €dieniem pievienojiet kanéli.

Padomi par Tpasi lielo tvaicéjamo trauku

- Gatavojot zupu vai sautéjumu, kura pagatavosanai nepiecieSams vairak laika, pirms vaka uzlikSanas
pasdi lielo tvaic€jamo trauku iesakam parklat ar aluminija foliju.

- Tpasilielo tvaic&jamo trauku varat izmantot, lai pagatavotu vistas galas buljonu, kuskusu, saut&jumu
vai lai varitu zivi gandriz verdosa tden.

- Tpasi lielo tvaicéjamo trauku varat ari izmantot, lai uzsilditu gatavas zupas.

Receptes

Receptes skatiet recepsu gramatina vai musu timekl|a vietné www.philips.com/kitchen.
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Gratulujemy zakupu i witamy wsrdd uzytkownikéw produktéw Philips! Aby w petni skorzystac z
oferowanej przez firme Philips pomocy, zarejestruj swdéj produkt na stronie www.philips.com/
welcome.

Opis ogolny (rys. 1)

Pokrywka

Pojemnik do gotowania na parze XL
Zdejmowane dno

Pojemnik do gotowania na parze 3
Zdejmowane dno

Pojemnik do gotowania na parze 2

Pojemnik do gotowania na parze 1

Tacka ociekowa

Pojemnik na przyprawy

Otwér wlewowy wody

Podstawa ze zbiornikiem wody

Panel sterowania

1 Wskaznik ponownego napetniania (REFILL)
Przyciski minutnika

Wskaznik usuwania kamienia (CALC)
Wihacznik (ON/STOP) z podswietleniem
Przyciski menu z podéwietleniem

Przycisk utrzymywania ciepta (KEEP WARM) z podiwietleniem

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia zapoznaj si¢ doktadnie z jego instrukcja obstugi.
Instrukcje warto tez zachowad na przyszto$c.

A
B
c
D
E
F
G
H
I
J
K
L

ocOUNTAWN

Niebezpieczenstwo
- Nigdy nie zanurzaj podstawy urzadzenia w wodzie ani nie optukuj pod biezaca woda.

Ostrzezenie

- Przed podfaczeniem urzadzenia upewnij sie, ze napiecie podane na urzadzeniu jest zgodne z
napieciem w sieci elektryczne;j.

- Urzadzenie podfaczaj tylko do uziemionego gniazdka elektrycznego. Zawsze sprawdzaj, czy
wtyczka pewnie tkwi w gniazdku.

- Nie uzywaj urzadzenia, jesli uszkodzona jest wtyczka, przewdd sieciowy lub samo urzadzenie.

- Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymiang uszkodzonego przewodu sieciowego nalezy zleci¢
autoryzowanemu centrum serwisowemu firmy Philips lub odpowiednio wykwalifikowanej
osobie.

- Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub
doswiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba Zze beda one nadzorowane lub zostana
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez opiekuna.

- Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem.

- Utdz przewdd sieciowy w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie pozwdl, aby przewdd sieciowy
zwisat z krawedzi stotu czy blatu, na ktérym ustawione jest urzadzenie.

- Nigdy nie prébuj gotowac na parze zamrozonego migsa, drobiu czy owocdw morza. Produkty
te zawsze nalezy catkowicie rozmrozi¢ przed gotowaniem.

- Nie uzywaj parowaru bez tacki ociekowej, gdyz pryska z niego wrzatek.
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- Pojemnikéw do gotowania na parze nr 1,2 i 3 oraz pojemnika XL uzywaj zawsze w potaczeniu z
oryginalng podstawa.
- Trzymaj przewdd sieciowy z dala od rozgrzanych powierzchni.

Uwaga

- Nigdy nie uzywaj akcesoridw ani czesci zamiennych innych producentdw ani takich, ktére nie sa
zalecane przez firme Philips. W przypadku uzycia takich akcesoriéw lub czgsci gwarancja traci
waznos¢.

- Nie wystawiaj podstawy urzadzenia na dziatanie wysokich temperatur, goracego powietrza, pary
lub wilgotnego powietrza z innych Zrddet niz parowar. Nie stawiaj parowaru na wiagczonym lub
goracym palniku albo kuchence badz w ich poblizu.

- Przed wyjeciem wtyczki z gniazdka elektrycznego zawsze sprawdzaj, czy urzadzenie jest
wylaczone.

- Zawsze przed myciem urzadzenia wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego i poczekaj, az
urzadzenie ostygnie.

- Urzadzenie to jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego. Uzywanie go w
profesjonalnych lub pdtprofesjonalnych punktach gastronomicznych badz w sposéb niezgodny z
niniejsza instrukcja spowoduje uniewaznienie gwarancji. Firma Philips nie ponosi
odpowiedzialnoéci za uszkodzenia powstate w takich przypadkach.

- Ustaw urzadzenie na stabilnej, réwnej powierzchni i zapewnij wokdt niego co najmniej 10 cm
wolnej przestrzeni, aby zapobiec przegrzewaniu.

- Zdejmowane dna witadaj zawsze w jednym kierunku. Upewnij sig, ze s3 one potozone
prawidtowo. Gdy wiasciwie wiozysz dno, ustyszysz , klikniecie”.

- Uwazaj na goraca pare, ktdra wydostaje sie z parowaru podczas gotowania lub po zdjeciu
pokrywki. Do sprawdzania stanu gotowanej zywnosci zawsze uzywaj sztu¢cdw kuchennych o
dtugich trzonkach.

- Zawsze zdejmuj pokrywke ostroznie i z dala od ciata. Aby zapobiec poparzeniu, poczekaj, az
skroplona para z pokrywki skapnie do $rodka urzadzenia.

- Gdy jedzenie jest gorace, trzymaj pojemniki za uchwyty.

- Nie przeno$ parowaru podczas jego uzywania.

- Nie siggaj nad parowar podczas jego uzywania.

- Nie dotykaj goracych powierzchni urzadzenia. Podczas dotykania goracych elementdw
urzadzenia zawsze uzywaj rekawic kuchennych.

- Nie stawiaj urzadzenia w poblizu lub pod przedmiotami, ktére mogtyby ulec uszkodzeniu w
wyniku dziatania pary, np. $ciany, szafki, itp.

- Nie wiaczaj urzadzenia w przypadku obecnosci w powietrzu wybuchowych i/lub fatwopalnych
oparéw.

- W celu unikniecia niebezpiecznych sytuacji nie podfaczaj urzadzenia do wiacznika czasowego lub
ukfadu zdalnego sterowania.

- Wewnatrz zbiornika wody znajduje sie niewielkie sitko. Jezeli odczepi si¢ ono od urzadzenia,
nalezy schowac je przed dzie¢mi, aby zapobiec potknigciu.

Automatyczne wylaczanie
Urzadzenie jest wyposazone w funkcje automatycznego wytaczania. Urzadzenie wytaczy sie
automatycznie, jezeli przycisk menu nie zostanie wcisniety w ciagu 1 minuty po nacisnieciu wiacznika.
Urzadzenie wyfacza sie automatycznie rdwniez po uptywie uprzednio wybranego czasu gotowania
na parze (wliczajac czas utrzymywania ciepta).

Zabezpieczenie przed wiaczeniem pustego urzadzenia
Ten parowar jest wyposazony w zabezpieczenie przed wiaczeniem pustego urzadzenia.
Zabezpieczenie to wytacza urzadzenie w przypadku wiaczenia go bez napetnienia zbiornika wody
lub po wygotowaniu sie wody w miare gotowania. Po zadziataniu zabezpieczenia wyfacz parowar na
10 minut i pozostaw do ostygniecia przed ponownym wigczeniem.
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Pola elektromagnetyczne (EMF)
To urzadzenie firmy Philips spetnia wszystkie normy dotyczace pdl elektromagnetycznych. Jesli
uzytkownik odpowiednio sig¢ z nim obchodzi i uzywa go zgodnie z zaleceniami zawartymi w
instrukgji obstugi, urzadzenie jest bezpieczne w uzytkowaniu, co potwierdzaja wyniki aktualnych
badan naukowych.

Przed pierwszym uzyciem

Przed pierwszym uzyciem doktadnie umyj wszystkie czesci urzadzenia, ktére beda sig stykaty
z Zywnoscig (patrz rozdziat ,,Czyszczenie”).

Przetrzyj wnetrze zbiornika wody wilgotna szmatka.

Przygotowanie do uzycia

Ustaw urzadzenie na ptaskiej, stabilnej i rownej powierzchni.

Napetnij zbiornik woda do maksymalnego poziomu. Kiedy zbiornik wody jest petny, parowar
gotuje przez okotfo godzing (rys. 2).

Zbiornik napetniaj wytacznie woda. Nie wrzucaj do niego przypraw, oleju lub innych substancji.

Umies¢ tacke ociekowa na zbiorniku wody w podstawie (rys. 3).
Nigdy nie uzywaj urzadzenia bez tacki ociekowe;.

W razie koniecznosci wsyp suszone lub swieze ziota do pojemnika na przyprawy, aby nadac
gotowanej zywnosci dodatkowy aromat (rys. 4).

Do pojemnika na przyprawy mozna dodac intensywnie pachnace ziofa i przyprawy, jak np. tymianek,

kolendra, bazylia, koperek, curry i estragon. Doskonale komponuja sie one z czosnkiem, kminkiem lub

chrzanem, ktdre pozwalajg zrezygnowac z soli. Zaleca sie dodawanie od pét do 3 tyzeczek suszonych

zidt lub przypraw. Jedli ziofa sa $wieze, mozna dodad ich wigce).

Ziota i przyprawy zalecane do réznych potraw znajduja sie w tabeli gotowania na parze w rozdziale

pt.,, Tabela Zywnosci i wskazdwki dotyczace gotowania na parze”.

Wskazéwka:W przypadku stosowania mielonych ziét lub przypraw zmocz tacke ociekowq, aby zwilzy¢
pojemnik na przyprawy. Zapobiega to przesypywaniu sie ziot lub przypraw przez otwory w
pojemniku (rys. 5).

Wiz produkty przeznaczone do gotowania na parze do jednego lub kilku pojemnikéw do
P Y P 8 p 8 P
gotowania albo do pojemnika XL (patrz czes¢ ,,Pojemnik do gotowania na parze XL’ ponizej).

Wskazowka:Aby utatwic¢ gotowanie jajek, umieszczaj je w odpowiednich uchwytach (rys. 6).
- Pojemniki s3 ponumerowane. Oznaczenia znajduja sie na uchwytach. Pojemnik gérny nosi numer
3, $rodkowy 2, a dolny — numer 1.

A Wieksze kawatki produktow lub zywnosé, ktéra wymaga diuzszego gotowania witadaj do
dolnego pojemnika.

Utdz jedzenie tak, aby pomigdzy kawatkami zostato dos¢ miejsca w celu zapewnienia
maksymalnego obiegu pary. Nie wkiadaj zbyt duzo jedzenia do pojemnikow.

Bl Ustaw jeden lub wigcej pojemnikéw do gotowania na tacce ociekowej. (rys. 7)

Uwaga Upewm] si, Ze pojemniki sq ustawione prawidtowo i nie ruszajq sie.
Nie musisz korzystaé ze wszystkich 3 pojemnikéw do gotowania na parze.

- Pojemniki mozna ustawia¢ jeden na drugim wyfacznie w nastepujacej kolejnosci: numer 1,2 i 3.

- W przypadku gotowania na parze jedzenia w pojemnikach nr 2 i 3 ze zdejmowanymi dnami
zawsze upewnij sig, ze krawedz dna skierowana jest w gére, a dno jest zablokowane na swoim
miejscu (ustyszysz , klikniecie”) (rys. 8)

- Po wyjeciu dna z pojemnika nr 2 mozna nadal umiesci¢ pojemnik nr 3 na gérze.
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- Aby gotowac na parze duze porcje jedzenia (np. kolby kukurydzy lub stodkie ziemniaki) mozna
wyja¢ dna z pojemnikdw nr 2 i 3 w celu powigkszenia powierzchni do gotowania (rys. 9).

Bl Nat6z pokrywke na gorny pojemnik do gotowania na parze (rys. 10).
Uwaga: Zywno$¢ nie ugotuje sie prawidlowo, jesli nie zatozysz prawidlowo pokrywki na pojemnik.

Pojemnik do gotowania na parze XL

Pojemnik XL stuzy do gotowania na parze zup, gulaszu, owsianki i ryzu oraz innych produktéw,
ktdrych nie mozna przygotowad w pozostatych pojemnikach.

Pojemnika XL mozna uzywa¢ w nastepujacych kombinacjach:
- Pojemniki nr 1 2 lub pojemniki nr2i 3 (rys. 11).
- Pojemnikinr1,2i 3. (rys.12)

Uwaga: Pojemnika do gotowania na parze XL nie mozna ustawi¢ na pojemniku nr 1 z uwagi na
niewystarczajqcq ilos¢ miejsca.

Przed ustawieniem pojemnika XL na pojemniku nr 2 lub 3 nalezy wyja¢ dna z pojemnikéw nr
2 lub 3.

Wskazéwka: Podczas korzystania z pojemnika XL mozna skréci¢ czas gotowania, przykrywajqc
pojemnik XL foliq aluminiowq. (rys. 13)

Zasady uzywania

Wiobz wtyczke do gniazdka elektrycznego.
D Urzadzenie emituje sygnat dzwiekowy.
D Wiaczy sie podswietlenie wokot whacznika (rys. 14).

Nacisnij przycisk menu, odpowiedni dla rodzaju zywnosci, ktora chcesz przygotowac (rys. 15).
Czasy gotowania na parze przypisane do poszczegdlnych przyciskdw menu zostaty podane w
rozdziale pt.,, Tabela Zywnosci i wskazdwki dotyczace gotowania na parze”.

Uwaga:Aby ustawic czas gotowania na parze inny niz przypisany do poszczegélnych przyciskow menu,

nacisnij przycisk menu, do ktérego przypisano czas najblizszy temu, ktdry chcesz uzyskac, a nastepnie

za pomocq przyciskéw minutnika + i - zwiekszaj lub zmniejszaj docelowq wartosc czasu.
Podswietlenie wokot przycisku wiacza sig, a na wyswietlaczu pojawia sie¢ domysiny czas
gotowania na parze.

D Gotowanie na parze rozpocznie sig, a minutnik zacznie odlicza¢ ustawiony czas.

D Po uplywie czasu gotowania na parze urzadzenie emituje sygnat dzwigkowy i przechodzi w
tryb utrzymywania ciepta.

Aby gotowac potrawy wymagajace réznego czasu przygotowania, nastaw minutnik na
najdtuzszy czas i wtdz produkty wymagajace najdtuzszego gotowania do pojemnika nr 1.
Nastepnie gotuj, az pozostaty czas na minutniku zréwna sig z czasem gotowania potrawy
wymagajacej najkrotszego przygotowania. Potem zatoz rekawice, ostroznie zdejmij pokrywke
i postaw pojemnik nr 2 zawierajacy sktadniki o krétszym czasie przygotowania na pojemniku
nr 1. Natéz pokrywke na pojemnik nr 2 i kontynuuj proces, az uptynie ustawiony czas
gotowania.

Uwaga: Przygotowanie zywnosci w gérnym pojemniku zwykle zajmuje troche wiecej czasu niz w

pojemnikach umieszczonych nizej.

W przypadku gotowania duzych ilosci jedzenia po uptywie potowy czasu gotowania nalezy
zamieszac¢ zawartos¢ pojemnikow. W tym zatéz rekawice kuchenne i postuz sig sztu¢cami na
dtugich trzonkach.

Ostroznie zdejmij pokrywke.
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Uwazaj na goraca pare, ktora wydostaje sig z urzadzenia po zdjeciu pokrywki.

Aby uniknaé poparzenia, przed zdjeciem pokrywki albo wyjeciem pojemnika XL oraz pozostatych
pojemnikéw do gotowania na parze wtéz rekawice kuchenne. Pokrywke zdejmuj powoli i z dala od
ciafa. Poczekaj, az skroplona para z pokrywki skapnie do pojemnika.

A Przed wyjeciem tacki ociekowej wyjmij wtyczke przewodu sieciowego z gniazdka
elektrycznego i poczekaj, az parowar catkowicie ostygnie.

- Zachowaj ostroznos$¢ przy wyjmowaniu tacki ociekowej, poniewaz woda w zbiorniku i na tacce
moze wciaz by¢ goraca, nawet, jesli pozostate czesci urzadzenia zdazyty ostygnad.

Oprozniaj zbiornik wody po kazdym uzyciu.
Uwaga:Aby ugotowac wiecej jedzenia, napetnij zbiornik $wiezq wodgq.

Tryb utrzymywania ciepta

Urzadzenie automatycznie przechodzi w tryb utrzymywania ciepta po zakonczeniu gotowania w
kazdym menu. Utrzymywanie ciepfa trwa 20 minut. Po uruchomieniu trybu wiacza si¢ podswietlenie
wokdt przycisku utrzymywania ciepfa, a podéwietlenie wokét przycisku danego menu wyfacza sie.

- Aby ugotowane danie byto ciepte dituzej niz przez 20 minut, nacisnij wiacznik w ciagu 1 minuty
po zakonczeniu pierwszego cyklu utrzymywania ciepfa, aby rozpoczaé kolejny (rys. 14).

- Aby wyfaczy¢ tryb utrzymywania ciepfa, gdy jest w toku, nacisnij wiacznik.

- Aby rozpoczaé cykl utrzymywania ciepta, gdy urzadzenie jest wytaczone lub po jego
automatycznym wytaczeniu, najpierw nacisnij wiacznik, a nastepnie przycisk trybu utrzymywania
ciepfa (rys. 16).

Wskaznik ponownego napetniania (REFILL)
Gdy poziom wody w zbiorniku spada ponizej poziomu MIN, wskaznik ponownego napetnienia miga
i emitowany jest sygnat dzwigkowy przypominajacy o koniecznosci uzupetnienia zbiornika.

Czyszczenie i konserwacja

Do czyszczenia urzadzenia nigdy nie uzywaj czyscikow, sSrodkow sciernych ani zracych ptynow,
takich jak benzyna lub aceton.

Wyjmij wtyczke przewodu sieciowego z gniazdka elektrycznego i poczekaj, az urzadzenie
ostygnie.

Obudowe podstawy urzadzenia czy$¢ wilgotng szmatka.

Nigdy nie zanurzaj podstawy urzadzenia w wodzie ani nie optukuj pod biezaca woda.

Nie myj podstawy urzadzenia w zmywarce.

Wyczy$é wnetrze zbiornika wody szmatka nasaczona ciepta woda z odrobing ptynu do
zmywania naczyn. Podnies sitko wewnatrz zbiornika, aby je wyczysci¢. Nastepnie przetrzyj
zbiornik czysta, wilgotng szmatka.

Jezeli sitko wewnatrz zbiornika odczepi sig, schowaj je przed dzie¢mi, aby wykluczy¢ potknigcie.

Wyjmij dna pojemnikéw nr 2 i 3. Pojemniki do gotowania na parze, pojemnik nr 1,2 i 3,
pojemnik XL oraz pokrywke czys¢ w zlewie lub w zmywarce, nastawiajac krotki cykl
zmywania i niezbyt wysoka temperature.

Czeste mycie pojemnikdw do gotowania na parze nr 1,2 i 3, pojemnika XL oraz pokrywki w

zmywarce moze spowodowad nieznaczne zmatowienie tych czesci.

Usuwanie kamienia

Kamien z urzadzenia nalezy usuwac po kazdych 15 godzinach uzytkowania. Wskaznik usuwania
kamienia miga przez 1 godzing, wskazujac konieczno$¢ usunigcia kamienia. Regularne usuwanie
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kamienia z parowaru jest bardzo wazne dla jego prawidtowego dziatania, a ponadto pozwala
wydtuzy¢ okres eksploatacji urzadzenia.

Uwaga: Podczas korzystania z urzqdzenia wskaznik usuwania kamienia zawsze miga przez 1 godzine,
nawet jesli kamien zostat usuniety. Jesli w ciqgu tej godziny urzqdzenie nie zostanie oczyszczone,
wskaznik usuwania kamienia wytqczy sie automatycznie.Wiqczy sie ponownie po kolejnych 15
godzinach korzystania z urzqdzenia.

Napetnij zbiornik wody biatym octem (8% roztwor kwasu octowego) do maksymalnego
poziomu.

Nie stosuj zadnego innego $rodka do usuwania kamienia.

Umies¢ tacke ociekowsa i pojemnik do gotowania na parze nr 1 na podstawie (rys. 7).
Przykryj pokrywka pojemnik do gotowania na parze nr 1 (rys. 10).

Wiéz wtyczke do gniazdka elektrycznego.

Nacisnij przycisk menu, a nastepnie przycisk + lub -, aby uruchomi¢ urzadzenie na 25 minut.

Jezeli ocet zagotuije sie i zacznie przelewac poza krawedz podstawy, wyjmij wtyczke urzadzenia z
gniazdka elektrycznego i odlej troche octu.

A Po 25 minutach wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego i pozostaw ocet do
catkowitego ostygniecia. Nastgpnie opréznij zbiornik wody.

Kilkakrotnie przeptucz zbiornik zimng woda.

Uwaga: Jesli w zbiorniku wody nadal wida¢ kamien, powtdrz catq procedure.

Przechowywanie

Przed przechowaniem urzadzenia sprawdz, czy wszystkie czesci sa czyste i suche (patrz
rozdziat pt. ,,Czyszczenie”).

Umies¢ pojemnik nr 3 na tacce ociekowe;.

Upewnij sig, ze zdejmowane dna znajduja si¢ na swoim miejscu w pojemniku nr 2 i 3.

W16z pojemnik nr 2 do pojemnika nr 3,a pojemnik nr 1 umies¢ w pojemniku nr 2. (rys.17)
Umies¢ pojemnik XL na pozostatych pojemnikach.

A Nat6z pokrywke na pojemnik XL.

W celu odpowiedniego przechowywania przewodu sieciowego wt6z go do schowka na
przewod w podstawie urzadzenia (rys. 18).

Gwarancja i serwis

W razie koniecznosci naprawy, jakichkolwiek pytan lub problemdw prosimy odwiedzi¢ nasza strone
internetowa www.philips.com lub skontaktowa¢ sie z Centrum Obstugi Klienta firmy Philips w
danym kraju (numer telefonu znajduje sig na ulotce gwarancyjnej). Jesli w kraju Parstwa zamieszkania
nie ma takiego Centrum, o pomoc nalezy zwrdci¢ sie do sprzedawcy produktdw firmy Philips.

Ochrona srodowiska

- Zuzytego urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ wraz ze zwyktymi odpadami gospodarstwa
domowego — nalezy oddac je do punktu zbidrki surowcédw wtdrnych w celu utylizacji.
Stosowanie sie do tego zalecenia pomaga w ochronie $rodowiska (rys. 19).
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Rozwiazywanie problemow

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktdrymi mozna sie zetknad, korzystajac z
urzadzenia. Jedli ponizsze wskazdwki okaza sie niewystarczajace do rozwiazania problemu, nalezy
skontaktowac sie z lokalnym Centrum Obstugi Klienta.

Problem Prawdopodobna przyczyna  Rozwigzanie

Parowar nie dziata.  Parowar nie jest podfaczony ~ Wiéz wtyczke do gniazdka elektrycznego.
do sieci elektryczne.

Zbiornik wody jest pusty. Napetnij zbiornik wody.
Nie nacisnieto wiacznika. Nacisnij whacznik.
Nie cata zywno$¢  Niektdre kawatki jedzenia Ustaw dtuzszy czas gotowania za pomoca

zostafa ugotowana.  przeznaczone do ugotowania przycisku minutnika +.
na parze sg wieksze i/lub
wymagaja diuzszego czasu
gotowania od innych.
Wieksze kawatki produktéw lub zywnos¢,

ktdra wymaga diuzszego gotowania wkiadaj
do dolnego pojemnika (nr 1).

Do pojemnikdw wiozono Nie wktadaj zbyt duzej ilosci produktéow do

zbyt duzg ilos¢ sktadnikdw. pojemnikdw. Pokrdj jedzenie na mniejsze
kawatki, a najmniejsze z nich utéz na
wierzchu.

Utdz kawatki Zywnosci w pewnych
odstepach, aby zapewni¢ maksymalny obieg

pary.
Urzadzenie nie Kamier nie jest usuwany Usun kamien z urzadzenia. Patrz rozdziat pt.
podgrzewa sie regularnie. ,,Czyszczenie i konserwacja’.

wihasciwie.

Tabela zywnosci i wskazéwki dotyczace gotowania na parze.

Czasy gotowania na parze podane w ponizszej tabeli sg jedynie orientacyjne. Rzeczywisty czas
gotowania moze sig rézni¢ w zaleznosci od wielkosci kawatkdw jedzenia, przestrzeni pomiedzy nimi
w pojemniku do gotowania, ilosci pozywienia w pojemniku, $wiezosci jedzenia oraz indywidualnych
upodobar uzytkownika.

Tabela gotowania na parze

Rodzaj zywnosci  llos¢ Proponowane ziota/przyprawy do Czas gotowania
do umieszczenia w pojemniku na na parze (w
przygotowania przyprawy min)

Szparagi 400 g Melisa, lidcie laurowe, tymianek 13-15

Brokuty 400 g Czosnek, rozgniecione nasiona 1618

czerwonego chili, estragon
Kalafior 400 g Rozmaryn, bazylia, estragon 1618
Filet z kurczaka 250 g Curry, rozmaryn, tymianek 30-35
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Rodzaj zywnosci Proponowane ziota/przyprawy do Czas gotowania

do umieszczenia w pojemniku na na parze (W

przygotowania przyprawy min)

Filet z ryby 250 g Suszone ziarna gorczycy, ziele angielskie, ~ 10-12
majeranek

Zupa 250 ml Ziota/przyprawy do smaku 1216

Jajka 6-8 - 15

Czasy gotowania na parze przypisane do poszczegélnych przyciskéw
menu (rys. 20)

Wskazoéwki dotyczace gotowania na parze

Woarzywa i owoce
- Odetnij grubsze todygi kalafiora, brokutéw i kapusty.
- Zielone warzywa lisciaste gotuj jak najkrdcej, poniewaz szybko traca naturalny kolor:
- Nie rozmrazaj mrozonek warzywnych przed gotowaniem.

Mieso, drob, ryby, owoce morza i jajka

- Do gotowania na parze najlepiej nadaja sie migkkie partie miesa z odrobing thuszczu.

- Umyj mieso dokfadnie i wysusz, aby podczas gotowania wyciekato z niego jak najmniej sokdw.

- Zawsze umieszczaj mieso pod innymi rodzajami zywnosci.

- Przed wiozeniem jajek do urzadzenia naktuj skorupki.

- Nigdy nie gotuj zamrozonego migsa, drobiu ani owocéw morza. Przed wiozeniem ich do
parowaru pozostaw te produkty do catkowitego rozmrozenia.

- Jezeli korzystasz z wiecej niz jednego pojemnika do gotowania na parze, skroplona para z
pojemnikéw kapie do dolnych pojemnikdw, dlatego upewnij sig, Zze zapachy i smaki Zywnosci
umieszczonej w poszczegdlnych pojemnikach dobrze sie komponuja.

- U6z kawatki zywnosci w pewnych odstepach, umieszczajac grubsze kawatki blizej zewnetrznej
krawedzi pojemnika do gotowania na parze.

- Jesli pojemnik do gotowania jest peten, w potowie gotowania zamieszaj jej zawartosc.

- Niewielkie ilodci jedzenia wymagaja krdtszego czasu gotowania na parze niz duze.

- Jesli korzystasz tylko z jednego pojemnika, mozesz ustawi¢ krdtszy czas gotowania niz w
przypadku korzystania z dwdch lub trzech pojemnikdw.

- Zywnoé¢ w dolnym pojemniku jest gotowa szybciej niz w érodkowym i gérnym pojemniku. Jesli
korzystasz z wiecej niz jednego pojemnika do gotowania na parze, pozywienie powinno gotowac
sie 0 5-10 minut diuzej. Zanim przystapisz do spozycia, upewnij sig¢, ze sktadniki s3 dobrze
ugotowane.

- Mozesz dodawac kolejne produkty w trakcie gotowania. Jedli dany sktadnik wymaga krdtszego
czasu gotowania, dotdéz go pdzniej. Przed zjedzeniem upewnij sig, ze sktadniki sa dobrze
ugotowane.

- Podnoszenie pokrywki podczas gotowania powoduje wydostawanie si¢ pary z urzadzenia, co
wydtuza proces gotowania.

- Gotowanie trwa jeszcze przez jaki$ czas po przejéciu urzadzenia w tryb utrzymywania ciepfa,
dlatego, jesli zywnos¢ jest juz dobrze ugotowana, wyjmij ja z parowaru po uptywie czasu
przypisanego do danego menu.

- Jedli danie nie jest gotowe, ustaw dtuzszy czas gotowania na parze. By¢ moze bedzie trzeba
réwniez uzupemic¢ zapas wody w zbiorniku.

Pojemnik na przyprawy
- Do pojemnika na przyprawy mozna doda¢ aromatyczne ziota i przyprawy, jak np. tymianek,
kolendra, bazylia, koperek, curry czy estragon. Doskonale komponuja si¢ one z czosnkiem,
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kminkiem lub chrzanem, ktdre pozwalaja zrezygnowac z soli. Zaleca sie dodawanie od pét do 3
tyzeczek suszonych zidt lub przypraw. Jedli ziofa sa $wieze, mozna dodac ich wigcej.

Uwaga:Wiecej informacji na temat ziét i przypraw, ktére mozna umieszcza¢ w pojemniku na przyprawy,
znajduje si¢ w tabeli gotowania na parze powyze;.

Stodkie desery
- Aby zwiekszy¢ stodycz deseru, zamiast cukru dodaj do niego cynamonu.

Wskazoéwki dotyczace pojemnika do gotowania na parze XL

- Podczas przygotowywania zup lub gulaszu, ktdre wymagaja dtuzszego gotowania, zaleca sig
przykrycie pojemnika XL folig aluminiowa przed natozeniem pokrywki.

- Pojemnika XL mozna uzywac do przygotowania rosotu z kurczaka, kaszy kuskus, gulaszu lub ryby
z wody.

- Pojemnika XL mozna réwniez uzywa¢ do podgrzewania gotowych zup.

Przepisy

Aby skorzystac z przepisdw, zapoznaj sie z broszurg z przepisami lub odwiedz nasza strone
internetowa pod adresem www.philips.com/kitchen.
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Introducere

Felicitdri pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin de asistenta oferitd de
Philips, inregistrati-va produsul la www.philips.com/welcome.

Descriere generala (fig. 1)

Capacul

Castron de preparare la abur XL

Baza detasabila

Castron de preparare la abur 3

Bazd detasabild

Castron de preparare la abur 2

Castron de preparare la abur 1

Tava de scurgere

Intensificator de arome

Orificiu de alimentare cu apa

Bazd cu rezervor de apa

Panou de control

1 Led pentru reumplere

Butoane pentru cronometru

Led detartrare

Buton de pornit/oprit cu inel luminos
Butoane de meniu cu inele luminoase
Buton de pastrare cald cu inel luminos

Important

Cititi cu atentie acest manual de utilizare si pastrati-l pentru consultare ulterioard.

A
B
c
D
E
F
G
H
|
)
K
L

COUTHAWN

Pericol
- Nu scufundati baza aparatului in apd si nici nu o clatiti la robinet.

Avertisment

- Tnainte de a conecta aparatul, verificati daca tensiunea indicati pe aparat corespunde tensiunii de
alimentare locale.

- Conectati aparatul doar la o priza de perete impamantata. Aveti grija ca mufa sa fie bine
introdusa n priza.

- Nu folositi aparatul daca stecherul, cablul de alimentare sau aparatul insusi este deteriorat.

- Tn cazul In care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit intotdeauna de
Philips, de un centru de service autorizat de Philips sau de personal calificat in domeniu, pentru
a evita orice accident.

- Acest aparat nu trebuie utilizat de catre persoane (inclusiv copii) care au capacitati fizice,
mentale sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in
care sunt supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului de cdtre o persoana
responsabild pentru siguranta lor.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

- Nu lasati cablul de alimentare la indemana copiilor: Nu ldsati cablul de alimentare sa atdrne peste
marginea mesei sau a blatului pe care este asezat aparatul.

- Nu gatiti niciodata la abur carne congelata de vita, porc, pasare sau peste. Efectuati intotdeauna
o decongelare completa a acestor ingrediente nainte de a le gati la abur.

- Nu folositi niciodata aparatul de preparat mancare la abur fara tava de scurgere. in caz contrar,
va sdri apa fierbinte din aparat.

- Utilizati castronele de preparare la abur 1,2 si 3 si castronul de preparare la abur XL numai in
combinatie cu baza originala.
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- Nu apropiati cablul electric de suprafete fierbinti.

Precautie

- Nu utilizati niciodata accesorii sau componente de la alti producdtori sau care nu au
fost recomandate special de Philips. Daca utilizati astfel de accesorii sau componente, garantia
dvs. devine nuld.

- Nu expuneti baza aparatului la temperaturi ridicate, gaz fierbinte, abur sau cdldurd umedd de la
alte surse in afard de aparatul de gatit cu aburi. Nu puneti aparatul de preparat alimente la abur
pe sau langd o sobd sau masina de gdtit inca fierbinte.

- Aveti grija de fiecare datd ca aparatul sa fie oprit fnainte sa-| scoateti din priza.

- Intotdeauna, scoateti stecherul din priza si lasati aparatul sa se rdceascd inainte de a-| depozita.

- Aparatul este conceput doar pentru utilizare casnicd. Daca este utilizat in mod necorespunzator,
n regim profesional sau semi-profesional, sau fard respectarea instructiunilor din manualul de
utilizare, garantia poate fi anulatd, iar Philips si va declina orice responsabilitate pentru daunele
provocate.

- Asezati aparatul pe o suprafatd stabild, orizontald si netedd si asigurati-va ca dispune de un spatiu
liber de cel putin 10 cm de jur imprejur pentru a preveni supraincdlzirea.

- Montati intotdeauna bazele detasabile ntr-o singurd directie. Asigurati-vd cd bazele sunt
pozitionate corect. Cand tava detasabild este pozitionatd corect veti auzi un clic.

- Aveti grijd la aburul fierbinte care iese din aparat n timpul pregatirii mancarii la abur sau atunci
cand Indepartati capacul. Atunci cand verificati alimentele, folositi intotdeauna ustensile de
bucdtarie cu maner lung.

- Indepirtati intotdeauna capacul cu grij3 si la distantd de dvs. Lasati condensul si se scurgd de pe
capac n aparat pentru a evita oparirea.

- Tineti intotdeauna castroanele de preparare la abur de maner cand alimentele sunt fierbinti.

- Nu miscati aparatul in timpul functionarii.

- Nu va aplecati peste aparat in timpul functiondrii.

- Nu atingeti suprafetele fierbinti ale aparatului. Folositi Intotdeauna manusi atunci cand manevrati
partile fierbinti ale aparatului.

- Nu puneti aparatul langd sau dedesubtul unor obiecte care s-ar deteriora la contactul cu aburul,
cum ar fi peretii sau dulapurile.

- Nu utilizati aparatul in prezenta vaporilor explozibili si/sau inflamabili.

- Nu conectati niciodatd aparatul la un ceas electronic pentru a evita situatiile periculoase.

- Existd o micd strecuratoare in interiorul rezervorului de apd. Daca strecurdtoarea se desprinde,
nu o tineti la indemana copiilor pentru a evita inghitirea acesteia.

inchidere automati
Aparatul este prevazut cu o functie de oprire automata. Aparatul se opreste automat daca nu
apasati un buton pentru meniu in cel mult 1 minut de la apasarea butonului pornit/oprit. De
asemenea, aparatul se opreste automat la scurgerea timpului setat pentru prepararea la abur
(inclusiv a timpului de pastrare la cald).

Protectie impotriva incalzirii in gol
Acest aparat de preparat mancare la abur este protejat impotriva incalzirii in gol. Sistemul de
protectie impotriva incalzirii in gol opreste automat aparatul dacd acesta este pornit atunci cand nu
existd apa In rezervor sau cand apa se evapord complet in timpul utilizarii. Lasati aparatul sa se
rdceasca timp de 10 minute Tnainte de o noua utilizare.

Campuri electromagnetice (EMF)
Acest aparat Philips respectd toate standardele referitoare la campuri electromagnetice (EMF). Dacd
este manevrat corespunzator si in conformitate cu instructiunile din acest manual, aparatul este sigur
conform dovezilor stiintifice disponibile in prezent.
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Inainte de prima utilizare

Curatati bine componentele care vin in contact cu alimentele inainte de prima utilizare a
aparatului (consultati capitolul ‘Curatare’).

Stergeti interiorul rezervorului de apa cu o carpa umeda.

Pregatirea pentru utilizare

Asezati aparatul pe o suprafata stabila, orizontala si neteda.

Umpleti rezervorul de apa cu apa pana la nivelul maxim. Cu un rezervor de apa plin, aparatul
de gatit cu aburi poate functiona timp de aproximativ 1 ora (fig. 2).
Umpleti rezervorul numai cu apa. Nu introduceti niciodatd condimente, ulei sau alte substante in

rezervorul de apa.

Introduceti tava de scurgere pe rezervorul cu api in bazi (fig. 3).
Nu utilizati niciodatd aparatul fara tava de scurgere.

Daca doriti, puneti verdeata uscata sau proaspata sau condimente pe intensificatorul de
arome pentru a adduga savoare mancarii ce urmeaza sa fie preparata la abur (fig. 4).

Cimbru, coriandru, busuioc, mdrar, curry si tarhon sunt cateva dintre mirodeniile si condimentele pe

care le puteti pune pe intensificatorul de arome. Le puteti combina cu usturoi, chimen sau ridiche

pentru un plus de aroma fard a adduga sare.Va recomandam sa folositi intre 1/2 si 3 lingurite de

plante uscate sau condimente.

Pentru plantele sau condimentele sugerate pentru diversele tipuri de alimente, consultati tabelul cu

alimente preparate la abur la capitolul “Tabel cu alimente si sfaturi pentru pregatirea la abur'”.

Sugestie: Dacd folositi plante sau condimente mdcinate, cldtiti tava de scurgere pentru umezirea
intensificatorului de arome.Aceasta previne cdderea plantelor sau a condimentelor mdcinate prin
orificiile intensificatorului de arome (fig. 5).

Puneti alimentele care urmeaza sa fie preparate la aburi intr-unul sau mai multe castroane de
preparare la abur si/sau in castronul de preparare la abur XL (consultati sectiunea ,,castronul
de preparare la abur XL’ de mai jos).

Sugestie: Puneti oudle pe suportul pentru oud pentru a le pregdti la abur in mod adecvat (fig. 6).
- Castroanele pentru pregdtirea la abur sunt numerotate. Numarul se regdseste pe maner.
Castronul superior are nr. 3, cel mijlociu nr. 2, iar cel inferior nr. 1.

A Puneti bucitile mai mari de alimente si alimentele ce necesitid mai mult timp de pregitire la
abur in castronul de jos.

Aranjati alimentele cu spatii ample intre buciti pentru a permite un flux maxim de aburi. Nu
puneti prea multe alimente in castroanele de preparare la abur.

Bl Puneti unul sau mai multe castroane de preparare la abur pe tava de scurgere. (fig. 7)

Notd:Aveti grijd sd asezati castroanele in mod corespunzdtor si sd nu se clatine.

- Nu este necesar sd utilizati toate cele 3 castroane de preparare la abur,

- Asezati castroanele in stivd numai in ordinea urmatoare: castronul pentru pregdtirea la abur nr. 1,
castronul nr: 2, castronul nr. 3.

- Daca utilizati castroanele de preparare la abur 2 si 3 cu bazele detasabile, asigurati-vd
intotdeauna ca marginea bazei este orientatd in sus si ca baza este fixata (,,clic”) (fig. 8).

- Daca ati indepartat numai baza castronului de preparare la abur nr. 2, incd mai puteti aseza
deasupra castronul de preparare la abur nr. 3.

- Daca doriti sd preparati la abur alimente de mari dimensiuni (de ex. stiuleti de porumb sau
cartofi), puteti indeparta bazele castroanelor de preparare la abur nr. 2 si/sau 3 pentru a
maximiza spatiul (fig. 9).
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Bl Acoperiti cu capacul castronul de preparare la abur de sus (fig. 10).

Notd: in cazul in care capacul nu este asezat corespunzdtor pe castronul de preparare la abur sau
omiteti sd il asezati, preparatele nu vor fi bine indbusite.

Castron de preparare la abur XL

Castronul de preparare la abur XL este destinat pentru supd, tocand, terci si orez si pentru alte
alimente care nu sunt adecvate pentru prepararea la abur in celelalte castroane de preparare la abur.

Puteti utiliza castronul de preparare la abur XL in urmatoarele combinatii:
- Castroanele 1 si 2 sau castroanele 2 si 3 (fig. 11).
- Castroanele 1,2 si 3. (fig.12)

Notd: Castronul de preparare la abur XL nu poate fi plasat deasupra castronului de preparare la abur 1
deoarece acesta nu asigurd spatiu suficient.

inainte de a plasa castronul de preparare la abur XL deasupra castronului 2 sau 3, trebuie si
detasati bazele de la castroanele de preparare la abur 2 sau 3.

Sugestie: Cdnd utilizati castronul de preparare la abur XL, puteti reduce timpul de preparare la abur
acoperind castronul de preparare la abur XL cu folie din aluminiu. (fig. 13)

Utilizarea aparatului

Introduceti stecherul in priza.
D Aparatul emite semnale sonore.
D Inelul luminos din jurul butonului oprit/pornit se aprinde (fig. 14).

Apasati butonul de meniu pentru tipul de alimente pe care doriti sa le inabusiti (fig. 15).
Pentru timpii presetati de preparare la abur, consultati capitolul ‘Tabelul cu alimente si sugestii pentru
prepararea la abur'.

Notd: Dacd doriti sd setati un alt timp de preparare la abur decat cel presetat al butonului pentru meniu,

apdsati butonul pentru meniu cu timpul de preparare cel mai apropiat de valoarea doritd. Apoi utilizati

butoanele + si - pentru cronometru pentru a creste sau reduce durata de preparare la abur.

D Inelul luminos din jurul butonului se aprinde si timpul presetat de preparare la abur este
indicat pe afisaj.

D Procesul de preparare la abur este initiat, iar cronometrul incepe numaratoarea inversa a
timpului de preparare.

D Laincheierea procesului de preparare la abur, aparatul emite semnale sonore si trece in
modul de pastrare la cald.

Cand doriti sa preparati la abur alimente cu durate de preparare diferite, setati cronometrul
la un timp de preparare mai indelungat. Puneti alimentele cu timpul de preparare cel mai
indelungat in castronul 1. Preparati la abur pana cand timpul de preparare ramas indicat pe
afisaj este egal cu cel mai scurt timp de preparare.Apoi scoateti capacul cu grija folosind
manusi de bucatarie si asezati castronul 2 cu ingredientele avand cel mai scurt timp de
preparare deasupra castronului 1. Acoperiti castronul 2 cu capacul si continuati prepararea la
abur pana la scurgerea timpului de preparare.

Notd: Mdncarea din castronul de sus se prepard de obicei mai incet decdt alimentele din castroanele
asezate mai jos.

In cazul in care pregatiti la abur cantitati mari de alimente, amestecati mancarea la jumatatea
procesului de preparare la abur. Purtati manusi de bucatarie si utilizati o ustensila de
bucatarie cu maner lung.

Indepirtati capacul cu grifa.
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Aveti grija la aburul fierbinte eliberat din aparat la indepartarea capacului.

Pentru a preveni arsurile, purtati manusi de bucatdrie la indepartarea capacului, a castronului pentru
prepararea la abur XL si a altor castroane de preparare la abur. Ldsati condensul sa se scurgd de pe
capac in castronul de preparare la abur.

A Scoateti stecherul din prizi si permiteti ricirea completi a aparatului de preparat la abur
inainte de scoate tava de scurgere.

- Aveti grija la scoaterea tavii de scurgere deoarece apa din aceasta si din rezervorul de apa pot fi
incd fierbinti, chiar dacd alte parti ale aparatului s-au rdcit deja.

Goliti rezervorul de apa dupa fiecare utilizare.
Notd: Dacd doriti sd preparati la abur si alte alimente, utilizati apd curatad.

Modul de pastrare la cald

Dupa orice meniu, aparatul trece automat in modul de pastrare la cald. Alimentele sunt mentinute la
cald timp de 20 de minute. Inelul luminos din jurul butonului de pastrare la cald se aprinde, iar inelul
luminos al butonului de meniu se stinge.

- Daca doriti sd mentineti preparatele la cald mai mult de 20 de minute, apdsati butonul pornit/
oprit in interval de 1 minut de la incheierea ultimului ciclu de pdstrare la cald pentru a fncepe un
nou ciclu (fig. 14).

- Daca doriti sa dezactivati modul de pastrare la cald cand este activ, apasati butonul pornit/oprit.

- Daca doriti sa porniti ciclul de pastrare la cald cand aparatul este oprit sau dupd ce s-a oprit
automat, apasati mai intdi butonul pornit/oprit si apoi butonul de péstrare la cald (fig. 16).

Led pentru reumplere
Daca nivelul apei din rezervor a scazut sub nivelul MIN, ledul pentru reumplere lumineaza
intermitent si auziti un semnal sonor pentru a vd avertiza sa umpleti rezervorul de apa.

Curatare si intretinere

Nu folositi niciodatd bureti de sarma, agenti de curatare abrazivi sau lichide agresive cum ar fi
benzina sau acetona pentru a curata aparatul.

Scoateti stecherul din priza si lasati aparatul sa se raceasca.
Curatati partea exterioara a bazei cu o carpa umeda.

Nu scufundati baza aparatului in apa si nici nu o clatiti la robinet.

Nu curitati baza in masina de spalat vase.

Curatati rezervorul de apa cu o carpa inmuiata in apa calda cu detergent lichid. Ridicati
sita din rezervorul de apa pentru a o curata.Apoi stergeti rezervorul de apa cu o carpa
umeda curata.

Daci sita din rezervorul de apa se desprinde, nu o ldsati la indemana copiilor pentru a preveni
riscul de ingerare.

indepértat;i bazele de la castroanele de preparare la abur 2 si/sau 3. Curatati castroanele de
preparare la abur 1,2 si 3, castronul de preparare la abur XL si capacul manual sau in masina
de spalat vase. Utilizati un ciclu scurt si o temperatura scazuta.

Curdtarea repetatd a castroanele de preparare la abur 1,2 si 3, a castronului de preparare la abur

XL si a capacului intr-o masinad de spdlat vase poate avea drept rezultat o decolorare usoara a

acestor piese.
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Indepartarea calcarului

Trebuie sa indepartati calcarul de pe aparat dupd ce a fost utilizat timp de 15 ore. Ledul pentru
detartrare va lumina timp de 1 ord pentru a va avertiza ca trebuie sa indepartati calcarul de pe
aparatul de preparat la abur: Pentru a mentine performante optime si a prelungi durata de viatd a
aparatului, este important sa indepartati calcarul in mod regulat de pe aparatul de preparat la abur.

Notd: Ledul detartrare lumineazd intotdeauna timp de 1 ord cdt timp aparatul este in uz, chiar dacd ati
indepdrtat calcarul de pe aparat. Dacd nu indepdrtati calcarul de pe aparat in decursul acestui interval
de timp de 1 ord, ledul detartrare se stinge automat. Se aprinde din nou dupd ce ati utilizat aparatul tip
de alte 15 ore.

Umpleti rezervorul de api cu otet alb (8% acid acetic) pani la nivelul maxim.

Nu utilizati alt tip de agent de detartrare.

Puneti tava de scurgere si castron de preparare la abur 1 pe baza in mod adecvat (fig. 7).
Acoperiti castronul de preparare la abur 1 cu capacul (fig. 10).
Introduceti stecherul in priza.

Apasati butonul pentru meniu si butonul + sau - pentru a lasa aparatul in functiune timp de
25 de minute.

Dacd otetul incepe sé clocoteasca peste marginea bazei, scoateti stecherul din priza si reduceti
cantitatea de otet.

A Dupi 25 de minute, scoateti stecherul din priza si permiteti ricirea completi a otetului. Apoi
goliti rezervorul de apa.

Clatiti rezervorul de apa cu apa rece, de mai multe ori.

Notd: Dacd au mai rdmas depuneri in rezervorul de apd, repetati procedura.

Inainte de a depozita aparatul, asigurati-va ci toate componentele sunt curate si uscate
(consultati capitolul ‘Curatarea’).

Asezati castronul de preparare la abur 3 pe tava de scurgere.
Asigurati-va ca bazele detasabile sunt la locul lor in castroanele de preparare la abur 2 si 3.

Puneti castronul de preparare la abur 2 in castronul 3. Puneti castronul 1 in castronul
2. (fig.17)
Plasati castronul de preparare la abur XL peste alte castroane de preparare la abur.

A Puneti capacul pe castronul de preparare la abur XL.

Pentru a depozita cablul de alimentare, introduceti-l in compartimentul de stocare a cablului
din baza (fig. 18).

Garantie si service

Pentru informatii suplimentare sau in cazul altor probleme, va rugam sa vizitati site-ul Philips la
www.philips.com sau sa contactati Departamentul Clienti din tara dvs. (gasiti numarul de telefon in
garantia internationald). Dacd in tara dvs. nu existd un astfel de departament, deplasati-va la
furnizorul dvs. Philips local.
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Protectia mediului

- Nuaruncati aparatul impreuna cu gunoiul menajer la sfarsitul duratei de functionare, ci predati-|
la un punct de colectare autorizat pentru reciclare. In acest fel, ajutati la protejarea mediului
inconjurdtor (fig. 19).

Depanare

Acest capitol descrie cele mai frecvente problemele care pot aparea in utilizarea aparatului. Daca nu
reusiti sd rezolvati problema folosind informatiile de mai jos, contactati centrul de asistentd pentru
clienti din tara dvs.

Problema Cauza posibila Solutie
Aparatul de Aparatul nu este conectat la Introduceti stecherul In priza.
preparat la abur priza.
nu functioneaza.
Nu este suficienta apd in Umpleti rezervorul de apa.
rezervor.
Nu ati apasat fnca butonul Apdsati butonul pornit/oprit.
pornit/oprit.
Nu toatd Anumite bucdti de alimente din  Setati un timp de preparare la abur mai
mancarea este aparatul de preparat la abur indelungat cu butonul +.
gatita. sunt prea mari/necesita un timp

de preparare la abur mai mare
decét celelalte.

Puneti bucatile mai mari de alimente
si alimentele ce necesitda mai mult timp de
pregatire la abur in castronul de jos (nr: 1).

Ati pus prea multe alimente in Nu incarcati excesiv castroanele de

castroanele de preparat la abur.  preparat la abur: Tdiati alimentele Tn bucati
mai mici si asezati bucatile cele mai mici
deasupra.

Aranjati mancarea lasand spatii intre
bucati pentru a permite un flux maxim de

aburi.
Aparatul nu se Nu ati indepartat calcarul de pe  Detartrati aparatul. Consultati capitolul
ncdlzeste aparat Tn mod regulat. ‘Curdtarea si intretinerea’.

corespunzator.

Tabelul cu alimente si sugestii pentru prepararea la abur

Duratele de preparare la abur mentionate in tabelul de mai jos sunt oferite doar in scop orientativ.
Duratele de preparare la abur pot varia in functie de dimensiunile bucatilor de alimente, spatiilor
[dsate intre alimente in castronul de preparare la abur, cantitatea de alimente din castron, gradul de
prospetime al alimentelor si preferintele personale.
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Tabelul pentru prepararea la abur a alimentelor

Alimente de Cantitate Plante/condimente recomandate Timp de preparare

inabusit pentru o savoare maxima la abur (min)

Sparanghel 400 ¢ Zeama de lamaie, frunze de dafin, 13-15
cimbru

Broccoli 400 g Usturoi, chili, tarhon 16 -18

Conopida 400 g Rozmarin, busuioc, tarhon 16 -18

File de pui 250 g Curry, rozmarin, cimbru 30-35

File de peste 250 g Mustar uscat, cuisoare englezesti, 10-12
maghiran

Supa 250 ml Plante/condimente dupd gust 12-16

Oud 6-8 - 15

Timpii de preparare presetati ai butoanelor de meniu (fig. 20)

Sugestii pentru prepararea la abur a alimentelor

Fructe si legume

- Tdiati inflorescentele de la conopida, broccoli si varza.

- Inabustti legumele verzi cu frunze un timp cat mai scurt posibil, deoarece si usor pierd usor
culoarea.

- Nu dezghetati legumele congelate Tnainte de a le Tndbusi.

Carne, pui, peste, fructe de mare si oua

- Carnea frageda cu putind grasime este cea mai indicata pentru prepararea la abur.

- Spalati carnea corespunzator si uscati-o, astfel incat sa se scurga cat mai putin suc.

- Asezati intotdeauna carnea sub alte tipuri de alimente.

- Impungeti ouile inainte de a le introduce in aparatul de preparat la abur:

- Nuindbusiti niciodatd carne, pui sau fructe de mare congelate. Lasati intotdeauna carnea, puiul
sau fructele de mare sd se dezghete complet Tnainte de a le introduce n aparatul de preparat la
abur.

- Daca utilizati mai mult de un castron de preparat la abur, condensul se va scurge din castroanele
de sus in cele de jos. Asigurati-vd cd alimentele din diferitele castroane de preparat la abur au
arome asemanadtoare.

- Ldsati spatii intre bucatile de alimente. Puneti bucatile mai groase mai aproape de marginile
castronului de preparat la abur.

- In cazulin care castronul de preparat la abur este foarte plin, amestecati mancarea la mijlocul
procesului de preparare.

- Cantitdtile mici de alimente necesitd un timp de preparare mai redus decat cantitatile mai mari.

- Daca utilizati doar un singur castron de preparat la abur, alimentele necesitd un timp de
preparare mai mic decdt daca utilizati 2 sau 3 castroane de preparat la abur.

- Alimentele din castronul de preparat la abur plasat cel mai jos se patrund mai repede decat
alimentele din castroanele asezate mai sus. Dacd utilizati mai mult de un castron de preparat la
abur, mdriti timpul de preparare cu 5-10 minute. Asigurati-vd ca alimentele sunt bine
gatite Tnainte de a le consuma.

- Puteti adauga alimente Tn timpul procesului de preparare la abur. Daca un ingredient necesitd un
timp mai scurt de preparare la abur, adaugati-l mai tarziu. Asigurati-va ca alimentele sunt bine
preparate inainte de a le consuma.

- Daca ridicati capacul, este eliberat abur, iar prepararea dureazd mai mult.
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- Alimentele continud sd fie ndbusite un anumit timp dupad trecerea aparatului in modul de
pastrare la cald, asa incat, daca alimentele sunt deja foarte bine patrunse, scoateti-le din aparat la
incheierea meniului de preparare la cald.

- Daca alimentele nu sunt gatite, setati un timp de preparare la abur mai lung. Este posibil sd fie
necesara addugarea de apd in rezervor.

Intensificatorul de arome

- Cimbru, coriandru, busuioc, marar, curry si tarhon sunt cateva dintre plantele aromatice si
condimentele pe care le puteti pune in Intensificatorul de arome. Le puteti combina cu usturoi,
chimen sau hrean pentru un plus de aroma fdrd a adduga sare.Va recomandam sa folositi intre
1/2 si 3 lingurite de plante uscate sau condimente.

Notd: Pentru mai multe sugestii privind plantele aromatice si condimentele de utilizat in Intensificatorul
de arome, consultati tabelul cu alimente de mai sus.

Deserturi dulci
- Addugati scortisoard la deserturi pentru a accentua dulceata In loc sa addugati zahdr.

Sugestii pentru castronul de preparare la abur XL

- Cand preparati supd sau tocdnita care necesita un timp mai indelungat de preparare, vd sfatuim
sd acoperiti castronul de preparare la abur XL cu folie din aluminiu fnainte de a pune capacul pe
acesta.

- Puteti utiliza castronul de preparare la abur XL pentru a prepara supa de pui, cuscus, tocana sau
pentru a fierbe peste n apa.

- Puteti utiliza de asemenea castronul de preparare la abur XL pentru a ncalzi supa gata
preparatd.

Retete

Pentru retete, consultati brosura cu retete sau vizitati site-ul nostru Web www.philips.com/kitchen.
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BeBeaeHue

[Nosapaeasem c nokynkon npoaykumm Philips! Aas noAyueHns moAHONM NoAAEPXKKM, OKasbiBaeMOoM
komnanuelt Philips, 3aperncTpupyiite nprbop Ha Beb-caite www.philips.com/welcome.

O6uee onmcanune (Puc. 1)

Kpbitka

Hawa ans Bapkm XL

CbeMHbIlt MOAAOH

Yawa and Bapku 3

CbeMHbI MOAAOH

Yawa ans Bapkum 2

Yawa ans Bapku 1

[TOAAOH AAA KameAb

Vcrponctso Flavour Booster

OTBepcTiie AAA 3aAMBA BOAbI

OcHoBaHME C EMKOCTbIO AAA BOADI

[NaHeAb ynpasaeHms

1 VIHamKaTOp BOABI

KHomku Taimepa

VIHAMKaTOP HEOBXOAMMOCTU OUUCTKU OT HaKMUMM
KHorka Bka./CTomn ¢ noaACBeTKOM

KHOMKM MEHIO C MOACBETKOM

KHorKa pexunma noasepKaHus TemnepaTypbl Keep-warm ¢ noACBETKOM

A
B
C
D
E
F
G
H
I
J
K
L

ocoUNMhAWN

Ba>kHo!

I_IepeA MCMOAB30OBaAHMEM }/CTPOIZCTBB. BHMMATEABHO O3HAKOMbTECH C PYKOBOACTBOM MOAL30OBATEAA
N COXpaHNTE €ro AAA AAABHEWLLIETO MCMOAb30BaHMS B Ka4ecTBe CrMpaBOYHOro MaTepuana.

OnacHo!
- 3anpelaeTcs onyckaTb OCHOBAHWE B BOAY WAW MPOMBIBATH MOA CTPYEN BOADI.

MpeaynpexaeHue.

- [lepea noaKAOUEHMEM YCTPOICTBA YOEANTECD, UTO YKa3aHHOE Ha HEM HOMWHAAbHOE
HaMpsKEHME COOTBETCTBYET HAMPSMKEHMIO MECTHOM SAEKTPOCETU.

- [loakniouariTe NpUOOP TOABKO K 3a3eMAEHHOWM po3eTke. YOeanTeCh, YTO CeTeBas BUAKA
NPaBMAbHO BCTaBAEHA B PO3ETKY SAEKTPOCETU.

- 3anpetleHo NMoAb30BaTbCS YCTPOWMCTBOM, ECAU CETEBAS BUAKA, CETEBOM LUHYP WAM CaMO
YCTPOWCTBO MOBPEXAEHDI.

- B cayuae nospexaeHMs ceTeBOro WHypa ero HEOOXOANMO 3aMeHUTb. HTobbl obecneunTb
6€e30MacHYI0 3KCMAYATALMIO YCTPOMCTBA, 3aMEHSINTE LUHYP TOABKO B aBTOPK30BAHHOM
cepBucHOM LieHTpe Philips nAv B cepBUCHOM LIEHTPE C NEPCOHAAOM @HAAOTMYHOM
KBaAdUKaLWN.

- AaHHbI Nprbop He NpeAHasHaYeH AAA MCMOAL30BaHMSA AMLIaMK (BKAIOYAA AETEN) C
OrpaHnYeHHbIMY BO3MOXHOCTSAMM CEHCOPHOW CHCTEMBI WA OFPaHUYEHHBIMM YMCTBEHHbIMI WA
GU3NUYECKMMI CTOCOBHOCTAMM, @ TaKXKe AVLIAMM C HEAOCTATOUHbIM OTBITOM M 3HaHWAMM, KpOMe
Kak Moa KOHTPOAEM 1 PYKOBOACTBOM AWLL, OTBETCTBEHHBIX 3a WX GE30MaCHOCTb.

- He no3soasaniTe AeTAM UrpaTh C YCTPOMCTBOM.

- XpaHuTe ceTeBOW WHYP B MECTE, HEAOCTYMHOM AAA A€Tel. He AonycKaiTe cBucaHus WHypa ¢
Kpasi CTOAQ WAM C MECTa, TAE CTOUT Nprbop.

- 3anpellaeTca obpabaTbiBaTb MAPOM 3aMOPOXKEHHBIE MACO, MTULY AW MOPEMPOAYKTDI.
Ob6513aTEABHO MOAHOCTBIO Pa3MOPO3bTe MPOAYKTLI MEPEA NMPUrOTOBACHKEM Ha Mapy.
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- He ncnoab3syiite naposapky 6€3 NoAAOHa, B MPOTUBHOM CAyYae ropsyas BOAA BbINACCKMBAETCH
13 npubopa.

- Yawwm ana Baprn 1, 2, 3 1 XL MOXHO MCMOAB30BaTb TOABKO BMECTE C KOMMAEKTHBIM
OCHOBaHMEM.

- He nomeluanTe WwHyp pSAOM C rOPAYMMI NOBEPXHOCTAMM.

BHumanue!

- 3anpellaeTcs NOAb30BATHCA KaKUMU-AMBO MPUHAAAEKHOCTAMM WA AETAASIMU APYTUX
Npowv3BOAMTEAEN BE3 CrelranbHONM pekomeHAaUMm KoMnanum Philips. [pu 1cnoAb3oBaHmm
TaKOW NMPUHAAAEKHOCTU FapaHTUMHbIE 0OA3aTEABCTBA YTPaUMBAIOT CHAY.

- He noapepraiite ocHoBaHWe YCTPOMCTBA BO3AEMCTBMIO BbICOKMX TEMMEPATYP, FOPAYEro rasa,
napa WAM BAQXKHOTO TEMAOTO BO3AYXa OT APYMX MCTOUHMKOB. He nomellariTe naposapKy Ha
paboTaloLLYyIO MAK ELLie He OCTbIBLUYIO MAWTY MAM B AYXOBOW LUKAd MAK PSAOM C HUMM.

- [Mepea oTkaloueHVEM Nprbopa OT CeTU 0BA3aTEABHO YOEANTECH, YTO MAPOBAPKY BLIKAIOYEHE.

- [lpexae yeM ybpaTb NprbOp Ha XpaHeHue, 00S3aTEABHO OTKAUMTE €ro OT SAEKTPOCETU U
AanTe eMy OCTbITb.

- [pubop npeaHasHayeH TOABKO AAF AOMALLHETO MCMOAL30BaHUA. B cAydae HeBepHOro
MCMOAB30BaHKS MPUOOPa, B MPOGECCHMOHAABHBIX MAW MOAYNPOGECCMOHAABHBIN YCAOBMAX UAM
MPW HapyLIEHMM NPaBMA AGHHOTO PYKOBOACTBA FapaHTUMHbIE OOA3aTEABCTBA YTPaUMBaIOT CUAY,
1 KomnaHus Philips He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a AIOOOW MPUUMHEHHBIN YLiepb.

- YcTaHaBAVBalTe NapOBapKy Ha POBHYIO, YCTOMUMBYIO MOBEPXHOCTL. Bokpyr npubopa
HEOOXOAMMO COXpaHWTb He MeHee 10 cM CBOBOAHOrO MPOCTPAHCTBA, YTOObI M3bEXaTb
neperpesa.

- CbeMHble AOTKM HEODXOAMMO BCErAa YCTaHABAMBATb B OAHOM HarpasAeHun. [TposepbTe,
MPaBMABHO AW PaCnOAOXeEHbI AOTKM. [Py MPaBMABHOW YCTaHOBKE AOAKEH MPO3BYYaTb LIEAUOK.

- OcTeperaiiTech BbIXOAA FOPSAYEro Napa W3 NapoBapKu BO BPEMS MPUrOTOBAEHWS MILLM MAV NPU
CHATWM KPBILWKM. [TpK NPOBEPKM FOTOBHOCTH MULLKM ODA3ATEABHO MCMOAB3YITE KyXOHHbIE
MPUCMOCOBAEHA C AAUHHBIMU PYUKamM,

- Bceraa cobaoaaiTe OCTOPOXKHOCTL MPY CHATUM KPbILIKM 1 BEPEXHO OBpaLL@MTECh C HEM.
CAnBariTe KamnAm KOHAEHCATA C KPbILLKKM B MAPOBapKy, YTOObI 1M30eXaTb BbinapyBaHus.

- 3BAekas ropsuyio Nullly W3 Yall AAS BapKu, BCeraa bepuTech 3a pyuKit Yall.

- 3anpellaeTcsa nepemellaTb paboTalowuii Nproop.

- 3anpellaeTca HaKAOHATLCH HaA paboTaloWmM NPUOGOPOM.

- He npuikacaiiTecs K ropsunm NoBepxXHOCTAM pyKami. MICNoAb3yiTe TenAo3almTHbIE pyKaBmLbl.

- He yctaHaBAvBariTe npubop psSAOM MAM MOA NMPEAMETaMM, KOTOPbIE MOTYT BbiTb MOBPEKAEHDI
NapoM, HarNpUMEP, MOA, MOAKAMM MAU PAAOM CO CTEHOM.

- He ncnoab3syiite nprbop, ecan B aTMoChepe HaAMHECTBYIOT B3pbiBYaTbIE W/MAW OrHEOMaCHbIe
rassl.

- Bo u3bexaHre onacHoOCTH 3anpellaeTcs NOAKAHATb NPUOOP K PEAe BPEMEHM MAM CUCTEMAM
AMCTAHLMOHHOTO YrpaBACHMS.

- EMKOCTb AAS BOABI OCHALLIEHA MaAEHBKUM CETHYATBIM GUABTPOM. Koraa ceTuaTbiin GUALTP
OTCOEAMHEH, bepernTe ero OT AETel, Tak Kak pebeHOK MOXET ero MpOrACTUTb.

ABTOMaTHYECKOE OTKAIOUYEHUE
[Nprbop ocHalleH GyHKLMEN aBTOMATUUECKOTO OTKAIOYEHMS. EcAM B TeueHme 1 MUHYTBI mocAe
HaXKaTus KHOMKK BkA/CTon He HaXkaTb KHOMKY MeHIO, MapoBapKka aBTOMAaTUYECKM OTKAIOHYAETCS.
[NpUbOp TaKXKe aBTOMATUYECKM OTKAIOYAETCS MO UCTEUEHMIN YCTAHOBAEHHOTO BPEMEHM BapKM
(NoaAep»KaHWst TemrnepaTypbl).

3al.l.l.MTa OT BblKMNaHUA
I_IapOBapKa OCHallleHa 3alMTON OT BbIKMMaHMA. 3alMTa OT BbIKMMAHUA aBTOMATUYECKM BbIKAIOYAET
MapoBapkKy, €CAM EMKOCTb AAA BOADI MYCTand, AV €CAM BOAA BbIKMIMEAA B MPOLIECCE NCTMOAb3OBAHMA.
,A,al?rre MapoBapKe OCTbITb B TEYEHNE 10 MUHYT, MPEXAE YEM MPOAOANKNTL MCMOAB3OBaHNE.
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DAeKTpoMarHuTHble noas (M)
AanHoe ycTporictso Philips cooTBeTcTBYeT cTaHA@PTaM MO SAEKTPOMArHUTHbIM MoAam (DMIT).
[py NPaBMALHOM OBPALLIEHM COFAACHO MHCTPYKLIMAM, MPUBEAEHHbBIM B PYKOBOACTBE MOAL30OBATEAS,
MCMOAb30BaHME YCTPOMCTBA BE30MacHO B COOTBETCTBM C COBPEMEHHBIMM HaYUHbBIMM AAHHBIMM.

I'IepeA nepebiM UCNMTOAb30OBaHUEM

Mepea nepBbIM MCMOAb3OBaHMEM MPUBOPA TLATEABHO BLIMOMTE BCE AETAaAM, KOTOPble ByAyT
KOHTaKTUPOBAaTb C MULL,EBbIMU NMPOAYKTaMM (cM. raaBy “OumncTtka”).

nPOTPMTe BHYTPEHHIOIO MOBEPXHOCTb EMKOCTU AAA BOADI MSAKOM TKaHbIO.

MoaroToBKa ycTpoicTBa K pabote

YcTaHoBUTe NpMbop Ha YCTOMYUBON FOPU3OHTAABHOW U POBHOW MOBEPXHOCTY.

3anoAHUTE eMKOCTb AASl BOABI AO OTMETKM MaKCMMaAbHOTo ypoBHS. C 3aMoAHEHHOM
€MKOCTbIO BpeMsi paboTbl NMapoBapKu cocTaBAsieT npumepHo 1 vac (Puc. 2).

3anoAHsANTEe eMKOCTb AAS BOAbI TOABKO BOAOW. 3anpeLiaetcs A0GaBASTb COYCbl, MACAO UAU
APpYyrve BellecTBa.

YcTaHOBUTE MOAAOH Ha EMKOCTb AASl BOABI Ha ocHoBaHuK (Puc. 3).
3anpellaeTcsa NoAb30BaThCA MPUOOPOM 6e3 MOAACHA.

Mpy HEOBXOAMMOCTH, MOAOIKUTE CyXYIO UAU CBEXKYIO 3eA€Hb MAM npunpassbl B Flavour
booster AAS NMpUAAHUS AOMOAHUTEABHBIX ApOMaTOB MpuUroToBasiemoi nuue (Puc. 4).
TUMbBSsH, KopraHAP, 6a3uAKK, YKpOM, Kappy 1 3CTPAroH BEAMKOAEMHO MOAXOAAT ana Flavour booster
K HUM MOXHO AOBaBASTb YECHOK, TMUH MAM XPEH AAS YCUAEHMS BKyCa €3 AOBABAEHUS COAM.
PekomeHAyeTCs 3aknaAbiBaTh 1/2 — 3 CTOAOBbBIX AOXKM CYXOW 3eAEHW MAW Npunpas. Ecam
MCMOAB3YIOTCS CBEXKME 3€AEHb M CeLMM, KAaAUTE BOAbLLE.
B raase “TabAvLia v COBETHI MO MPUrOTOBAEHMIO MULLM' MPUBOAATCS PEKOMEHAYEMbIE TPaBb! U
CMELMM AAA Pa3AMUHBIX DAIOA,

Cosem. EcAn McnoAb3ylomcs MOAOMbIe 3€A€Hb M NPUNpaABbI, CNOAOCHMME NOggoH, Ymobbi Flavour
booster cman BaaskHbIM. Dm0 npegomepammum npocbinaHue MoAOMBbIX npunpas yepes omeepcmus
npucnocobaenus (Puc. 5).

[MoAoXMTe NPOAYKTBI B OAHY MAM HECKOABKO Yalll AAS BapKu M/mMAM B Yalty XL (cm. pasaea
““awa aas Bapku XL’ Huxke).

Cosem. AAst ygobHo#i Bapku smw, nomeLuaiime ux B gepxxamenn (Puc. 6).
- Yawm aas Bapku MeOT HoMepa. HoMep yKasaH Ha pydke. BepxHss valua A Bapku nmeeT
HOMep 3, CPeAHsA - 2, a HKHASA - Homep 1.

| 6 NS KYCKM UAU MPOAYKTbI, AASl IPUTOTOBAEHUS KOTOPbIX TpebyeTcsi MHOroO
BPEMEHM, KAQAUTE Ha AHO Yallu.

Pacnoaaraiite NPOAYKTbI TaK, 4TObbI MeXAY KyCKaMu 6bIAO AOCTAaTOYHO MNPOCTPAHCTBA AAA
obecneyeHns ONTUMaAbHOM LIMPKYAALMK Napa. He KAAAUTE CAULLKOM MHOTO NMPOAYKTOB B
Yawiu.

Bl MocrasbTe yawy/yawm ars Bapku Ha noaaoH. (Puc.7)

[Mpumeyanue. Ybegumecb B npaBMAbLHOCMM YCMAHOBKM YA M B YCMONYUBOCMM MX NOAOKEHMSI.

- Wcnonab3oBaHue Bcex 3 vall He 0bA3aTeAbHO.

- YCTaHaBAMBAMTE Yallin AAS BaPKM TOABKO B CAEAYIOLLIEM MOPsAKe: Yala 1, vala 2, valua 3.

- Ecav vawm ans Bapkn 2 11 3 MCMOAB3YIOTCS CO CbeMHBIMM MOAAOHAMM, CACAMTE 32 TeM, YTODbI
BEPXHME KPOMKI NOAAOHA OblAV OBpPaLLEeHbl HaBEPX, M YTOObI MOAAOH BCTaA Ha MECTO (AOMAKEH
npo3By4aThb LeA4ok) (Puc. 8).
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- Yawy 3 MOXKHO YCTaHOBWTb 1 B TOM CAYYae, ECAU MOAAOH C Yalli 2 CHAT.

- [put NpUroToBAEHMM NPOAYKTOB KPYMHOrO pa3mepa (Hanpumep, KyKypy3bl 1AM 6aTaTa) MOXHO
CHATb MOAAOHBI C Yall 2 U/nAM 3, 4TObbI YBEAMUYMTb CBOBOAHOE MPOCTPaHCTBO B
naposapke (Puc. 9).

[Ell 3akpoisaiite Kpbilwkoit BepxHioto yawy Aas Bapku (Puc. 10).

[pumeyanme. EcAn KpbiluKa ycmaHoBAEHA HENPABUABHO MAM HE YCMAHOBAEHA BOBCE, NPOGyKMbI He
6ygym cBapeHbl KaK cAegyem.

Yawa aasa Bapku XL

Yawa ans Bapku XL npeaHasHaueHa AASt MPUrOTOBAEHKS CYMOB, TYLIEHOTO MSCa, Kalll, prca U APYrvX
OAIOA, MPUrOTOBAEHME KOTOPbIX HEBO3MOXHO B APYTUX Yallax.

Yawy aas Bapku XL MOXHO MCMOAB30BaTb B CAEAYIOLLMX KOMOUHALMSAX:
- vawm 11 2 uan vawm 2 1 3; (Puc. 11)
- vaum 1,2 m 3. (Puc.12)

[Mpumeyanue. N3-3a Hegocmamka cBob6ogHoro npocmpaHcmsa yauy gas sapku XL HeAb3s nocmasumb
Ha yawy 1.

Mepea ycTaHoBKoM Yawm aAAs Bapku XL Ha vally AAS BapKu 2 MAM 3 HEOGXOAMMO CHATb C
Yawu 2 UAM 3 NOAAOCH.

Cosem. [1pyu ncnoAb30BaHnm Yaim gasi Bapku XL MoXKHO coKpamumb BpeMsi NPUrOMOBAEHMS, HOKPbIB
yawy XL anomunmnesoit ¢oabroii. (Puc. 13)

Ucnoab3oBaHue YCTPOﬁCTBa

BcTaBbTe BMAKY CETEBOTO LLHYpPa B PO3ETKY SAEKTPOCETH.
D T[lpubop noaaeT 3ByKOBOM CUTHaA.
D Bokpyr kHonku BkA./Cton saroputcs noaceetka (Puc. 14).

HaxkmuTte KHOMKy MeHio, BbIGpaB TMN NpoAyKTOB AAs Bapku (Puc. 15).
3HaueHWs NpeAyCTaHOBAEHHOTO BPEMEHM KHOMOK MeHIO CM. B TAaBe '‘TabAvua 1 CoBETHI Mo
MPUrOTOBAEHMIO MUK,

[Mpumeyanue. Ecan Heobxogrmo ycmaHosumb gpyroe Bpemsi BapKu, OMAUYHOE om

npegycmaHoBAEHHOTO BDEMEHM KHONOK MEHIO, HaXKMMME KHONKY MEHIO C NPegyCmaHOBAEHHbIM

BpeMeEHEM MAKCMMAAbHO GAM3KMM K HeobxognMomy. 3ameM BOCNOAb3yHmecb KHONKaMu marimepa “+”

1 “” gASl yBEAUYEHMS MAM YMEHbLUEHUS BPEMEHM BAPKY.

BoKpyr KHOMKM 3aropuTcsl MOACBETKA, @ MPEAYCTAHOBAEHHOE BPEMS MPUrOTOBAEHMSA

OTObpasnTCA Ha AUCTIAee.

HauHeTcs npoLiecc Bapku, a TaiiMep HauyHeT OBpaTHbI OTCHET BPEMEHM.

D Mo ucTeueHnn BpeMeHH BapKM NPUGOP MOAACT 3BYKOBOM CUTHAA U MEPEMAET B PEXMUM
noAAep»aHus TemnepaTypbl Keep-warm

Ecan Heo6X0AMMO NMPUrOTOBUTbL MPOAYKTbI C Pa3HbIM BpeMEHEM BapKU, C MOMOLLbIO TaliMepa
BblGepuTE caMoe AAUTEAbHOE BpeMs MpUroToBAaeHUs. [oAoXKHUTe MPOAYKTBI € HanboAee
AAUTEAbHBIM BPEMEHEM NMPUroToBAeHMs B Yally 1. [oToBbTe, MoKa ocTaBLleecs Bpems
MPUrOTOBAEHMUS, OTOGpaXKaeMoe Ha AUCTIAEE, He CPABHSAETCS C HAUMEHBLLUM BPEMEHEM
MPUrOTOBAEHUS MPOAYKTOB. 3aTEM aKKypaTHO CHUMMTE KPbILLKY, MOAb3YSICb KyXOHHbIMM
PyKaBMLIAMM, M MOCTaBbTE Yally 2 C MPOAYKTAMM C HAUMEHBLLUUM BPeMEHEM MPUrOTOBAEHUS
Ha valuy 1. 3aKpoWTe KpbILLIKOM Yally 2 U MPOAOAXKANTE NMPUrOTOBAEHUE AO UCTEYEHUS
BPEMEHU NMPUrOTOBAEHMUS.

[Mpumeyanue. MMpuromosaerHne npogykmos B BepxHeli yale o6bidHO mpebyem 6oAbLLe BbeMeHU no
CPABHEHMIO C NPUFOMOBAEHMEM B HUXKHMX YaLLIAX.
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[pu npuroToBAEHMM GOABLLMX O6bEMOB MPOAYKTOB, BO BPEMS MPUTOTOBAEHMS
nomelumBainTe ux. MIcnoAbsyiiTe KyXOHHbIE pyKaBULLbl U MPUCTIOCOBAEHUS C AAUHHBIMU
py4Kamu.

AKKypaTHO CHUMMTE KPbILLKY.

OcTeperaiiTech BbIXOAA FOPAYEro rnapa M3 rnapoBapKu MpU CHATUM KPbILLIKK.

ANt NPeAOTBPaLLIEHYS OXKOrOB HAaAEBANTE KyXOHHbIE PYKaBMLIbI MPU CHATUM KPbILLKK, M3BAEUEHN
vawm ans Bapku XL n aApyrux vaw. CHUMaMTe KpbILKy OCTOPOXHO, AePXKach Mpy STOM Ha
oTaareHun. CAMBaiTe KanAM KOHAEHCATA C KPbILWKM B YaLLly.

n OTkAlOUUTE I'IPM6OP OT 3AEKTPOCETU U AanTe €My OCTbITb, MPEA TEM KaK CHATb NMOAAOH.
- CHumanTe MOAAOH C OCTOPOXHOCTBIO, TaK KaK BOAA B EMKOCTU 1 MOAAOHE MOXET OCTABaATbCA
ropﬂqeﬂ, AKE ECAU ADYTUNE HACTK MapOBaAPKMN OCTbIAM.

BbianBaiiTe BOAY U3 MOAAOHA MOCAE KaXXAOro UCMOAb30OBaHUA.

[pumedarme. [Npu HeobxognumMocmu npUrOMOBAEHUS JONOAHUMEABHBIX NOPLIMIA MCNOAL3YIIME CBEXKYIO
BOgy.
Pexxum noaaeprkaHua Temnepatypbl Keep-Warm

MapoBapKa aBTOMATUYECKN NMEPEKAIOYAETCS B PEXMM MOAAEPKAaHWA TemnepaTypbl Keep-warm
MOCAE BBINMOAHEHMS AOOOI MPOrpamMbl. TeMnepaTypa MuLLm NoAAEpKMBaeTCs B Teverue 20 MUHYT.
MoacBeTKa BOKPYr KHOMKM Keep-warm 3aropaeTcs, a NOACBETKA BOKPYT KHOMKM MEHIO racHeT.

- Ecant HEOBXOAMMO MOAAEPKMBATD TEMMEPATYPY MULLM AOAbLIE 20 MUHYT, HIKMUTE KHOTKY
Bka./CTon He nosaHee 1 MUHYTBI MO OKOHYaHMK NEPBOro LMKAa pexinma Keep-warm aas
3anycka caeaylolero umnkaa (Puc. 14).

- Ecav BO Bpems paboTsl pexKmmMa NMOAAEPHKAHUS TEMMNEPATYPLI €r0 HEOOXOAMMO OTKAIOUWTD,
HaXMUTE KHOMKY Bra/CTon.

- Ecav HEOOX0AMMO BRAIOUMTL PEXKIM MOAAEPXKaHMS TeMnepaTypbl Keep-warm koraa nprbop
BBIKAIOUEH, MAM KOTAG OH ObIA BBIKAIOUEH aBTOMATUYECKH, CHAYaAa HaAXKMUTE KHOMKY Brka/CTon, a
3aTeM kHonky Keep-warm (Puc. 16).

UnamukaTop BoAbI
Ecav ypoBeHb BOAbI B eMKOCTM orycKaeTcst Hibke oTMeTK MIN, MHAMKATOP YPOBHSA BOAbI
HAYMHAET MUraTb, PA3AAETCS 3BYKOBOM CUMHAA, MPEAYTIPEKARIOLMI O HEOOXOAUMOCTH HAMOAHEHWA
EMKOCTM AAA BOABI.

3anpelaeTcs UCMOAL30BAaTb AASl YUCTKM Npubopa ry6ku ¢ abpasmBHbBIM MOKpPbITUEM, abpasnBHble
UMCTSLLME CPEACTBA MAM PACTBOPUTEAM TUMa BEH3MHA MAM aLLETOHA.

OTKAlOUMTE NMPUBOP OT SAEKTPOCETU U AQITE MY OCTbITb.
MpoTpuTe Hapy>HylOo MOBEPXHOCTb BAQXKHOM TKaHbIO.

3anpeu.|,aeTcsa Norpy»>aTb OCHOBaHUE B BOAY UAU MbITb €ro noa CTP)’el;’i BOADbI.

OcCHoOBaHWe HEeAb3sl MbITb B I'IOC)’AOMOG"IHOIZ MalluHe.

OuuLanTe eMKOCTb AASl BOABI TKaHbO, CMOYEHHOM TEMAOM BOAOM C AOBABAEHMEM
MotoLLero cpeAcTBa. [poMbiBaiiTe ceTHaTbii GUABTP EMKOCTU AASl BOABI. 3aTeM NPOTpUTE
E€MKOCTb YMCTOM BAAXKHOM TKaHbIO.

EcAn ceTuaTbliit GUABTP eMKOCTU AASl BOABI OTCOEAMHEH, GepernTe ero oT AeTei, Tak Kak
pebeHOK MOXET ero MpOrAOTUTb.
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CHUMUTE NMOAAOHDI C Yall AASl BapKM 2 u/uam 3. BeiMoiiTe yalum aas Bapku 1,2 1 3, valuy A
Bapku XL U KpbILLIKY BPYYHYIO UAM B MOCYAOMOEYHOMN MALLMHE, YCTAHOBUB KOPOTKMUM LIUKA
MOMKM MpU HU3KOM TemrepaType.

[MNocTosHHan MoMKa Yal aad Bapku 1,2 1 3, vatum aaa Bapki XL 1 KpbILWKK B NMOCYAOMOEUHOM

MaLLMHE MOXET MPUBECTU K HE3HAUMTEABHOMY MOMYTHEHMIO MAACTUKA.

OuKncTKa OT HaKUNu

OuncTky Nprbopa OT HaKMM HEOBXOAMMO MPOBOAWTbL MOCAe 15 HacoB MCMOAL30BAHMS.
VHAMKATOP HEOOXOAMMOCTM OUMCTKM OT HakUMM MuraeT 1 vac. AA MakCMMaAbHOM
3EKTUBHOCTH paboTbl MpUOOpa U MPOAAEHMS CPOKa ErO CAYXKObI HEODOXOAMMO MPOBOANTL
PETYASPHO OUMCTKY OT HaKUMu.

[pumeyanume. MiHgnkamop oumcmku om Hakunu Bcerga Muraem B medeHune 1 yaca Bo Bpems
MCNoAb30BaHMsA npubopa, gaxke ecan npubop 6bia ouniLeH. Ecan bl He nposegeme ouncmky npubopa B
meyenme 1 yaca, HGUKAMOp aBMOMAMMUYECKM OMKAIOYMMCSA 1 Bygem BKAIOYEH NOBMOPHO eLle Yepes
15 yacos ncnoab3osanns npubopa.

HaneliTe B eMKoCTb AAst BOABI Beaoro yKcyca (KpenocTbto 8 %) A0 OTMETKM MaKCMMaAbHOTo
YPOBHS.

He MCI'lOAb3)’IZTe HUKAKOE Apyroe CpeACTBO AAA CHATUA HaKUMU.

YcTaHoBUTE MOAAOH UM Yally AAs Bapku 1 Ha ocHoBaHue (Puc. 7).
3akpoitTe vally AAs Bapku 1 kpbiwkoit (Puc. 10).
BcTaBbTe BUMAKY CETEBOrO LUHYpa B PO3ETKY 3AEKTPOCETH.

“

C noMmoLLpo KHOMKU MEHIO MAM KHOMOK “+” MAM “-” BKAIOUMTE NpUGOP Ha 25 MUHYT.

Ecan YKCYC NpU KUMEHNN HAYHET BbINMAECKMBATbLCA 32 KpaA OCHOBaHUA, OTKAIOYUTE I'IPMGOP oT
SAEKTpOCeTU U OTAENTE YacTb YKcCyca.

A Yepes 25 MUHYT OTKAIOUMTE NPUBOP OT SAEKTPOCETU U AOKAMTECH MOAHOFO OCTbIBaHMS
yKCyca. 3aTeM CAeiTe YKCYC U3 EMKOCTU AAS BOABI.

HeckoAbko pas NpoMoiiTe eMKOCTb AASl BOABI XOAOAHOW BOAOM.

[Mpumeyanue. Ecan B eMKocmu elie 0cmaaack HaKMnNb, NOBMOPUME ONUCAHHYIO BbiLLE NPOLIEGYDY.

Mpexae uem ybpaTb npubop Ha xpaHeHue, ybeAUTECh, YTO BCE ero AETaAu abCOAIOTHO
CyXue U YncTble (cM. raasy ““ucrka’”).

YCTaHOBUTE Yallly AASl BAPKM 3 B MOAAOH.
Y6eAnTECh, UTO B YallaxX AAS BapKM 2 U 3 YCTAHOBAEGHBI CbeMHBIE MOAAOCHI.

YcTaHoBUTE Yallly AAS BapKM 2 B Yally AAS BapkM 3. YCTaHOBUTE Yally AAS Bapku 1 B vally
AAs Bapku 2. (Puc.17)

MocTaBbTe vawy aAs Bapku XL Ha Apyrue yawim.
A Hakpoitte yawy aas Bapku XL KpbILIKOIA.

MomecTUTe CEeTEBOM LUHYP B OTAEAEHUE AASl XPAHEHUSI LLIHYPa B OCHOBAHUU AASI
xpaHeHus (Puc. 18).
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FapaHTuﬂ 4] OGCAY)KMBaHMe

AAA OAYUEHNA AOMOAHUTEABHOM MHGOPMALIMM MAM ODCAYXKIMBAHNIA, 3 TaKKe B CAydae
BO3HMKHOBEHWA NpobaeM noceTuTe Beb-canT Philips www.philips.com nan obpatiuTecs B LeHTp
noAAepXKKn noTpebuteaelt Philips B Balwelt cTpare (HoMep TeaepoHa LieHTpa yKasaH Ha
rapaHTUIHOM TaAoHe). Ecan NoAoBHbIM LIeHTP B Ballel CTpaHe OTCyTCTByeT, obpaTuTech B
Toprogyio opraHmsaumio Philips.

3aumnTa OKpy>KalolLLen CpeAbl

- [locae oKoHuaHMs cpoka CAYKGbl He BblIbpachiBaiTe NPpUGOP BMECTE C BbITOBBIMIA OTXOAAMM.
MepeaaiiTe ero B CreLmMaAn3npoBaHHbIi MyHKT YTUAM3aLMA. DTUM Bbl MOMOXETE 3aLUUTUTD
oKpyxaioLyio cpeay (Puc. 19).

Mowmck n YCTpaHeHue HeHCﬂPaBHOCTeﬁ

AaHHas rAaBa nocssiieHa HanboAee pacnpoCTpaHeHHbIM MPOBAEMaM, BO3HMKAIOWMM MpW
MCMOAB30BaHUM Mpubopa. EcAM caMoCTOATEABHO CMPaBUTBLCS C BO3HMKLUMMK NpObAeMamMm He
YAQETCs, obpaTUTeCh B LIEHTP MOAAEPX KM NMOTpebrTeAei B Balliel CTpaHe.

Mpobaema BosmorkHas npuunHa Cniocobb! pelueHus
[NapoBapka He [MNapoBapKa He NoAKAodeHa K BCTaBbTe BUMAKY CETEBOTO LWHYPA B PO3ETKY
paboTaeT. INEKTPOCETU. IAEKTPOCETH.

B eMKOCTH HEAOCTATOUHO HanoAHWTe eMKOCTb AAS BOABI.

BOAbI.

KHonka Bka./cTon He 6bina HaxmunTe kHomky Bra/CTon.

HaXaTa.
HexoTopbie HekoTopble Kycku YcTaHoBKTE BOAEE MPOAOAKUTEABHOE
MPOAYKTbI He MPOAYKTOB MOTYT ObITb BPEMSI BAPKM MPU MOMOLLM KHOMKM ““+".
rOTOBbI. BonbLue /A TpebosaTb

bonee ANTEABHOTO
MPUrOTOBAEHUA, YEM ADYTUE.

BonbLLme Ky MAK MPOAYKTBI, AAS
MPUrOTOBAEHUSA KOTOPbLIX TpebyeTcs MHOro
BPeMeHU, KnaauTe B HpkHIoo Yauly (Ne 1).

B vaim ana Bapku MoAoxkeHo  He neperpyxaiiTe vallm AAA BapKu.
CAVILLIKOM MHOTO MPOAYKTOB.  [lopexkbTe MPOAYKTbI Ha MaAEHbKME KyCOUKM
1 MOAOKUTE MEHBLUME CBEPXY.

PacnonaraiiTe NpoAyKTbI TaK, UTOObI MEXAY
KyCKaMm ObIAO AOCTATOYHO MPOCTPaHCTBA
AAA ObecrnedeHms MakcMaAbLHOO
MPOXOXKAEHMS Napa.

["pnbop He PeryaspHas ouncTka ot OumcTtrTe npubop oT Hakunu. CM. rAaBy
HArpeBaeTCA KaK  HaKUMW He MPOBOAMTCS. “OuncTra n yxop'
CAEAYET.

Tab6Auua U coBETbI MO NPUrOTOBAECHMIO MULLLU

Bpems BapKu, yKkazaHHOE B TabAMLIE HUDKE, ABASETCA NMPUOAM3MTEABHEIM. Bpems BapKm pasandaeTcs
B 3aBUCMMOCTYW OT Pa3MepOB MOPLMI, MPOCTPAHCTBA MEXKAY MPOAYKTaMM B Yallle, KOAUYECTBA
MPOAYKTOB B Yallle, CBEXKECTU NMPOAYKTOB M MHAMBUMAYAABHBIX MPEATOUYTEHMIA.
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PewenTtypHas TabAnua

[MpoAyKTbI AAS KoAnuectso [Mpeaaaraembie Npunpasbl/NpsHOCTH Bpems Bapku

NMPUrOTOBAEHUSA AAs Flavour booster (MuH)

Cnapra 400 r /AVIMOHHas MsiTa, AaBPOBbIM ANCT, 13-15
TUMBSH

Bpokkoam 400 r YecHOK, MOAOTBIN KpacHbIi nepeLt umAn, 16-18
3CTparoH

LlBeTHas kanycta 400 r Po3mapuH, 6asnank, scTparoH 16-18

Duine LbiNAeHKa 250 r Kappu, po3mapuit, TMbsH 30-35

PeibHoe pune 250 r Cyxas ropumLia, rBO3AVMKa, MaiopaH 10-12

ByAboH 250 MA [NpsHocTW/Npynpassl Mo BKyCy 12-16

Anua 6-8 - 15

3HaueHuA NpeAyCTaHOBAEHHOIO BpeMeHU KHonoK meHio (Puc. 20)

CoBeTbl N0 BapKe NPOAYKTOB

OsBowm u GpyKThI

- HapexbTe TOACTBIMM KyCKaMM KOUaHHYIO KarlyCTy, LBETHYIO 1 GPOKKOAU.

- BapwTe ancTOBbIE, 3€AEHBIE OBOLLY MAKCMMAABHO KOPOTKOE BPEMS, Tak KaK OHUM AEMKO TepSIoT
LBET.

- Tepea BapKoit Ha Napy He Pa3MOPAXKUBANTE 3aMOPOXKEHHBIE OBOLLIM.

Msco, nTMua, pbi6a, MOPENPOAYKTbI U AN

- HexHble KycKm Msca C KMPKOM AyuLlie BCErO MOAXOAAT AASt MPUTOTOBACHUS Ha Mapy.

- TwaTeAbHO NPOMOWTE W MPOCYLINTE MSCO, YTOBBI MPOMAAO Kak MOXHO MeHblUe COKa.

- Bceraa knaanTe MACO HuKe APYrX MPOAYKTOB.

- [pokanbiBaiiTe CKOPAYMY AL MPEXAE YEM MOAOKUTD KX B MapOBaPKY.

- [oToBUTL Ha Mapy 3aMOPOXEHHbIE MSACO, MTULLY WA MOPEMPOAYKTbI HeAb3s. Obs3aTeAbHO
pasMopo3bTe MACO, MTYLLY UAM MOPENPOAYKTbI MepeA NMOMELLEHVEM B MapOBapKy.

- Ecan ncnonbsyeTcs 6oAble OAHOM Yallv AAS BapKU, CKOHAGHCMPOBaHHasA BOAA MOMaAaeT M3
BEpPXHEM Yalun MAK Yall B HibkHUe. CAeaMTe 33 TeM, HTODbI BKYC MPOAYKTOB B PasHbIX Yalliax
coueTancs.

- OcTaBasiiTe MPOMEXYTKN MEXAY KyCKamm NMpoAyKToB. KnaanTe boaee TOACTbIE KyCKK DAMXKE K
HapYy>KHOMY Kpaio Yalu.

- Ecan vawa 3anonHeHa 6OABLIMM KOAMHECTBOM MPOAYKTOB, BO BPEMS MPUrOTOBAEHMS
rnomeLuvBanTe MX.

- Hebonblune KoAnHeCTBa MPOAYKTOB TPebYIOT MeHble BPEMEHM BapKU, YeM DOAbLUME
KoAWYecTBa.

- Tpu 1CNoAL30BaHNM TOABKO OAHOM Yall AASt BapKW, AAS TOTOBHOCTM MPOAYKTOB TpebyeTcs
MeHbLUE BPEMEHU, YEM MPK MCMOAB3OBAHUM 2-X MAW 3-X Yalll AAA BapKU.

- [1poAyKTbI B HUXHE Yallie AAA BapKM FOTOBATCA ObICTPee, Yem MPOAYKTbI B BEPXHMX Yallax.
[Ip1 MCMOAB30BaHMM DOACE OAHOWM Yalli AAS BAPKM, BPEMSA MPUrOTOBACHNS YBEAUUMBAETCA Ha
5-10 MUHYT. VbeanTECh B TOTOBHOCTM MPOAYKTOB, MPEXAE YEM MPUCTYMUTD K eAE.

- [1poAYKTbI MOXHO ACDaBAATL BO BPEMS MPUIrOTOBAEHMS. ECAM AAS MPUrOTOBAEHMS MPOAYKTa
TpebyeTcs MeHble BPEMEHM, MOAOKMTE €ro B MapoBapKy rnosxe. YoeanuTecb B roTOBHOCTU
MPOAYKTOB, MPEXAE YEM MPUCTYMUTDL K EAE.

- EcAv MpunoAHSTb KPbILLKY, Map BBIXOAWT W MOTPebyeTCA OOAbLLE BPEMEHM AAS BAPKM.
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- [locre nepexoaa MapoBapKM B pexiM NoAAEPXaHWa TemnepaTypbl Keep-warm, HekoTopoe
BpeMs Map NPOAOAKAET BblpabaTbIBATHCA, MOITOMY, ECAV MPOAYKTEI YXKE MOAHOCTBIO FOTOBB,
M3BAGKUTE WX 13 MAPOBAPKM MO OKOHYAHUW MPOrPamMbl.

- Ecav nmwa He roTosa, ycTaHoBKUTE HOAEE MPOAOAKUTEABHOE BPEMS MPUIOTOBAEHM.
BosmorkHo, noTpebyeTcst AOAUTL HEMHOTO BOABI B €MKOCTb.

Ycrpomcteo Flavour Booster

- TUMbsH, KOpPUAHAP, 6a3WAVIK, YKPOM, Kappy U 3CTParoH BEAMKOAETHO NOAXOAAT AASA
ncnonb3oBaHms B Flavour Booster: K HUM MOXHO A0GaBAATE YECHOK, TMUH WAV XPeH, YTOObI
YCUAUTb BKYC BAIOAR Be3 A0BaBAeHNS coan. PekomeHayeTcs 3akaaabiBaTh 1/2—3 cToAOBbIX
AOXKKM CyXOM 3EAEHN MAK MPUNPaB. ECAn MCNOoAB3YIOTCS CBEXME CNELMM UAW 3EAEHD, MX
noTpebyeTcs GOoAbLLEe KOAUYECTBO.

[Mpumeyarme. Tabanua Bbile COGEPKUM GONOAHMMEAbHBIE PEKOMEHJALIMM NO MCNOAL30BAHMIO MPAB U
cneumt B Flavour Booster.

Caaakue pecepThbl
- AAS yCUAEHMS BKyCa, BMECTO AODABAEHMS! AOTIOAHUTEABHOTO KOAMYECTBA Caxapa, MOXKHO
AOBABUTb HEMHOTO KOPULIbI.

CoBeTbl N0 UCMOAb30BAHMUIO YalLKU AAA BapKu XL

- [pu npuroToBAeHMM cyna MAn TyweHbiX bAoA (BAA, TPEDYIOLLMX HoAeE AAUTEABHOTO
MPUrOTOBAEHYST), PEKOMEHAYEM HaKpbITh Yallly AAA Bapku XL aAloOMUHUEBON GOABION, @ 3aTeM
— KPbILLKOW.

- Yawy ana Bapkm XL MOXXHO MCMOAB30BATb AASt IPUFOTOBAEHMS KYPUHOTO DYABOHa, KyC-Kyca,
TyLeHbIX BAIOA WA OTBAPHOW PbiObI.

- Mawy and Bapkn XL MOXKHO TaKxKe MCMOAb30BaTb AAS MOAOrPEBa FOTOBOIO Cyma.

PeuenTtbl

PeLienTbl MOXHO HalTV B ByKAeTe C peLienTamm nAn Ha Beb-caite www.philips.com/kitchen.
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Gratulujeme Vdm ku kidpe a vitajte medzi zdkaznikmi spolo¢nosti Philips! Ak chcete vyuzit' vSetky
vyhody zdkaznickej podpory spolocnosti Philips, zaregistrujte svoj vyrobok na adrese www.philips.
com/welcome.

Opis zariadenia (Obr. 1)

Veko

Extra velkd miska na dusenie potravin

Odnimatelné dno

Miska na dusenie potravin 3

Odnimatelné dno

Miska na dusenie potravin 2

Miska na dusenie potravin 1

Podnos na odkvapkdvanie

Oddelenie na prisady

Vstup vody

Podstavec so zdsobnikom na vodu

Ovlddaci panel

1 Kontrolné svetlo doplnenia zdsobnika

2 Tladidla stopiek

3 Kontrolné svetlo odstrariovania vodného kameria
4 Vypinac so svetelnym krizkom

5 Tlacidlda ponuky so svetelnymi krdzkami

6 Tlacidlo udrziavania teploty so svetelnym krizkom

Dolezité

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento navod na poutzitie a uschovajte si ho na pouzitie
v buddcnosti.

FAS"IOTMmMOUO®>

Nebezpecenstvo

- Podstavec nikdy nepondrajte do vody, ani ho neoplachujte pod tecicou vodou.
Varovanie

- Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, ¢i sa napétie uvedené na zariadeni zhoduje s napdtim
v sieti.

- Zariadenie pripojte jedine do uzemnenej siet'ovej zasuvky. Skontrolujte, ¢i je zariadenie riadne
pripojené do elektrickej siete.

- Ak je poskodend zdstreka, sietovy kdbel alebo samotné zariadenie, nepouzivajte ho.

- Poskodeny sietovy kdbel smie vymenit' jedine persondl spolocnosti Philips, servisné stredisko
autorizované spolo¢nostou Philips alebo osoba s podobnou kvalifikdciou, aby nedoslo
k nebezpecnej situdcii.

- Spotrebic nie je urceny na pouzivanie osobami (vrdtane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentdlnymi schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a vedomosti, pokial im osoba
zodpovednd za ich bezpecnost neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

- Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali so zariadenim.

- Sietovy kdbel musi byt mimo dosahu deti. Nenechajte ho previsat cez okraj stola alebo
kuchynskej linky, na ktorej je zariadenie polozené.

- Nikdy neduste mrazené maso, hydinu alebo morské Zivocichy. Tieto suroviny pred dusenim
nechajte vzdy Uplne rozmrazit.

- Nikdy nepouzivajte zariadenie na pripravu potravin na pare bez podnosu na odkvapkdvanie, inak
bude zo zariadenia vySplechovat hortca voda.
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- Misky na dusenie potravin 1,2, 3 a extra velkd misku pouzivajte len v kombindcii s origindlnym
podstavcom.
- Sietovy kdbel uchovdvajte mimo hordcich povrchov.

Vystraha

- Nepouzivajte prislusenstvo od iného vyrobcu ani diely, ktoré spolocnost’ Philips vyslovne
neodporucila. Ak takéto prislusenstvo alebo diely pouzijete, zdruka stratf platnost.

- Podstavec zariadenia nikdy nevystavujte vysokym teplotdam, cinku hortcich plynov, pary ani
vihkému teplu z inych zdrojov, ako je samotné zariadenie na pripravu potravin na pare.
Zariadenie na pripravu potravin na pare neumiestriujte na fungujlci alebo este hortici sporak ¢i
vari¢ ani do ich blizkosti.

- Pred odpojenim musi byt' zariadenie vzdy vypnuté.

- Pred distenim zariadenie vzdy odpojte zo siete a nechajte ho vychladnut.

- Toto zariadenie je urcené len na pouzitie v domdcnosti.V pripade, Ze zariadenie pouzijete
nevhodnym sp&sobom, na profesiondlne alebo na poloprofesiondine Ucely alebo ak ho
pouZzivate v rozpore s pokynmi v tomto ndvode, zdruka stratf platnost’ a spolo¢nost’ Philips
nenesie ziadnu zodpovednost' za spdsobené skody.

- Zariadenie na pripravu potravin na pare umiestnite na vodorovny a stabilny rovny povrch a
zabezpecte okolo neho aspor 10 cm volného miesta, aby nedochddzalo k prehrievaniu.

- Odnimatelné dnd vzdy instalujte v jednom smere. Dbajte na to, aby boli odnimatelné dnd v
spravnej polohe. Ak odnimatelné dno umiestnite do spravnej polohy, budete pocut’ cvaknutie.

- Davajte pozor na hordcu paru vychddzajicu zo zariadenia na pripravu potravin na pare pocas
dusenia alebo po odstrdnenf veka. Ked kontrolujete jedlo, vzdy pouzite kuchynské nécinie s
dihymi rdckami.

- Veko vzdy odstrariujte opatrne a smerom od seba. Skondenzovanu paru nechajte z veka
odkvapkat' do zariadenia na pripravu potravin na pare, aby nedoslo k obareniu.

- Ked je jedlo hortice, misky na dusenie potravin vzdy drzte za ich rukovite.

- Nepohybujte zariadenim na pripravu potravin v pare pocas jeho cinnosti.

- Nenacahujte sa nad zariadenim na pripravu potravin v pare pocas jeho cinnosti.

- Nedotykajte sa hortcich castf zariadenia. Pri manipuldcii s hortcimi ¢astami zariadenia vzdy
pouzite kuchynské chriapky.

- Zariadenie nesmiete polozit' do blizkosti alebo pod predmety, ktoré by sa mohli parou poskodit,
ako su steny a priborniky.

- Zariadenie nepouzivajte v priestoroch, kde st pritomné vybusné a/alebo zdpalné vypary.

- Aby nedoslo k nebezpecnym situdcidm, nikdy nepripdjajte toto zariadenie k ¢asovému spinacu
alebo dialkovému ovlddaciemu systému.

-V nddobe na vodu sa nachddza malé sitko. Ak je toto sitko odpojené, odlozte ho mimo dosahu
detf, aby nedoslo k jeho prehltnutiu.

Automatické vypinanie
Zariadenie je vybavené funkciou automatického vypnutia. Zariadenie sa vypne automaticky, ak do 1
minUty po stlacenf vypinaca nestlacite ziadne tlacidlo ponuky. Zariadenie sa automaticky vypne aj po
uplynuti nastaveného casu dusenia (vratane ¢asu udrziavania teploty).

Ochrana proti prehriatiu
Toto zariadenie na pripravu potravin na pare je vybavené ochranou proti prehriatiu v désledku
vyvretia vody. Tato ochrannd funkcia automaticky vypne zariadenie, ak ho zapnete a v nddobe na
vodu nie je Ziadna voda a tiez vtedy, ak sa pocas cinnosti vietka voda minie. Pred dal$im pouzitim
nechajte zariadenie na pripravu potravin na pare 10 mindt vychladnut.

Elektromagnetické polia (EMF)
Toto zariadenie znacky Philips vyhovuje vietkym normdm tykajuicim sa elektromagnetickych polf
(EMF). Ak budete zariadenie pouZivat' spravne a v stlade s pokynmi v tomto ndvode na poufZitie,
bude jeho pouZitie bezpecné podla vsetkych v sicasnosti zndmych vedeckych poznatkov.
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Pred prvym pouzitim

Pred prvym pouzitim zariadenia dékladne oistite suciastky, ktoré sa dostanti do kontaktu s
potravinami (pozrite si ¢ast’,,Cistenie®).

Vnutro zasobnika na vodu utrite navlhcenou tkaninou.

Zariadenie postavte na stabilny, vodorovny a hladky povrch.

Zasobnik na vodu napliite vodou az po maximalnu uroven. S plnym zasobnikom na vodu
dokaze zariadenie na pripravu potravin na pare vytvarat’ paru po dobu priblizne 1
hodiny (Obr. 2).

Zasobnik na vodu napifajte len vodou. Nikdy ho nenapifiajte prisadami, olejom ani inymi latkami.

Vlozte podnos na odkvapkavanie na nadobu na vodu v podstavci (Obr. 3).
Nikdy nepouZivajte zariadenie bez podnosu na odkvapkavanie.

Ak chcete zvyraznit’ chut’ dusenych potravin, podl'a potreby vlozte do oddelenia na prisady
susené alebo Cerstvé bylinky alebo korenie (Obr. 4).

Vynikajlce bylinky a korenia, ktoré mézete vlozit' do oddelenia na prisady, st napr. tymidn, koriander,

bazalka, kbpor, karf a estragdn. Mozete ich kombinovat' s cesnakom, rascou alebo chrenom a

zvyraznit' tak ich chut’ bez priddvania soli. Odporic¢ame pouzit 1/2 az 3 ajové lyzicky susenych

Informécie o pouzitl uvedenych byliniek alebo korenia pre rézne typy potravin ndjdete v tabulke

dusenia potravin v kapitole ,, Tabulka potravin a rady pre dusenie".

Tip Ak pouZzivate mleté bylinky alebo korenie, oplachnite podnos na odkvapkdvanie, aby sa navlhcilo
oddelenie na prisady. Zabranite, aby mleté bylinky alebo korenie prepadlo cez otvory v oddeleni pre
prisady (Obr. 5).

Potraviny uréené na dusenie vlozte do jednej alebo viacerych misiek na dusenie potravin
alebo do extra velkej misky na dusenie potravin (pozrite si nizSie uvedenu ¢ast’ ,,Extra velka
miska na dusenie potravin®).

Tip Vajicka vloZte do drziakov na vajicka (Obr. 6).
- Misky na dusenie potravin st o&islované. Toto &islo ndjdete na Uchytke.Vrchnd miska na dusenie
potravin md ¢. 3, strednd md ¢. 2 a spodnd md ¢. 1.

A Velké kusy potravin a potraviny vyzadujlce dlh3ie dusenie vlozte do spodnej misky.

Potraviny usporiadajte rovnomerne a medzi jednotlivymi kusmi ponechajte dostatocny
priestor, aby ste umoznili maximalne pradenie pary. Do misiek na dusenie potravin
nevkladajte prilis velké mnozstvo potravin.

Il Na podnos na odkvapkavanie polozte jednu alebo viac misiek na dusenie potravin. (Obr.7)

Pozndmka: Dbajte na to, aby ste misky umiestnili spravne a aby sa nehybali.

- Nemusfte pouzit' vietky 3 misky na dusenie potravin.

- Misky na dusenie potravin ukladajte na seba len v nasledujicom poradf: miska na dusenie
potravin 1, miska na dusenie potravin 2, miska na dusenie potravin 3.

- Ak pouzivate misky na dusenie potravin 2 a 3 spolu s ich odnimatelnymi dnami, lem dna musf
vzdy smerovat nahor a dno musi zapadnut na svoje miesto (,,cvaknutie”) (Obr. 8).

- Ak odstrdnite dno len z misky na dusenie potravin 2, mdzete navrch poloZzit' misku na dusenie
potravin 3.

- Ak chcete dusit objemné potraviny (napr. kukuri¢né Sulky alebo cinske zemiaky), mozete z
misiek na dusenie potravin 2 alebo 3 odstranit’ dnd, ¢im zvdcsite priestor na dusenie (Obr. 9).
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Al Veko polozte na vrchn(i misku na dusenie potravin (Obr. 10).

Pozndmka: Ak veko nepoloZite na misku na dusenie potravin spravne, pripadne ho na riu nepoloZite
vobec, potraviny sa spravne nepodusia.

Extra velka miska na dusenie potravin

Extra velkd miska na dusenie potravin je vhodnd na pripravu polievky, dusenej zmesi, ovsenej kase,
ryze alebo inych jedal, ktoré nie sd vhodné na pripravu v inych miskdch na dusenie potravin.

Extra velkd misku na dusenie potravin mozete pouzit’ v nasledujucich kombinaciach:
- Misky 1 a2 alebo misky 2 a 3 (Obr:11).
- Misky 1,2a 3. (Obr12)

Pozndamka: Extra velkd misku na dusenie potravin nemozno poloZit’ na misku na dusenie potravin 1,
pretoZe nie je dostatocne velka.

Skor ako polozite extra velkd misku na dusenie potravin na misku 2 alebo 3, musite z misky 2
alebo 3 vybrat’ dno.

Tip Ak pripravujete potraviny v extra velkej miske na dusenie potravin, méZete ju prekryt’ hlinikovou
foliou a skratit’ tak Cas pripravy potravin na pare. (Obr. 13)

Pouzitie zariadenia

Zastrcku zapojte do siet'ovej zasuvky.
D Zariadenie pipa.
D Svetelny kriZok okolo vypinaca sa rozsvieti (Obr. 14).

Stlacte tlacidlo ponuky pre typy potravin, ktoré chcete podusit’ (Obr. 15).
Predvolené doby dusenia na tlacidldch ponuky ndjdete v kapitole ,, Tabulka potravin a rady pre
dusenie”.

Pozndmka: Ak chcete nastavit’ ini dobu dusenia ako je doba predvolend pomocou tlacidla ponuky, stlacte
tlacidlo ponuky s dobou dusenia, ktord je najblizSie poZadovanej dobe dusenia. Potom pomocou tlacidiel
stopiek + a - predizte alebo skrat'te dobu dusenia.

D Svetelny krizok okolo tlacidla sa rozsvieti a na displeji sa zobrazi predvolena doba dusenia.

D Zacne sa proces dusenia a stopky odpocitavaju dobu dusenia.

D Po uplynuti doby dusenia zariadenie pipne a prepne sa do rezimu udrziavania teploty

Ak chcete dusit’ na pare potraviny, ktoré vyzaduju rézne dlhé doby dusenia, nastavte stopky
na najdlhsiu dobu dusenia. Do misky 1 vlozte potraviny, ktoré vyzaduji najdlhsiu dobu
dusenia. Obsah tejto misky duste, az kym sa zostavajlci ¢as na displeji nerovna kratsej dobe
dusenia. Potom pomocou kuchynskych chnapiek opatrne odstrante veko a polozte misku 2
obsahujlicu suroviny s kratSou dobou dusenia na vrch misky 1.Veko polozte na misku 2 a
pokracuijte v duseni, az kym neuplynie nastavena doba dusenia.

Pozndmka: Dusenie potravin vo vrchnej miske trva trochu dlhsie v porovnani so spodnymi miskami.

si kuchynské chnapky a pouzite kuchynské nacinie s dlhymi ruckami.
Opatrne odstrarite veko.

Davajte pozor na horucu paru unikajicu zo zariadenia po odstraneni veka.

Aby ste sa nepopdlili, pri odstrafiovani veka, extra velkej misky na dusenie potravin a inych misiek na
dusenie potravin pouzite kuchynské chriapky. Pomaly zdvihnite veko smerom od seba.
Skondenzovanu paru nechajte z veka odkvapkat' do misky na dusenie potravin.
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A Zastreku odpojte zo sietovej zasuvky a predtym, ako vyberiete podnos na odkvapkévanie,
nechajte zariadenie na pripravu potravin na pare Uplne vychladnut’.

- Privyberani podnosu na odkvapkdvanie ddvajte pozor, lebo voda v nddobe na vodu a podnos
na odkvapkdvanie mézu byt este hortice, aj ked uz ostatné Casti zariadenia vychladli.

Po kazdom pouziti vyprazdnite nadobu na vodu.
Poznamka: Ak chcete dusit’ d'alSie potraviny, pouZite Cerstvii vodu.

Rezim udrziavania teploty

Zariadenie na pripravu potravin na pare sa po kazdej ponuke automaticky prepne do rezimu
udrziavania teploty. Potraviny sa udrziavaju teplé 20 mindt. Svetelny krizok okolo tlacidla udrziavania
teploty sa rozsvieti a svetelny krizok okolo tlacidla ponuky zhasne.
Ak chcete udrziavat’ potraviny teple dIhsie ako 20 mindt, do 1 mindty po ukonceni prvého cyklu
udrziavania teploty stlacte vypinac, aby sa spustil dalsi cyklus udrziavania teploty (Obr: 14).
- Ak chcete vypnut rezim udrziavania teploty, stlacte vypinac.
- Ak chcete zapnut cyklus udrZiavania teploty, ked je zariadenie vypnuté alebo po jeho
automatickom vypnuti, najskor stlacte vypina¢ a potom tlacidlo udrziavania teploty (Obr: 16).

Kontrolné svetlo doplnenia zasobnika
Ked hladina vody v zasobniku klesne pod trovert MIN, zacne blikat' kontrolné svetlo doplnenia
zésobnika a zaznie pipnutie, ¢im zariadenie signalizuje, Ze je potrebné doplnit’ vodu v zdsobniku na
vodu.

Cistenie a udrzba

Na cistenie zariadenia nikdy nepouzivajte drsny material, drsné Cistiace prostriedky ani agresivne
kvapaliny ako benzin alebo acetén.

Zastrcku odpojte zo sietovej zasuvky a zariadenie nechajte vychladnat’
Vonkajsiu cast’ podstavca ocistite vlhkou utierkou.

Podstavec nikdy neponarajte do vody, ani ho neoplachujte pod tecucou vodou.

Podstavec necistite v umyvacke na riad.

Nadobu na vodu odistite tkaninou namocenou v teplej vode s malym mnozstvom distiaceho
prostriedku. Nadvihnite sitko v nadobe na vodu a odistite ho. Potom utrite nadobu na vodu
cistou vlhkou tkaninou.

Ak sitko z ndadoby na vodu vyberiete, odlozte ho mimo dosahu deti, aby nedoslo k jeho
prehltnutiu.

Z misiek na dusenie potravin 2 alebo 3 odstrante dna. Misky na dusenie potravin 1,2, 3, extra
velkd misku a veko umyte rucne alebo v umyvacke na riad. Pouzite kratky cyklus umyvania pri
nizkej teplote.

Opakované cistenie misiek na dusenie potravin 1,2, 3, extra velkej misky a veka v umyvacke na riad

moze spdsobit, Ze tieto diely zostanu trochu matné.

Odstranovanie vodného kamena

Po kazdych 15 hodindch pouZzivania musite zo zariadenia odstranit’ vodny kameri. Kontrolné svetlo
odstrariovania vodného kameria bude blikat 1 hodinu, ¢im signalizuje, Ze zo zariadenia na pripravu
potravin na pare musfte odstrdnit' vodny kamen. Pravidelné odstrariovanie vodného kameria udrziava
optimalny vykon a predizuje Zivotnost' zariadenia.

Pozndmka: Kontrolné svetlo odstrariovania vodného kamena bude pocas pouZivania zariadenia vZdy
blikat’ 1 hodinu, aj ak ste zariadenie uZ zbavili vodného kameria.Ak v priebehu tejto 1 hodiny
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neodstranite vodny kamefi, kontrolné svetlo odstrafiovania vodného kameria sa automaticky vypne. Znovu
sa zapne po d'alSich 15 hodindch pouZivania.

Zasobnik na vodu naplite bielym octom (8% kyselina octova) az po maximalnu Groven.
Nepouzivajte Ziadny iny druh prostriedku na odstrafnovanie vodného kamena.

Podnos na odkvapkavanie a misku na dusenie potravin 1 polozte spravne
na podstavec (Obr. 7).

Na misku na dusenie potravin 1 nasadte veko (Obr. 10).

Zastrcku zapojte do siet'ovej zasuvky.

Stlacenim tlacidla ponuky a tlacidla + alebo - nastavte Cinnost’ zariadenie na 25 min(t.
Ak ocot zacne kypiet’ cez okraj podstavca, odpojte zariadenie a odoberte cast’ octu.

A Po 25 mindtach odpojte zariadenie a nechajte ocot Uplne vychladnit. Potom vyprazdnite
nadobu na vodu.

Zasobnik na vodu niekol'kokrat vyplachnite studenou vodou.

Pozndmka:Ak sa v zdsobniku na vodu stdle nachadzaju zvysky usadenin, cely postup zopakuijte.

Odkladanie

Predtym, ako zariadenie odlozite, skontroluijte, ¢i su vsetky jeho Casti Cisté a suché (pozrite si
kapitolu ,,Cistenie®).
Misku na dusenie potravin 3 polozte na podnos na odkvapkavanie.

Uistite sa, Ze odnimatelné dna su spravne vlozené v miskach na dusenie potravin 2 a 3.

Misku na dusenie potravin 2 vlozte do misky na dusenie potravin 3. Misku na dusenie potravin
1 vloZte do misky na dusenie potravin 2. (Obr. 17)

Extra velkd misku na dusenie potravin polozte na dalSie misky na dusenie potravin.
A Na extra velkd misku na dusenie potravin polozte veko.

Ak chcete odlozit’ napajaci kabel, zatlacte ho do priestoru na odkladanie kabla
v podstavci (Obr. 18).

Zaruka a servis

Ak potrebujete servis, informacie alebo mate problém, navstivte webovd stranku spolocnosti Philips,
www.philips.com, alebo sa obrdtte na Stredisko starostlivosti o zdkaznikov spolo¢nosti Philips vo
Vasej krajine (telefénne Cislo strediska ndjdete v prilozenom celosvetovo platnom zaruénom liste).
Ak sa vo Vasej krajine toto stredisko nenachddza, obrétte sa na miestneho predajcu vyrobkov Philips.

Zivotné prostredie

- Zariadenie na konci jeho Zivotnosti neodhadzujte spolu s beznym komundlnym odpadom, ale
kvoli recykldcii ho zaneste na miesto oficidlneho zberu. Pomdzete tak chranit’ Zivotné
prostredie (Obr. 19).

RieSenie problémov

Této kapitola obsahuje zhrnutie najbeznejSich problémov, ktoré sa mézu vyskytnit pri pouzivani
zariadenia. Ak neviete problém vyriesit pomocou nizsie uvedenych informdcif, obrdtte sa na
Stredisko starostlivosti o zdkaznikov vo Vasej krajine.



Problém Mozna pricina

Zariadenie na Zariadenie na pripravu

pripravu potravin  potravin na pare nie je
na pare nefunguje. zapojené do siete.

V zdsobnfku na vodu nie je
Ziadna voda.

ESte ste nestlacili vypinac.

Este nie su
udusené vsetky

Niektoré kisky jedla
v zariaden( na pripravu

potraviny. potravin na pare su vacsie a/
alebo vyzaduju dlhsiu dobu
dusenia ako ostatné.

Do misiek na dusenie potravin
ste vlozili prili$ vela potravin.

Zariadenie Vodny kamen zo zariadenia

spravne odstrafiujete nepravidelne.

nezohrieva.
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Riesenie

Zastreku zapojte do sietovej zasuvky.

Naplite zdsobnik na vodu.

Stlacte vypinac.

Pomocou tlacidla + nastavte dlhsiu dobu
dusenia.

dlhsie dusenie vlozte do spodnej misky na
dusenie potravin (€. 1).

Misky na dusenie potravin neprepliiajte.
Potraviny pokrdjajte na mensie kisky a na
vrch poukladajte najmensie kusky.

Pri ukladani potravin nechajte medzi
jednotlivymi kusmi dostatocny priestor; aby
ste umozZnili maximdlny prietok pary.

Odstrante vodny kameri zo zariadenia.
Pozrite kapitolu , Cistenie a ddrzba",

Tabulka potravin a rady pre dusenie

Doby dusenia uvedené v nasledujicej tabulke su len orienta¢né. Doby dusenia sa mozu I8t
v zavislosti od velkosti kiskov potravin, priestoru medzi potravinami v miske na dusenie potravin,
mnozstva potravin v miske, cerstvosti potravin a Vasich osobnych preferenci.

Tabulka dusenia potravin

Mnozstvo

Potraviny na

dusenie

Odporucané bylinky/korenie pre
komoru na prisady

Doba dusenia
(min.)

Spargla 400 g Medovka lekdrska, bobkovy list, 13-15
tymidn

Brokolica 400 g Cesnak, mleta cervend paprika, 16 -18
estragén

Karfiol 400 ¢ Rozmarin, bazalka, estragdén 16-18

Kuracie soté 250 g Karf, rozmarin, tymian 30-35

Rybie filé 250 ¢ Susend horcica, nové korenie, 10-12
majordn

Polievka 250 ml Bylinky/korenie na ochutenie 12-16

Vajicka 6az8 - 15
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Tlacidla ponuky s predvolenou dobou dusenia (Obr. 20)

Rady pre dusenie potravin

Zelenina a ovocie
- Nakrdjajte hrubé stonky karfiolu, brokolice a hlavkovej kapusty.
- Listnatd zelend zeleninu duste ¢o mozno najkratsie, lebo [ahko stratf farbu.
- Mrazend zeleninu pred dusenim nerozmrazujte.

Maiso, hydina, ryby, morské zivocichy a vajicka

- Na dusenie st najvhodnejsie makké kidsky mdsa s malym obsahom tuku.

- Méso poriadne umyte a vytraste, aby z neho kvapkalo ¢o najmenej stavy.

- Maéso vzdy polozte pod iné druhy potravin.

- Vajitka pred vloZenim do zariadenia na pripravu potravin na pare prepichnite.

- Nikdy neduste mrazené mdso, hydinu ani morské Zivocichy. Tieto suroviny pred viozenim do
zariadenia na pripravu potravin na pare nechajte vzdy Uplne rozmrazit.

- Ak pouZijete viac misiek na dusenie potravin, z hornej misky alebo misiek na dusenie potravin
kvapka skondenzovand para do dolnej misky na dusenie potravin.Vzdy dbajte na to, aby chut
potravin v réznych miskdch na dusenie potravin spolu ladila.

- Medzi kidskami potravin nechajte volny priestor. Hrubsie kusky uloZte k vonkajsim okrajom misky
na dusenie potravin.

- Ak je miska na dusenie potravin velmi naplnend, v polovici procesu dusenia potraviny
premiesajte.

- Malé mnozstvé potravin vyzaduju kratSie doby dusenia v porovnani s vacsimi mnozstvami.

- Ak pouzijete jednu misku na dusenie potravin, potraviny vyzaduju kratsiu dobu dusenia
v porovnan( s pouzitim 2 alebo 3 misiek na dusenie potravin.

- Potraviny v najspodnejsej miske na dusenie sa pripravia rychlejsie ako potraviny v hornych
miskdch na dusenie potravin. Ak pouzijete viac misiek na dusenie potravin, nechajte potraviny
varit o 5-10 mindt dihsie. Pred konzumadciou sa presvedcite, ¢i su potraviny dostatocne
pripravené.

- Pocas pripravy jeddl na pare mézete priddvat dalSie potraviny. Ak niektord z prisad potrebuje
krat3f ¢as dusenia, pridajte ju neskér: Pred jedenim sa uistite, Ze jedlo je skuto¢ne hotové.

- Ak nadvihnete veko, bude zo zariadenia unikat' para a dusenie bude trvat dlhsie.

- Ked sa zariadenie na pripravu potravin na pare prepne do rezimu udrziavania teploty, dusenie
este nejakd dobu pokracuje. Preto, ak su potraviny uz dostatocne pripravené, vyberte ich so
zariadenia hned po skoncenf dusenia.

- Ak potraviny nie su eSte udusené, nastavte dihsiu dobu dusenia. Mozno bude potrebné doplnit
vodu do zdsobnika na vodu.

Oddelenie na prisady Flavour Booster

- Bylinky a korenia, ktoré méZzete vloZit do oddelenia na prisady Flavour Booster, si napr. tymian,
koriander, bazalka, képor, karf a estragdn. Mozete ich kombinovat s cesnakom, rascou alebo
chrenom a zvyraznit' tak chut' jedla bez priddvania soli. Odporidcame pouzit' 1/2 az 3 cajové
lyZi¢ky susenych byliniek alebo korenia. Ak mdte Cerstvé bylinky alebo korenie, méZete ich pouZit
vo vda¢som mnoZzstve.

Pozndmka: Dalsie tipy o bylinkdch a koreniach, ktoré mézZete pouZit’ v oddeleni na prisady Flavour
Booster, ndjdete vo vyssie uvedenej tabulke dusenia potravin.

Sladké dezerty
- Ak chcete zvysit sladkd chut' dezertov, namiesto cukru pridajte Skoricu.

Tipy na pouzivanie extra velkej misky na dusenie potravin

- Ak pripravujete polievku alebo dusent zmes, ktord potrebuje dihsi ¢as pripravy, odporic¢ame
Védm pred zalozenim veka zakryt' extra velkd misku na dusenie potravin hlinfkovou féliou.
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- Extra velkd misku na dusenie potravin mézete pouzivat na pripravu kuracieho vyvaru, kuskusu,
dusenej zmesi alebo na mierne varenie ryby vo vode.
- Extra velkd misku na dusenie potravin mozete tiez pouzit' na zohriatie hotovej polievky.

Recepty

Recepty ndjdete v nasej brozure s receptami alebo na webovej strdnke www.philips.com/kitchen.



116 SLOVENSCINA

Cestitamo vam za nakup in dobrododli pri Philipsu! Ce Zelite popolnoma izkoristiti podporo, ki jo
nudi Philips, registrirajte izdelek na www.philips.com/welcome.

Splosni opis (SI. 1)

Pokrov

Posoda za kuhanje v pari XL

Snemljivo dno

Posoda za kuhanje v pari 3

Snemljivo dno

Posoda za kuhanje v pari 2

Posoda za kuhanje v pari 1

Pladenj za kapljanje

Ojacevalnik okusa

Vhod za vodo

Podstavek z zbiralnikom za vodo

Nadzorna plosca

1 Indikator ponovnega polnjenja

Gumbi casovnika

Indikator odstranjevanja vodnega kamna
Gumb za vklop/izklop s svetle¢im obrockom
Gumbi za meni s svetlecimi obrocki

Gumb za ohranjanje toplote s svetle¢im obrockom

Pomembno

Pred uporabo aparata natancno preberite ta uporabniski priro¢nik in ga shranite za poznejSo
uporabo.

FR=—"IOMmMoUA®>

oM hAWN

Nevarnost
- Podstavka ne potapljate v vodo in ga ne spirajte pod tekoc¢o vodo.

Opozorilo

- Preden prikljucite aparat na elektricno omreZje, preverite, ali napetost, navedena na aparatu,
ustreza napetosti lokalnega elektri¢cnega omrezja.

- Aparat prikljucite samo v ozemljeno vti¢nico.Vtika¢ mora biti pravilno vstavljen v omrezno
vti¢nico.

- Aparata ne uporabljajte, e je poskodovan vtikac, omrezni kabel ali sam aparat.

- Poskodovani omrezni kabel sme zamenjati le podjetje Philips, Philipsov pooblasceni servis ali
ustrezno usposobljeno osebje.

- Aparat ni namenjen uporabi s strani otrok in oseb z zmanjSanimi telesnimi, cutnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali oseb s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, razen ce jih pri uporabi nadzoruje
ali jim svetuje oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

- Pazite, da se otroci ne igrajo z aparatom.

- Omrezni kabel naj bo izven dosega otrok. Ne sme viseti preko roba mize ali pulta, na katerega je
postavljen aparat.

-V pari ne kuhajte zamrznjenega mesa, perutnine ali morskih sadezev.Ta Zivila pred zacetkom
kuhanja v pari vedno popolnoma odtalite.

- Soparnika ne uporabljajte brez pladnja za kapljanje, saj za¢ne v nasprotnem primeru iz aparata
kapljati vroca voda.

- Posode za kuhanje 1,2 in 3 ter posodo za kuhanje v pari XL uporabljajte samo v kombinaciji z
originalnim podstavkom.

- Omreznega kabla ne hranite v blizini vrocih povrsin.
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Previdno

- Ne uporabljajte nastavkov ali delov drugih proizvajalcev, ki jih Philips posebej ne priporoca.V
primeru uporabe tovrstnih nastavkov se garancija razveljavi.

- Podstavka aparata ne izpostavljajte visokim temperaturam, vro¢im plinom, pari ali vlazni vrocini iz
drugih virov razen soparnika. Soparnika ne namescajte na ali ob delujoco pecico ali kuhalnik.

- Aparat izklopite, preden ga izkljucite iz elektricnega omrezja.

- Aparat pred ciscenjem vedno izkljucite iz elektri¢cnega omrezja in pocakajte, da se ohladi.

- Aparat je namenjen izklju¢no uporabi v gospodinjstvu. Ce se aparat uporablja nepravilno ali v
profesionalne oziroma polprofesionalne namene oziroma na nacin, ki ni v skladu z navodili za
uporabo, postane garancija neveljavna, Philips pa ne prevzema nikakrSne odgovornosti za
morebitno povzroceno skodo.

- Soparnik postavite na trdno in ravno podlago, pri ¢emer naj bo okrog aparata najmanj 10 cm
prostora, da preprecite pregrevanje.

- Snemljiva dna namestite v eni smeri. Poskrbite, da so dna pravilno namescena. Ko je snemljivo
dno pravilno namesceno, slisite “klik.

- Pazite na vroco paro, ki uhaja iz soparnika med kuhanjem ali ob odstranitvi pokrova. Za
preverjanje hrane uporabljajte kuhinjski pribor z dolgimi rocaji.

- Pokrov odstranite previdno in pro¢ od sebe. Kondenzat s pokrova se naj odcedi v soparnik, da
se ne opecete.

- Ce je hrana vrota, posode za kuhanje v pari primite samo za roaje.

- Soparnika med delovanjem ne premikajte.

- Med kuhanjem ne segajte nad soparnik.

- Ne dotikajte se vrocih povrsin aparata. Pri prijemanju vrocih delov aparata uporabljajte rokavice
za pecico.

- Aparata ne postavite ob ali pod predmete, ki jih para lahko poskoduje, na primer ob ali pod
stene in omare.

- Aparata ne uporabljajte v blizini eksplozivnih in/ali vnetljivih hlapov.

- Aparata nikoli ne priklapljajte na ¢asovno stikalo ali daljinski upravljalnik, da ne povzrocite
nevarnosti.

-V zbiralniku za vodo je majhno cedilo. Ce se cedilo sname, ga umaknite izven dosega otrok, da
ga morebiti ne pogoltnejo.

Samodejni izklop
Aparat je opremljen s samodejnim izklopom. Samodejno se izklopi, ¢e gumba menija ne pritisnete v
1 minuti po pritisku gumba za vklop/izklop. Aparat se samodejno izklopi tudi po preteku
nastavljenega casa (vkljucno s ¢asom ohranjanja toplote) za kuhanje v pari.

Zascita pred delovanjem brez vode
Soparnik je opremljen s samodejnim varnostnim izklopom. Ta funkcija samodejno izklopi aparat, ko v
zbiralniku za vodo ni vode ali ¢e je zmanjka med kuhanjem. Pred ponovno uporabo naj se soparnik
ohlaja 10 minut.

Elektromagnetna polja (EMF)
Ta Philipsov aparat ustreza vsem standardom glede elektromagnetnih polj (EMF). Ce z aparatom
ravnate pravilno in v skladu z navodili v tem prirocniku, je njegova uporaba glede na danes veljavne
znanstvene dokaze varna.

Pred prvo uporabo

Pred prvo uporabo temeljito oCistite vse dele aparata, ki pridejo v stik s hrano (oglejte si
poglavje “Ciscenje”).

Notranjost zbiralnika za vodo obrisite z vlazno krpo.
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Priprava za uporabo

Postavite aparat na stabilno, ravno in vodoravno povrsino.

Zbiralnik za vodo do konca napolnite z vodo. Ko je zbiralnik za vodo poln, lahko s
soparnikom v pari kuhate priblizno 1 uro (SI. 2).

Zbiralnik za vodo polnite samo z vodo. Ne dajajte vanj mesanice zacimb, olja ali drugih snovi.

Na zbiralnik za vodo v podstavku namestite pladenj za kapljanje (SI. 3).
Aparata ne uporabljajte brez pladnja za kapljanje.

Po Zelji lahko v ojacevalnik okusa dodate suha ali sveza zelisca ali zacimbe, da dodatno
obogatite okus v pari pripravljene hrane (SI. 4).

Timijan, koriander, bazilika, koper; curry in pehtran so zanimive zacimbe in zeli$¢a, ki jih lahko dodate

v ojacevalnik okusa. Kombinirate jih lahko s ¢esnom, kumino ali hrenom in tako jedem izboljsate okus

brez dodajanja soli. Priporo¢amo vam, da dodate od 1/2 do 3 Zlicke suhih zelié¢ ali zagimb. Ce

uporabite sveza zelisca ali zacimbe, jih dodajte vec.

Zelidca in zacimbe, ki so priporodljiva za pripravo razli¢nih jedi, si lahko ogledate v tabeli s hrano za

kuhanje v pari v poglavju “Preglednica s hrano in namigi za kuhanje hrane v pari".

Namig: Ce uporabite zdrobljena zelis¢a ali zacimbe, sperite pladenj za kapljanje, da naviazite ojacevalnik
okusa. S tem preprecite, da bi zdrobljena zeli§ca in zacimbe enostavno padla skozi odprtine ojacevalnika
za okus (SI.5).

Hrano, ki jo zelite kuhati v pari, razporedite v eno ali ve¢ posod za kuhanje v pari in/ali
posodo za kuhanje v pari XL (oglejte spodnje poglavje “Posoda za kuhanje v pari XL”).

Namig: Jajca poloZite v posebej zanje namenjena mesta, da se primerno skuhajo (1. 6).
- Posode za kuhanje v pari so ostevilcene. Stevilke so navedene na rocajih. Zgornja posoda ima
Stevilko 3, srednja Stevilko 2 in spodnja Stevilko 1.

A Vecje kose hrane in hrano, ki se v pari kuha dalj &asa, postavite v spodnjo posodo za kuhanje
Vv pari.

Hrano razporedite tako, da bo med posameznimi kosi dovolj razmika, kar zagotovi najboljsi
pretok pare.V posode za kuhanje v pari ne nalozZite prevec hrane.

Bl Eno ali vec posod za kuhanije v pari posadite na pladenj za kapljanje. (SI.7)

Opomba: Poskrbite, da so posode pravilno in stabilno namescene.

- Vseh 3 posod za kuhanje v pari ni treba uporabiti.

- Posode za kuhanje v pari obvezno naloZite v naslednjem zaporedju: posoda 1, posoda 2 in
posoda 3.

- Ce uporabliate posodi za kuhanje v pari 2 in 3 s snemljivim dnom, poskrbite, da je rob dna
obrnjen navzgor in da se dno zaskodi (“'klik”) (SI. 8).

- Ce ste odstranili samo dno s posode za kuhanje v pari 2, lahko na vrh e vedno postavite
posodo 3.

- Ce selite v pari kuhati velike kose hrane (na primer koruzne storze ali jam), lahko odstranite dno
v posodi za kuhanje v pari 2 in/ali 3 in tako povecate prostor za kuhanje (SI. 9).

El S pokrovom pokrijte zgornjo posodo za kuhanje v pari (SI. 10).

Opomba: Ce pokrova ne namestite ali ga namestite nepravilno na posodo za kuhanje v pari, hrana ne bo
dovolj dobro kuhana.

Posoda za kuhanje v pari XL

V posodi za kuhanje v pari XL lahko kuhate juho, enoloncnice, kaso, riz in druge vrste hrane, ki niso
primerne za kuhanje v drugih posodah za kuhanje s paro.
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Posodo za kuhanje v pari XL lahko uporabljate v naslednjih kombinacijah:
- Posodi 1in 2 ali posodi 2 in 3 (SL11).
- Posode 1,2 in 3. (S.12)

Opomba: Posode za kuhanje v pari XL ne morete postaviti na posodo za kuhanje v pari 1, ker ni dovolj
prostora.

Preden posodo za kuhanje v pari XL postavite na posodo za kuhanje v pari 2 ali 3, morate
odstraniti dno s posode za kuhanje v pari 2 ali 3.

Namig: Ce uporabljate posodo za kuhanje v pari XL, lahko ¢as kuhanja v pari skrajsate tako, da posodo
za kuhanje v pari XL pokrijete z aluminijasto folijo. (SI. 13)

Uporaba aparata

Vtikac vtaknite v omrezno vticnico.
D Aparat piska.
D Svetledi obrocek okoli gumba za vklop/izklop zasveti (SI. 14).

Pritisnite gumb za meni, da izberete vrsto hrane, ki jo zelite pripraviti (SI. 15).
Ce elite izvedeti ve¢ o prednastavljenem ¢asu posameznega gumba za meni, si oglejte poglavje
“Preglednica s hrano in namigi za kuhanje hrane v pari”.

Opomba: Ce Zelite nastaviti ¢as kuhanja v pari, ki je drugacen od prednastavljenega ¢asa gumbov menija,

pritisnite gumb menija s Casom kuhanja, ki je najblize Zelenemu casu kuhanja. Nato z gumboma + in

- casovnika podaljSajte ali skrajSajte cas kuhanja v pari.

D Svetledi obrocek okoli gumba zasveti in prednastavljen ¢as kuhanja v pari se prikaze na
zaslonu.

D Postopek kuhanja v pari se zacne izvajati in Casovnik zaéne odstevati preostali ¢as kuhanja.

D Po preteku ¢asa kuhanja aparat zapiska in preide v nacin ohranjanja toplote.

Ce zelite v pari kuhati jedi, ki imajo razli¢en &as kuhanja v pari, nastavite ¢asovnik na najdalj3i
cas kuhanja v pari. Sestavine z najdaljSim ¢asom kuhanja postavite v posodo 1. Kuhajte, dokler
na zaslonu prikazan preostali ¢as kuhanja ni enak krajSemu ¢asu kuhanja v pari. Z rokavicami
za pecico previdno odstranite pokrov in postavite posodo 2, v kateri so sestavine s krajSim
¢asom kuhanja, na posodo 1. Posodo 2 pokrijte s pokrovom in nadaljujte s kuhanjem v pari,
dokler ne pretece nastavljeni ¢as kuhanja.

Opomba: Hrana v najvisji posodi se obicajno kuha nekoliko dlje kot hrana v nizjih posodah.

Ce v pari kuhate vegjo kolicino hrane, hrano na polovici kuhe preme3ajte. Uporabite rokavice
za pecico in kuhinjski pribor z dolgimi rocaji.

Previdno odstranite pokrov.

Pazite na vroco paro, ki ob odstranitvi pokrova z aparata zaéne uhajati.

Da se ne bi opekli, za odstranjevanje pokrova, posode za kuhanje v pari XL in drugih posod za
kuhanje v pari uporabite rokavice za pecico. Pokrov snemite pocasi in pro¢ od sebe. Kondenzat s
pokrova naj se odcedi v posodo za kuhanje v pari.

A 1ztaknite vtikaé iz omrezne vti¢nice in pustite, da se soparnik popolnoma ohladi, preden
odstranite pladenj za kapljanje.

- Pri odstranjevanju pladnja za kapljanje bodite previdni, saj je lahko v zbiralniku za vodo in pladnju
za kapljanje Se vedno vroca voda, Ceprav so se ostali deli aparata Ze ohladili.

Po vsaki uporabi izpraznite zbiralnik za vodo.

Opomba: Ce Zelite v pari skuhati Se ve¢ hrane, uporabite svezo vodo.
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Nacin ohranjanja toplote

Soparnik samodejno preklopi v nacin ohranjanja toplote, ko se zakljuci kateri koli izbrani postopek.
Temperatura hrane se vzdrzuje 20 minut. Svetleci obrocek okoli gumba za ohranjanje toplote zasveti,
svetleci obrocek okoli gumba na meniju pa ugasne.
- Ce Zelite hrano ohraniti toplo ve¢ kot 20 minut, pritisnite gumb za vklop/izklop najpozneje
1 minuto po koncanem prvem ciklu ohranjanja toplote, da aktivirate naslednji cikel (SI. 14).
- Ce elite prekiniti trenutni nacin ohranjanja toplote, pritisnite gumb za vklop/izklop.
- Ce Zelite aktivirati cikel ohranjanja toplote, ko je aparat izkloplien ali ko se je izklopil samodejno,
najprej pritisnite gumb za vklop/izklop in nato gumb za ohranjanje toplote (SI. 16).

Indikator ponovnega polnjenja
Ko nivo vode v zbiralniku za vodo pade pod oznako MIN, za¢ne indikator ponovnega polnjenja
utripati in zaslisite pisk, kar pomeni, da morate napolniti zbiralnik za vodo.

CiScenje in vzdrzevanje

Aparata ne distite s Cistilnimi gobicami, jedkimi Cistili ali agresivnimi tekocinami, kot sta bencin ali
aceton.

Izvlecite vtikac iz omrezne vticnice in pocakajte, da se aparat ohladi.
Zunanjost podstavka ofistite z vlazno krpo.

Podstavka ne potapljate v vodo in ga ne spirajte pod tekoco vodo.

Podstavka ne pomivajte v pomivalnem stroju.

Zbiralnik za vodo odistite z malo tekocega Cistila in vlazno krpo, ki jo namocite v toplo vodo.
Cedilo v zbiralniku za vodo ocistite tako, da ga sperete. Zbiralnik nato obriSite s ¢isto vlazno
krpo.

Ce se cedilo v zbiralniku za vodo sname, ga umaknite izven dosega otrok, da ga morebiti ne
pogoltnejo.

Odstranite dno v posodi za kuhanje v pari 2 in/ali 3. Roc¢no ali v pomivalnem stroju odistite
posode za kuhanje v pari 1,2 in 3 ter posodo za kuhanje v pari in pokrov. Uporabite kratek
program in nizko temperaturo.

e posode za kuhanje v pari 1,2 in 3 ter posodo za kuhanje v pari XL nenehno umivate v
pomivalnem stroju, lahko ti deli rahlo izgubijo sijaj.

Odstranjevanje vodnega kamna

Ce ste aparat uporabliali 15 ur, morate odstraniti vodni kamen. Indikator odstranjevanja vodnega
kamna utripa 1 uro in opozarja, da je iz soparnika treba odstraniti vodni kamen. Redno
odstranjevanje vodnega kamna iz soparnika je nadvse pomembno, saj zagotavlja optimalno
ucinkovitost in podaljsa Zivljenjsko dobo aparata.

Opomba: Indikator odstranjevanja vodnega kamna vedno utripa 1 uro, ko uporabljate aparat, tudi e ste
vodni kamen Ze odstranili. Ce v 1 uri ne odstranite vodnega kamna, indikator odstranjevanja vodnega
kamna samodejno ugasne. Po nadaljnjih 15 urah uporabe aparata ponovno zache svetiti.

Zbiralnik za vodo do konca napolnite z belim vinskim kisom (8 % ocetna kislina).

Za odstranjevanje vodnega kamna ne uporabljajte nobenega drugega sredstva.

Pladenj za kapljanje in posodo za kuhanje v pari 1 pravilno namestite na podstavek (SI. 7).
Posodo za kuhanje v pari 1 pokrijte s pokrovom (SI. 10).

Vtika¢ vtaknite v omrezno vti¢nico.
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Pritisnite gumb menija in gumb + ali -, da vklopite aparat za 25 minut.

Ce vinski kis zaéne uhajati &ez rob podstavka, izklopite aparat iz elektri¢nega omrezja in
zmanijsajte kolicino kisa.

A Po 25 minutah izklopite aparat iz elektri€nega omreZja in pustite, da se vinski kis popolnoma
ohladi. Nato izpraznite zbiralnik za vodo.

Zbiralnik za vodo veckrat sperite s hladno vodo.

Opomba: Ce so v zbiralniku za vodo $e ostanki vodnega kamna, postopek ponovite.

Shranjevanje
Preden aparat pospravite, poskrbite, da so vsi deli ocis&eni in suhi (glejte poglavje “Cisenje”).
Posodo 3 postavite na pladenj za kapljanje.
Poskrbite, da so snemljiva dna namescena v posodah 2 in 3.
Posodo 2 postavite v posodo 3, posodo 1 pa v posodo 2. (SI.17)
Posodo za kuhanje v pari XL postavite na druge posode za kuhanje v pari.
A Posodo za kuhanije v pari XL pokrijte s pokrovom.

Omrezni kabel aparata shranite tako, da ga potisnete v prostor za shranjevanje kabla v
p gap P J |
podstavku (SI. 18).

Garancija in servis

Za servis, informacije ali v primeru tezav obiscite Philipsovo spletno stran na naslovu
www.philips.com ali pa se obrnite na Philipsov center za pomoc¢ uporabnikom v svoji drzavi
(telefonsko ¥tevilko najdete na mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi dravi ni takénega centra,
se obrnite na lokalnega Philipsovega prodajalca.

- Aparata po poteku Zivljenjske dobe ne odvrzite skupaj z obicajnimi gospodinjskimi odpadki,
temvec¢ ga odlozite na uradnem zbirnem mestu za recikliranje. Tako boste pripomogli k ohranitvi
okolja (SI.19).

Odpravljanje tezav

To poglavje vsebuje povzetek najpogostejsih teZav, ki se lahko pojavijo pri uporabi aparatov. Ce s
temi nasveti ne morete odpraviti teZav, se obrnite na center za pomoc¢ uporabnikom v svoji drzavi.

Tezava Mozni vzrok Resitev
Soparnik ne Soparnik ni priklju¢en na Vtikac vtaknite v omrezno vticnico.
deluje. elektri¢cno omrezje.
V zbiralniku za vodo ni vode. Napolnite zbiralnik za vodo.
Niste Se pritisnili gumba za Pritisnite gumb za vklop/izklop.
vklop/izklop.
Vsa hrana ni V soparniku je nekaj kosov Z gumbom + nastavite daljsi cas kuhanja v
kuhana. hrane, ki so vedji in/ali pari.

potrebujejo dlje casa za
pripravo kot ostala hrana.
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Tezava Mozni vzrok Resitev

Vegje kose hrane in hrano, ki se dusi dalj
¢asa, postavite v spodnjo posodo za
kuhanje v pari (posoda 1).

V posodi za kuhanje v pari ste  Posod za kuhanje v pari ne napolnite
nalozili prevec hrane. prekomerno. Hrano narezite na majhne
kose in najmanjse kose polozite na vrh.

Hrano razporedite tako, da je med
posameznimi kosi dovolj razmika za
najboljsi pretok pare.

Aparat se ne |z aparata niste redno Iz aparata odstranite vodni kamen. Glejte
segreje dovolj. odstranjevali vodnega kamna. poglavje “Cis¢enje in vzdrzevanje’.

Preglednica s hrano in namigi za kuhanje hrane v pari

Casi kuhanja v pari, ki so navedeni v spodniji preglednici, so zgolj namig. Cas kuhanja v pari se razlikuje
glede na velikost kosov hrane, razmik med porazdelitvijo kosov hrane v posodi za kuhanje v pari,
kolicino hrane v posodi, svezost hrane in osebni okus.

Preglednica s hrano za kuhanje v pari

Hrana za kuhanje  Kolicina Priporocljiva zeliSca/zacimbe za Cas kuhanja v pari
v pari ojacevalnik okusa (min)

Spargel] 400 g Melisa, lovorovi listi, timijan 1315

Brsticni ohrovt 400 g Cesen, stisnjen rde¢ ¢ili, pehtran 1618

Cvetaca 400 g Rozmarin, bazilika, pehtran 1618

Piscandji file 250 g Curry, rozmarin, timijan 30-35

Ribji file 250 g Suha gor¢ica, pimet, majaron 1012

Juha 250 ml Zelis¢a/zacimbe po okusu 1216

Jajca 68 - 15

Prednastavljeni casi posameznih gumbov menija (SI. 20)

Namigi za kuhanje hrane v pari

Zelenjava in sadje
- Odrezite debela stebla cvetace, brokolija in zelja.
- Listnato zeleno zelenjavo dusite ¢im krajsi Cas, ker hitro izgubi barvo.
- Zamrznjene zelenjave pred kuhanjem v pari ne odtajate.

Meso, perutnina, ribe, morski sadezi in jajca

- Zakuhanje v pari so najprimernejsi mehki kosi z malo mascobe.

- Meso dobro operite in ga otrite tako, da z njega kaplja ¢im manj soka.

- Meso obvezno kuhajte pod ostalimi vrstami hrane.

- Preden jajca postavite v soparnik, jih preluknjajte.

-V pari nikoli ne kuhajte zamrznjenega mesa, perutnine ali morskih sadezev.Ta Zivila pred
zaletkom kuhanja v pari popolnoma odtalite.

- Pri uporabi ve¢ kot ene posode za kuhanje v pari kondenzat kaplja iz zgornje ali zgornjih posod
v spodnjo posodo. Poskrbite, da bodo okusi hrane v razlicnih posodah med seboj skladni.
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- Kosi hrane naj bodo med seboj razmaknjeni. Debelejse kose razporedite ob zunanjem robu
posode za kuhanje v pari.

- Ceje posoda za kuhanje v pari zelo polna, hrano na polovici kuhe premesajte.

- Manjse koli¢ine hrane so pripravijene v krajsem casu od vecjih.

- Ce uporabite samo eno posodo za kuhanje v pari, je ¢as kuhanja kraj3i, kot e uporabite 2 ali 3
posode.

- Hrana v spodnji posodi je pripravijena hitreje kot hrana v vigjih posodah. Ce uporabite ve¢ kot
eno posodo, naj se hrana kuha 5-10 minut dlje. Preden hrano ponudite, se prepricajte, da je
dovolj kuhana.

- Med kuhanjem v pari lahko dodajate hrano. Ce je kakéna sestavina kuhana v krajsem casu, jo
dodajte pozneje. Preden hrano ponudite, se prepricajte, da je dovolj kuhana.

- Ce dvignete pokrov, para uhaja in kuhanje traja dlje Casa.

- Hrana se dusi e nekaj casa, ko soparnik preide v nacin ohranjanja toplote, zato hrano umaknite
iz soparnika, ko je kuhanje v pari zakljuceno, Ce je seveda hrana ze dovolj kuhana.

- Ce hrana %e ni povsem kuhana, nastavite dalj$i ¢as kuhanja v pari. Mogoce boste morali v
zbiralnik za vodo doliti vodo.

Ojacevalnik okusa

- Timijan, koriander, bazilika, koper, curry in pehtran so zanimive zac¢imbe in zelidca, ki jih lahko
dodate v ojacevalnik okusa. Kombinirate jih lahko s ¢esnom, kumino ali hrenom in tako jedem
izboljSate okus brez dodajanja soli. Priporo¢amo vam, da dodate od 1/2 do 3 Zlicke suhih zelis¢
ali za¢imb. Ce uporabite sveZa zelida ali zacimbe, jih dodajte vet.

Opomba:Vec informacij o zeliscih in zacimbabh, ki jih lahko uporabite za ojacevalnik okusa, si oglejte v
zgornji preglednici s hrano za kuhanje v pari.

Sladice
- Ce sladice zelite osladkati, jim namesto sladkorja dodajte cimet.

Nasveti za posodo za kuhanje v pari XL

- Ce pripravljate juho ali enolonénico, ki se kuha dlje ¢asa, vam priporotamo, da posodo za
kuhanje v pari XL pokrijete z aluminijasto folijo, preden namestite pokrov.

-V posodi za kuhanje v pari XL lahko kuhate kokosjo juho, kuskus, enoloncnico ali v vodi
zakrknjeno ribo.

-V posodi za kuhanje v pari XL lahko pogrejete vnaprej pripravljeno juho.

Recepti

Recepte si oglejte na nasem spletnem mestu www.philips.com/kitchen.
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Cestitamo vam na kupovini i dobrodoli u Philips! Da biste imali sve pogodnosti podrike koju pruza
Philips, registrujte svoj proizvod na www.philips.com/welcome.

FR=—"IOMmMoUA®>

Opsti opis (SI. 1)

Poklopac

XL posuda za kuvanje na pari

Odvojivi donji deo

Posuda za kuvanje na pari 3

Odvojivi donji deo

Posuda za kuvanje na pari 2

Posuda za kuvanje na pari 1

Posuda za kapljanje

Dodatak za poboljsavanje ukusa

Ulaz za vodu

Postolje sa rezervoarom za vodu

Upravljacka ploca

Indikator za dopunjavanje vode

Dugmad tajmera

Indikator za uklanjanje kamenca

Dugme za ukljucivanje/zaustavljanje sa osvetljenim prstenom
Dugmad menija sa osvetljenim prstenom

Dugme za odrzavanje temperature sa osvetljenim prstenom

CNUVTAWN=

Vazno

Pre upotrebe aparata paZljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte ga za buduce potrebe.

Opasnost
Postolje nikada ne uranjajte u vodu i ne perite ga ispod slavine.

Upozorenje

Pre ukljucivanja aparata, proverite da li napon naznacen na aparatu odgovara naponu lokalne
mreze.

Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uti¢nicu. Obavezno proverite da li ste utikac ispravno
ukljucili u uti¢nicu.

Nemojte da koristite aparat ako je ostecen utikag, kabl za napajanje ili sam aparat.

Ako je kabl za napajanje ostecen, on uvek mora biti zamenjen od strane kompanije Philips,
ovlas¢enog Philips servisa ili na slican nacin kvalifikovanih osoba, kako bi se izbegao rizik.

Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu od strane osoba ($to podrazumeva i decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja,
osim pod nadzorom ili na osnovu uputstava za upotrebu aparata datih od strane osobe koja
odgovara za njihovu bezbednost.

Deca moraju da budu pod nadzorom da se ne bi igrala aparatom.

Kabl za napajanje drzite van domasaja dece. Nemojte dozvoliti da kabl visi preko ivice stola ili
radne povrsine na kojoj aparat stoji.

Nikada nemojte kuvati na pari zamrznuto meso, zivinu niti ribu i morske plodove. Obavezno ih
ostavite da se potpuno odmrznu, pa ih tek onda skuvajte na pari.

Aparat za kuvanje na pari nikada nemojte koristiti bez posude za sakupljanje vode, kako se vrela
voda ne bi prosipala iz aparata.

Posude za kuvanje na pari 1,2 i 3, kao i XL posudu za kuvanje na pari koristite samo sa
originalnim postoljem.

Drzite kabl dalje od vrelih povrsina.
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Oprez

- Nikada nemoijte koristiti dodatke ili delove drugih proizvodaca odnosno one dodatke i delove
koje kompanija Philips nije izri¢ito preporucila. U slucaju upotrebe takvih dodataka ili delova,
garancija prestaje da vazi.

- Postolje aparata nemojte izlagati visokim temperaturama, vrelom plinu, pari niti vlaznoj toploti iz
drugih izvora, osim samog aparata za kuvanje na pari. Aparat za kuvanje na pari nikada nemojte
stavljati na uklju€enu ili jo$ vrucu ringlu niti pored nje.

- Obavezno proverite da i ste iskljucili aparat pre nego sto izvucete kabl iz uti¢nice.

- Pre cis¢enja aparat obavezno iskljucite iz napajanja i ostavite ga da se ohladi.

- Ovaj aparat je namenjen iskljucivo za upotrebu u domacinstvu. Ako se aparat upotrebljava
nepropisno ili za poluprofesionalne namene ili se koristi na nacin koji nije u skladu sa uputstvima
iz korisnickog prirucnika, garancija ¢e prestati da vazi, a Philips nece prihvatiti odgovornost za bilo
kakva nastala ostecenja.

- Postavite aparat za kuvanje na pari na stabilnu, horizontalnu i ravnu povrsnu, i ostavite najmanje
10 cm slobodnog prostora oko aparata da ne bi doslo do pregrevanja.

- Odvojive donje delove uvek stavljajte u istom pravcu.Vodite ra¢una da budu u odgovaraju¢em
polozaju. Kada se odvojivi donji delovi pravilno smeste, Cucete , klik".

- Cuvajte se vrele pare koja izlazi iz aparata u toku kuvanja ili kada podignete poklopac. Kada
proveravate hranu, obavezno koristite kuhinjski pribor sa dugackom drskom.

- Poklopac uvek skidajte paZljivo i dalje od sebe. Pustite da kondenzovana voda sa poklopca kaplje
u aparat za kuvanje na pari da se ne biste opekli.

- Posude za kuvanje na pari uvek drzite za drske ako je hrana vruca.

- Ne pomerajte aparat za kuvanje na pari dok radi.

- Ne pruZajte se preko aparata za kuvanje na pari dok radi.

- Ne dodirujte vrele povrsine aparata. Kada rukujete vrelim delovima aparata, obavezno koristite
kuhinjske rukavice.

- Ne stavljajte aparat pored ili ispod objekata koje moZe ostetiti para, kao $to su zidovi i ormari.

- Ne koristite aparat u prisustvu eksplozivnih i/ili zapaljivih isparenja.

- Da se ne biste izlagali opasnosti, aparat nikada ne prikljucujte na prekidac kontrolisan tajmerom
niti na sistem sa daljinskom kontrolom.

- U rezervoaru za vodu nalazi se malo sito. Ako se ovo sito otkaci, drzite ga van domasaja dece jer
postoji opasnost od gutanja.

Automatsko iskljucivanje
Aparat je opremljen funkcijom automatskog iskljucivanja. Aparat se automatski iskljucuje ako ne
pritisnete nijedno dugme menija u roku od 1 minuta od kako ste pritisnuli dugme za ukljucivanje/
zaustavljanje. Aparat se takode automatski iskljucuje nakon isteka podeSenog vremena za kuvanje na
pari (obuhvata tajmer za odrzavanje temperature).

Zastita od suvog kuvanja
Ovaj aparat ima zastitu od suvog kuvanja. Zastita od suvog kuvanja automatski iskljucuje aparat ako
je ukljucen dok u rezervoaru za vodu nema vode ili ako sva voda ispari u toku upotrebe. Ostavite
aparat da se hladi 10 minuta pre ponovne upotrebe.

Elektromagnetna polja (EMF)
Ovaj Philips aparat je uskladen sa svim standardima u vezi sa elektromagnetnim poljima (EMF). Ako
se aparatom rukuje na odgovaraju¢i nacin i u skladu sa uputstvima iz ovog prirucnika, aparat je
bezbedan za upotrebu prema nauc¢nim dokazima koji su danas dostupni.

Pre prve upotrebe

Pre prve upotrebe aparata temeljno ocistite delove koji ¢e doci u dodir sa hranom
(pogledajte poglavlje ,,Ciscenje*).

Unutrasnjost rezervoara za vodu obrisite vlaznom krpom.
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Aparat stavite na stabilnu, ravnu i horizontalnu povrsinu.

Napunite vodom rezervoar za vodu do maksimalnog nivoa. Sa punim rezervoarom za vodu
aparat za kuvanje na pari proizvodice paru priblizno 1 sat (SI. 2).

Rezervoar za vodu punite iskljuc¢ivo vodom. U rezervoar za vodu nikada nemoijte stavljati zacine,
ulje niti druge supstance.

Stavite posudu za sakupljanje vode na rezervoar za vodu na postolju (SI. 3).
Nemojte koristiti aparat bez posude za sakupljanje vode.

Po Zelji, u dodatak za poboljSavanje ukusa mozete staviti suvo ili sveze zacinsko bilje ili zacine
da biste dodali aromu hrani koju kuvate na pari (SI. 4).

Neki od zacina koje mozete staviti u dodatak za poboljSavanje ukusa su timijan, korijander, bosiljak,

mirodija, kari i estragon. Mozete ih kombinovati sa belim lukom, kimom ili renom da biste poboljsali

ukus bez dodavanja soli. Preporucujemo da koristite 1/2 do 3 kaSicice suvog zacinskog bilja ili zacina.

Stavite vecu koli¢inu ako koristite sveze zacinsko bilje ili zacine.

Preporuceno zacinsko bilje i zacine za razne vrste hrane nadi ¢ete u tabeli za kuvanje hrane na pari u

odeljku “Tabela hrane i saveti za kuvanje na pari.

Savet:Ako koristite mlevene zacine, isperite posudu za sakupljanje vode da biste nakvasili dodatak za
poboljSavanje ukusa.Tako mleveni zacini nece ispasti kroz otvore na dodatku (SI. 5).

Hranu koju Zelite da skuvate stavite u jednu ili viSe posuda za kuvanje na pari i/ili u XL
posudu za kuvanje na pari (pogledajte odeljak ,,XL posuda za kuvanje na pari“ ispod).

Savet: Za prakticno kuvanje jaja, stavite ih na drzace za jaja (SI. 6).
- Posude za kuvanje na pari su numerisane. Broj se nalazi na drsci. Gornja posuda nosi broj 3,
srednja broj 2, a donja broj 1.

A Vece komade hrane i hranu koja se duZe kuva stavite u donju posudu za kuvanje na pari.

Rasporedite hranu tako da izmedu komada ostane dovoljno prostora kako bi se omogucio
maksimalan protok pare. Nemoijte stavljati previSe hrane u posude za kuvanje na pari.

Bl Jednu ili vise posuda za kuvanje na pari stavite na posudu za skupljanje vode. (SI.7)

Napomena:Vodite racuna da pravilno postavite posude tako da se ne pomeraju.

- Ne morate da koristite sve 3 posude za kuvanje na pari.

- Posude za kuvanje na pari redajte iskljucivo ovim redosledom: posuda 1, posuda 2, posuda 3.

- Ako koristite posude za kuvanje na pari 2 i 3 sa njihovim odvojivim donjim delom, uvek vodite
racuna da ivica donjeg dela bude okrenuta nagore i da donji deo legne na mesto (, klik") (SI. 8).

- Ako skinete samo donji deo posude za kuvanje na pari 2, jos uvek mozete staviti posudu za
kuvanje na pari 3 na vrh.

- Ako na pari zelite kuvati velike komade hrane (npr: kukuruz ili krompir), mozete skinuti donje
delove sa posuda za kuvanje na pari 2 i/ili 3 da biste dobili viSe prostora za kuvanje (SI. 9).

[Ell Poklopite posudu na vrhu (SI. 10).
Napomena:Ako se poklopac ne zatvori dobro ili se uopste ne stavi, hrana se nece dobro skuvati.

XL posuda za kuvanje na pari

XL posuda za kuvanje na pari namenjena je za kuvanje supe, paprikasa, kase, pirinca i druge hrane
koja nije pogodna za kuvanje na pari u drugim posudama za kuvanje na pari.

XL posudu za kuvanje na pari mozete koristiti u slede¢im kombinacijama:
- Posude 112 ili posude 2i 3 (SI.11).
- Posude 1,21 3. (S1.12)
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Napomena: XL posuda za kuvanje na pare ne sme se staviti na posudu za kuvanje na pari 1 jer ona ne
pruZa dovoljno prostora.

Pre nego Sto stavite XL posudu za kuvanje na pari na posudu 2 ili 3, bice potrebno da
uklonite donje delove sa posuda za kuvanje na pari 2 ili 3.

Savet: Kada koristite XL posudu za kuvanje na pari, vreme kuvanja na pari moZete da skratite tako Sto
Cete aluminijumskom folijom pokriti XL posudu za kuvanje na pari. (SI. 13)

Upotreba aparata

Ukljucite utika¢ u zidnu uticnicu.
D Aparat ¢e se oglasiti zvuénim signalom.
D  Osvetljeni prsten na dugmetu za ukljucivanje/zaustavljanje pocinje da svetli (SI. 14).

Pritisnite dugme menija za tip hrane koju zelite da kuvate na pari (SI. 15).
Unapred podesena vremena kuvanja za svako dugme menija nadi ¢ete u odeljku ‘Tabela hrane i
saveti za kuvanje na pari'.

Napomena:Ako Zelite da podesite drugacije vreme kuvanja od unapred podesenog, pritisnite dugme

menija sa vremenom kuvanja koje je najblize Zeljenom vremenu kuvanja. Zatim pritiskajte dugmad

tajmera + i - da biste skratili ili produZili vreme kuvanja.

D Osvetljeni prsten oko dugmeta pocinje da svetli,a unapred podeseno vreme kuvanja
prikazuje se na ekranu.

D Proces kuvanja na pari pocinje, a tajmer odbrojava vreme kuvanja.

D Nakon isteka vremena kuvanja, aparat ée se oglasiti zvuénim signalom i preéi ¢e u rezim
odrzavanja temperature.

Ako zelite da kuvate jela cija se vremena kuvanja razlikuju, podesite tajmer na najduze vreme
kuvanja. Hranu koja se najduze kuva stavite u posudu 1. Kuvajte dok preostalo vreme kuvanja
na ekranu ne bude jednako najkra¢em vremenu kuvanja. Zatim pazljivo podignite poklopac
pomocu kuhinjskih rukavica na rukama i stavite posudu 2 sa sastojcima koji se krace kuvaju
na posudu 1. Poklopite posudu 2 i nastavite sa kuvanjem dok podeseno vreme kuvanja ne
istekne.

Napomena: Hrana u gornjoj posudi obicno se malo duze kuva od hrane u donjim posudama.

Ako kuvate velike kolicine hrane, promesajte hranu na polovini procesa kuvanja. Stavite
kuhinjske rukavice i upotrebite kuhinjski pribor sa dugackom drskom.

PaZljivo skinite poklopac.

Cuvajte se vrele pare koja izlazi iz aparata kada podignete poklopac.

Da ne bi dodlo do opekotina, stavite kuhinjske rukavice kada skidate poklopac, XL posudu za kuvanje
na pari i druge posude za kuvanje na pari. Poklopac podizite polako i dalje od sebe. Pustite da
kondenzovana voda sa poklopca kaplie u posudu za kuvanje na pari.

A Iskljucite kabl iz utiénice i ostavite aparat za kuvanje na pari da se potpuno ohladi, pa tek
onda skinite posudu za sakupljanje vode.

- Budite paZljivi kada uklanjate posudu za sakupljanje vode, jer postoji mogucnost da je voda u
rezervoaru za vodu i posudi za sakupljanje vode jo$ uvek vrela, iako su se ostali delovi aparata
vec ohladili.

Nakon svake upotrebe ispraznite rezervoar za vodu.

Napomena:Ako Zelite da skuvate jos hrane, upotrebite sveZu vodu.
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Rezim za odrzavanje temperature.

Nakon svakog menija, aparat se automatski prebacuje u rezim za odrzavanje temperature. Hrana se
odrzava toplom u trajanju od 20 minuta. Osvetljeni prsten oko dugmeta za odrzavanje temperature
i osvetljeni prsten oko dugmeta menija e se iskljuciti.

- Ako Zelite da se hrana odrzava toplom duze od 20 minuta, pritisnite dugme za ukljucivanje/
zaustavljanje u roku od 1 minuta nakon zavrietka prvog ciklusa odrZavanja temperature da biste
pokrenuli novi ciklus odrzavanja temperature (SI. 14).

- Ako Zelite da deaktivirate rezim za odrzavanje temperature dok je aktiviran, pritisnite dugme za
uklju¢ivanje/zaustavljanje.

- Ako zelite da pokrenete rezim za odrzavanje temperature dok je aparat iskljucen ili nakon sto se
automatski iskljucio, prvo pritisnite dugme za ukljucivanje/zaustavljanje, a zatim dugme za
odrzavanje temperature (SI. 16).

Indikator za dopunjavanje vode
Kada nivo vode u rezervoaru za vodu padne ispod nivoa MIN, indikator za dopunjavanje vode
pocinje da treperi, a oglasi¢e se i zvucni signal, $to znaci da je potrebno da dopunite rezervoar za
vodu.

Ciscenje i odrzavanje
Za Cis¢enje aparata nemojte koristiti jastucice za ribanje i abrazivna sredstva za ciscenje niti
agresivne tecnosti kao Sto su benzin ili aceton.

Iskljucite utikaé iz zidne uticnice i ostavite aparat da se ohladi.
Spoljasnjost postolja o€istite vlaznom krpom.

Postolje nikad ne uranjajte u vodu i ne perite ga ispod slavine.

Postolje nemojte prati u masini za posude.

Rezervoar za vodu ocistite krpom koju ste natopili toplom vodom sa malo tecnosti za pranje
sudova. Da biste odistili sito, isperite ga u rezervoaru za vodu. Zatim rezervoar za vodu
obrisite ¢istom vlaznom krpom.

Ako se sito otkaci iz rezervoara za vodu, drzite ga van domasaja dece jer postoji opasnost od
gutanja.

Skinite donje delove sa posuda za kuvanje na pari 2 i/ili 3. Posude za kuvanje na pari 1, 2, 3, XL
posudu za kuvanje na pari i poklopac operite ruéno ili u masini za sudove. Koristite kratak
ciklus i nisku temperaturu.

Cesto pranje posuda za kuvanje na pari 1,2, 3, XL posude za kuvanje na pari i poklopca u masini za

sudove moze dovesti do blagog tamnjenja ovih delova.

Cisc¢enje kamenca

Nakon 15 sati upotrebe aparata, potrebno je da ga ocistite od kamenca. Indikator za uklanjanje
kamenca ¢e svetleti 1 sat, $to znaci da je potrebno da odistite aparat za kuvanje na pari od kamenca.
Vazno je da redovno distite aparat za kuvanje na pari kako bi se odrzale optimalne performanse i
produzio rok trajanja aparata.

Napomena: Indikator uklanjanja kamenca uvek svetli 1 sat dok se aparat koristi, Cak i ako ste uklonili
kamenac. Ukoliko ne uklonite kamenac sa aparata u tokom tog sata, indikator uklanjanja kamenca ce se
automatski iskljuciti. Ponovo ce se ukljuciti nakon sledecih 15 sati koriScenja aparata.

Rezervoar za vodu napunite alkoholnim siréetom (8% sircetne kiseline) do maksimalnog
nivoa.

Nemojte koristiti druga sredstva za uklanjanje kamenca.
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Posudu za skupljanje vodi i posudu za kuvanje na pari 1 pravilno stavite na postolje (SI. 7).
Stavite poklopac na posudu za kuvanje na pari 1 (SI. 10).

Ukljucite utikac u zidnu uticnicu.

Pritisnite dugme menija i dugme + ili - da bi aparat radio 25 minuta.

Ako sirée pocne da kipi preko ivice postolja, iskljucite aparat iz struje i smanjite koli¢inu sirceta.

A Nakon 25 minuta iskljucite aparat iz struje i ostavite da se sirée potpuno ohladi. Zatim
ispraznite rezervoar za vodu.

Rezervoar za vodu vise puta isperite hladnom vodom.

Napomena: Ukoliko u rezervoaru za vodu ima jo§ kamenca, ponovite celu proceduru.

Odlaganje
Pre odlaganja aparata, proverite da li su svi delovi isti i suvi (pogledajte poglavlje ‘Cid¢enje’).
Stavite posudu za kuvanje na pari 3 na posudu za sakupljanje vode.

Vodite racuna da uklonjivi donji delovi budu na odgovarajuéem mestu u posudama za kuvanje
na pari 2 3.

Stavite posudu za kuvanje na pari 2 u posudu za kuvanje na pari 3. Stavite posudu za kuvanje
na pari 1 u posudu za kuvanje na pari 2. (SI.17)

XL posudu za kuvanije na pari stavite na druge posude za kuvanje na pari.
A Stavite poklopac na XL posudu za kuvanje na pari.

Da biste odlozili kabl za napajanje, gurnite ga u odeljak za odlaganje kabla u postolju (SI. 18).

Garancija i servis

Ukoliko vam je potreban servis, informacije ili ako imate neki problem, posetite Web lokaciju
kompanije Philips na adresi www.philips.com ili se obratite centru za korisni¢ku podrSku kompanije
Philips u svojoj zemlji (broj telefona ¢ete pronaci na medunarodnom garantnom listu). Ako u vasoj
zemlji ne postoji centar za korisni¢ku podriku, obratite se lokalnim distributeru Philips proizvoda.

Zastita okoline

- Aparat koji se viSe ne moZe upotrebljavati nemojte da odlazete u kuéni otpad, ve¢ ga predajte
na zvani¢nom mestu prikupljanja za reciklazu. Tako ¢ete doprineti zastiti okoline (SI. 19).

Resavanje problema

Ovo poglavlje sumira najces¢e probleme sa kojima se mozete sresti prilikom upotrebe
aparata. Ukoliko niste u moguénosti da resite odredeni problem pomocu sledecih informacija,
kontaktirajte Centar za brigu o potro3acima u vasoj zemlji.

Problem Mogu¢i uzrok Resenje

Aparat za kuvanje  Aparat za kuvanje na pari nije  Ukljucite utikac u zidnu uti¢nicu.
na pari ne radi. ukljucen u struju.

U rezervoaru za vodu nema  Napunite posudu za vodu.
dovoljno vode.
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Problem Mogu¢i uzrok

Jo$ niste pritisnuli dugme za
uklju¢ivanje/zaustavljanje.

Nije se skuvala
sva hrana. su vedi i/ili potrebno im je

duze kuvanje.

Stavili ste previse hrane u
posude za kuvanje na pari.

Aparat se ne
zagreva pravilno.

Niste redovno cistili aparat
od kamenca.

Neki komadi hrane u aparatu

Resenje

Pritisnite dugme za ukljucivanje/zaustavljanje.

Podesite duze vreme kuvanja pomocu
dugmeta +.

Vece komade hrane i hranu koja se duze kuva
stavite u donju posudu za kuvanje na pari (br.
1).

Ne prepunjavajte posude za kuvanje na pari.
Isecite hranu na male komade, a najmanje
komade stavite na vrh.

Rasporedite hranu tako da izmedu komada
ostane dovoljno prostora kako bi se
omogucio maksimalan protok pare.

Ocistite aparat od kamenca. Pogledajte
poglavije ,,Cis¢enje i odrzavanje".

Tabela hrane i saveti za kuvanje na pari

Vremena za kuvanje na pari navedena u tabeli ispod predstavljaju samo okvirne vrednosti.Vremena
kuvanja mogu da se razlikuju u zavisnosti od veli¢ine komada hrane, razmaka izmedu hrane u posudi
za kuvanje na pari, koli¢ine hrane u posudi za kuvanje na pari, svezine hrane i vaseg ukusa.

Tabela za kuvanje na pari

Hrana za kuvanje Kolicina

Preporucen zacini za dodatak za

Vreme kuvanja na

poboljsavanje ukusa pari (min.)
Spargle 400 ¢ Maticnjak, lovorov list, timijan 13-15
Brokoli 400 g Beli luk, tucana ljuta paprika, 16-18
estragon
Karfiol 400 ¢ Ruzmarin, bosiljak, estragon 16-18
Pile¢i file 250 g Kari, ruzmarin, timijan 30-35
Riblji fileti 250 ¢ Suvi senf, piment, majoran 10-12
Supa 250 ml Zacinsko bilje/zacini po ukusu 12-16
Jaja 6-8 - 15

Unapred podesena vremena kuvanja za dugmad menija (SI. 20)

Saveti za kuvanje na pari

Povrce i voce

- Odsecite debele stabljike karfiola, brokolija i kupusa.
- Lisnato zeleno povrée kuvajte na pari $to krace, posto lako gubi boju.
- Nemojte odmrzavati zamrznuto povrcée pre kuvanja na pari.

Meso, zivinsko meso, riba, morski plodovi i jaja
- Zakuvanje na pari najpogodniji su meki komadi mesa sa malo masti.
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Dobro operite meso i osusite ga tapkanjem, tako da izgubi $to je moguée manje sokova.

Meso uvek stavite ispod ostale hrane.

Pre nego Sto stavite jaja u aparat za kuvanje, probusite ih.

Nikada nemojte kuvati na pari zamrznuto meso, Zivinsko meso niti ribu i morske plodove.
Obavezno ih ostavite da se potpuno otope, pa ih tek onda stavite u aparat za kuvanje na pari.
Ako koristite vise od jedne posude za kuvanje na pari, kondenzovana voda ¢e kapati sa gornjih
posuda u donju.Vodite racuna o tome da se arome hrane iz razli¢itih posuda slazu.

Ostavite prostor izmedu komada hrane. Deblje komade poredajte uz spoljnu ivicu posude za
kuvanje na pari.

Ako u posudi za kuvanje na pari ima puno hrane, promesajte je na polovini procesa kuvanja.
Male koli¢ine hrane kuvaju se krace od vecih koli¢ina hrane.

Ako koristite samo jednu posudu za kuvanje na pari, hrana ¢e se skuvati brze nego kad koristite
2 ili 3 posude za kuvanje na pari.

Hrana u najnizoj posudi za kuvanje bice gotova pre hrane u gornjim posudama. Ako koristite
vise od jedne posude za kuvanje na pari, pustite da se hrana kuva 5-10 minuta duze. Jedite samo
dobro skuvanu hranu.

U toku procesa kuvanja na pari mozete da dodajete hranu. Ako se neki sastojak kuva

krace, dodajte ga kasnije. Jedite samo dobro skuvanu hranu.

Ako podizete poklopac, deo pare se gubi, pa ¢e kuvanje trajati duze.

Nakon $to aparat prede u rezim odrzavanja temperature, hrana se jo$ neko vreme kuva na pari.
Ako je hrana ve¢ potpuno skuvana, izvadite je iz aparata nakon isteka vremena kuvanja.

Ako hrana nije skuvana, podesite duze vreme kuvanja. Mozda ¢ete morati da sipate jo$ vode u
rezervoar za vodu.

Dodatak za poboljSavanje ukusa

Neki od zacina i zacinskog bilja koje mozete staviti u dodatak za poboljSavanje ukusa su tamjan,
korijander, bosiljak, mirodija, kari i estragon. Mozete ih kombinovati sa belim lukom, kimom ili
renom da biste poboljsali ukus bez dodavanja soli. Preporucujemo da koristite 1/2 do 3 kasicice
suvog zacinskog bilja ili zacina. Stavite vecu koli¢inu ako koristite sveze zacinsko bilje ili zacine.

Napomena: Za dodatne savete o zacinskom bilju i zacinima koji se koriste za dodatak za poboljSavanje
ukusa pogledajte tabelu za kuvanje hrane iznad.

Deserti
Umesto Secera dodajte malo cimeta u desert da biste ga zasladili.

Saveti za XL posudu za kuvanje na pari

Kada spremate supu ili paprika$ koji se duze kuva, savetuje se da XL posudu za kuvanje na pari
prekrijete aluminijumskom folijom pre nego Sto stavite poklopac na nju.

XL posudu za kuvanje na pari mozete koristiti za spremanje pilece Corbe, kus-kusa, paprikasa ili
za kuvanje ribe u vodi.

XL posudu za kuvanje na pari mozete koristiti i za podgrevanje gotove supe.

Recepti

Recepte potrazite u knjizi recepata ili posetite Web lokaciju www.philips.com/kitchen.
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BcTyn

BiTaemo Bac i3 mokynkolo Ta Aackaso npocrmo A0 kayby Philips! LLIo6 y nosHin Mipi ckopucTaTtuca
NIATPUMKOIO, AIKY MporoHye KomnaHis Philips, 3apeecTpyiiTe cailt BUpi6 Ha Be6-caitTi www.philips.
com/welcome.

3araAbHuim onuc (Maa. 1)

Kpuiuka

BeAnka yatwa ars 0bpobkum napoto

3HIMHE AHO

Yatwa ana 06pobkm napoio 3

3HiMHe AHO

Yawa ana 06pobkum napoio 2

Yatwa ana 06pobkn napoio 1

/AOTOK AN Kparenb

BiaaireHHS AAS MpsHOLLLIB

OTBip an BOAM

[NAaTdopma 3 pe3epsyapoM AASt BOAM

[NaHeAb kepyBaHHs

1 IHAMKATOpP HanMOBHEHHSA

KHonkn Tanmepa

[HAVMKATOP BMAAAEHHS HaKMMy

KHomMKa YBIMKHEHHS/3YNMMHEHHA 3 KIAbLIEM MIACBITKM
KHOMKM MeHIO 3 KIAbLIAMM MIACBITKM

KHorka 36epexkeHHst TernAa 3 KiAbLIeM MiACBITKM

BaxkauBa iHdpopmaliin

[Nepea TUM SK BUKOPVCTOBYBATH MPUCTPIN, YBAXKHO NMPOUNTANTE LieM MOCIGHMK KOPUCTYBaYa |
30epiraiTe MOro AA MaribyTHBOT AOBIAKM.

FAR=—"I0TMmMoOOA®>

ocCUVTAWN

Heb6esneuno
- Hi B AkoMy pasi He 3aHypioiTe NAATGOPMY Y BOAY i HE MUIATE 1T Mia KPaHOM.

VYBara!

- [lepea T!M 5K nia'€AHYBaTU NPUCTPIN AO EAEKTPOMEPEXKI, MepeBIpTe, Un 30iraeTbCs Harnpyra,
BKasaHa Ha MPUCTPOI, 3 HaMpyroio y Mepexi.

- TiaKAlOYaITE NPUCTPIN AVLLE AO 3a3EMAEHOT PO3ETKM. 3aBXAM NEPEBIPANTE, UM LITEMNCEAD
3adiKCOBaHMM B PO3ETLL HAAEKHUM YMHOM.

- He BuKopHCTOBYITE MPUCTPIN, SKLLO LWTEKEP, WHYP XMBAEHHS abO cam MPUCTPIN MOLIKOAXKEHO.

- AKWO WHYP XMBACHHS MOLIKOAXKEHUHM, AAS YHUKHEHHS Hebe3MneKM Moro HeOOXIAHO 3aMiHUTH,
3BEPHYBLUMCb A0 KoMnaHii Philips, ynoBHoBa)keHOro cepBicHOro LieHTpy abo daxisLis i3
HarexHo KBaaidikaLieto.

- Llei npucTpiit He Npu3HaYeHO AAA KOPUCTYBaHHA 0CObamu (BKAIOYAIOUM AITEN) 3
NOCAABAEHUMI QIBUUHUMM BIAUYTTAMM UM PO3YMOBKMU 3AIBHOCTAMM, 200 B3 HaAEKHOrO
AOCBIAY Ta 3HaHb, KPIM BMMaAKIB KOPUCTYBaHHS Mia HAarASAOM Y 3a BKasiBKamM 0CObM, sika
BiANOBIAAE 3a Be3MeKy X KUTTA.

- AOPOCAI MOBUHHI CTEXUTU, LLOO AITW HE BABUANCA MPUCTPOEM.

- 30epiranTe LWHYP MBACHHS MOAAAI BiA AITEN. LLIHYD KMBAEHHS HEe MOBMHEH 3BMCATH HaA KPaEM
CTOAY UK pOBOOYOT MOBEPXHI, Ha AKIM CTOITb NPUCTPIN.

- HikoAn He 06pobasiiTe Mapoio 3aMOPOXKEHe M'ACO, AOMALLHIO MTULIO Yk MOPEMPOAYKTH.
[Nepea 06pOOKOIO MapOIO Ll MPOAYKTH CAIA MOBHICTIO PO3MOPO3UTU.

- Hikoan He B1KOpPUCTOBYITE NapoBapKy 6€3 AOTKa AASt KpareAb, WO MOXe CrPUYMHKTI
BMTIKaHHS rapA4ol BOAV 3 MPUCTPOIO.
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- Mawi pAan 0bpobKm napoio 1,2, 3 Ta BeAnKy vally Aad 0OpOOKM Mapoio BUKOPUCTOBYTE AMLLE 3
OPUIMHAABHOIO MAATPOPMOIO.
- TpuManTe WHYP >XMBAEHHS MOAAAI BiA, Frapsumx MOBEPXOHb.

VYBara

- He BWKOPUCTOBYINTE HACAAKM UM AETAAI IHLLIMX BUPOOHMKIB, 32 BUHSTKOM TUX, AKI PEKOMEHAYE
KomnaHisa Philips. BukoprcTaHHa Takux HacaaOK Ui AeTaAelt MpUsBeAE AO BTPaTH rapaHTii.

- ObepiraiiTe NpUCTPIN Bia All BUCOKUX TeMMepaTyp, rapsa4oi Napy abo BOAOrOro TerAa Bia, iHLWMX
AXKEpeA, aHbK cama napoBapka. He cTaBTe napoBapKy Ha abo 6iAs YBIMKHEHOT MUKW UM Lie
rapAYOol KyXOHHOI MAUTM.

- [lepea T1M, AK BiA'€AHATH MPUCTPIN BiA MEPEX, BUMKHITb MOTO.

- [lepea TWUM, SK YUCTUTU NPUCTPIN, 3aBXKAM BIA EAHYWMTE MOTO BiA MEPEXKI | AANTE OXOAOHYTM.

- Lle# npucTpin npusHadeHnin BUKAIOUHO AASt MOBYTOBOrO BUKOPUCTAHHS. AKLLO MPUCTPIl
BMKOPUCTOBYETLCSA HEHAAEXKHO, AAS (HamiB-)MPOGECIMHMX UM IHLLMX LIAEI BCyrnepeY Lin
IHCTPYKLIi, rapaHTig BTpaYae YMHHICTb, @ KoMnaHis Philips He Hece BIANOBIAAABHOCTI 3a 3amoAisHY
LKOAY.

- CraBTe NapoBapKy Ha CTiiKy, FOPU3OHTaAbHY i PiBHY MOBEPXHIO TakMM YMHOM, LLOO AOBKOAG HeT
6yA0 npyHaiMHi 10 cM BIABHOTO MPOCTOPY AAS 3aMObiraHHs NepeHarpiBaHHIo.

- 3aBXAM BCTAHOBAIOWTE 3HIMHE AHO B OAHOMY HaMPSMKY i B MPaBUABHOMY MOAOMKEHHI. AKLLO
3HIMHE AHO BCTAHOBAEHO HAAEXKHWMM YMHOM, MPO3BYUMUTb KAGLIAHHS.

- byabTe obepexHi, Wob He 0bMNeKTMCS rapsyoio Mapoto, AKa BUXOAMTL 3 MPUCTPOIO Mia Yac
06pO6KM MPOAYKTIB Napoto abo, Koan Bu 3HiMaeTe Kpuiuky. [epesipsioun, UM cTpaBa roToBa,
3aBXKAM BYKOPUCTOBYITE KyXOHHE MPUAIAAS 3 AOBIUMM PyUKaMM.

- Kpuwky caia 3HIMaTH 0bepexHO | Ha NMeBHiIN BiACTaHI Bia cebe. LLIob He obnekTucs, 3a4eKkanTe,
KOAM KparnaAi Mapu CTeYyTb 3 KPULIKK Y MPUCTPIN.

- Yauwi oA 0BpOOKM MapoIo CAA 3aBXAM TPUMATH 3a PYUKM, SKLLO Hra rapsya.

- Koan napoBapka npaLiioe, He nepemitLane i

- Ko napoBapka npauioe, He HaxmAAMTEeCs Haa, Helo.

- He TopkaiiTecs rapaumnx nosepxoHb npuctpoio. LLlob He obnekTucs, 3aBxaAn BUKOPUCTOBYMTE
KYXOHHI pyKasuLi.

- He cTaBTe npuctpin 6ias abo nia NpeaMeTamM, ki MOXyTb MNOLUKOAMTUCA Mia A0 Napy
(HanpukAaa, CTiHW abo Wwadw).

- He BrKOpUCTOBYINTE MPUCTPIN B CEPEAOBMLLI BUOYXOBMX Ta/abo 3aMMMUCTMX rasis.

- AAS YHUKHEHHS Hebe3mneKn HIKOAW He Mia'€EAHYITE Ll NpUCTPIN A0 TaliMepa abo cucTemn
ANCTaHLIMHOrO KepyBaHHs.

- BcepeaumHi pesepsyapa AAf BOAM € MaAa CiTOuKa. AKLLO CITOUKA BiA'€AHAAACS, HE AO3BOAANTE
AITAM 6aBUTUCA Helo, OO BOHM il HE MPOKOBTHYAM.

ABTOMaTH4YHE BUMKHEHHA
[pucTpit 06AaAHAHO GYHKLIEID aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHA. CLUCTEMA BUMMKAETHCA aBTOMATUYHO,
AKLLO MPOTArOM XBUAWHM MICAS HATUCHEHHS KHOMKM YBIMKHEHHS/3YNUHEHHS HE HATWUCHYTW KHOMKM
MeHio. [ IpUCTpIl TaKoX aBTOMATUYHO BUMMKAETHCA MICAA 3aBEPLLEHHSI BCTAHOBAEHOTO MEPIOAY Yacy
(BKAIOUIOUM Yac 30epeXkeHHs Temnaa).

3axumcT BiA HarpiBaHHs 6e3 BoAn
Llto napoBapKy 0bAaAHaHO GYHKLIEID 3aXMCTY BiA HarpisaHHA 6e3 Boan. DyHKLIS 3aXMCTY BiA,
HarpiBaHHsi 6€3 BOAM aBTOMATUYHO BUMMKAE MPUCTPIN, SKLO MOro YBIMKHEHO, | B pe3epByapi HeMae
BOAM abo BOHA 3aKiHYyeTbCs. [lepea MOBTOPHMM BUKOPUCTAHHSIM AATE MPUCTPOIO OXOAOHYTH
npoTarom 10 XBUANH.

EAekTpomarHiTHi noaa (EMIT)
Llei npucTpin Philips BiANoBiA€E yCiM CTaHAGPTaM eAeKTpOoMarHiTHKX noais (EMIT). 3riaHo 3
OCTaHHIMM HayKOBUMM AOCAIAKEHHAMM, MPUCTPIN € OE3NEYHUM Y BUKOPUCTAHHI 32 YMOB MPaBUAbHOI
eKcrnAyaTauil y BIiAMOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLISIMU, MOAGHUMM Y LIbOMY MOCIOHMKY KOpUCTYBaYa.
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Mepea nepliMM BUKOPUCTAHHAM

MepeA NepLIMM BUKOPUCTAHHAM PETEABHO MOUUCTITb YACTUHM, IKi KOHTAKTYBaTUMYTb i3
Keto (AMB. po3AiA “YueHHs”).

PesepByap AAst BOAM CAiA YMCTUTU BOAOTOIO FaHYipKOIO.

MiaroToBKka A0 BUKOPUCTaHHSA

[NocTaBTe NpUCTPIlt Ha piBHY, FOPU3OHTAABHY i CTilMKy MOBEPXHIO.

HanogHiTb pesepByap BoAOIO A0 MaKCMMaAbHOI Mo3Hauku. HabpasLum nosHuit pesepeyap
BOAM, MapOBapKy MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH NpubAnsHo 1 roamnHy (Maa. 2).

HanosHsiiTe pesepayap auiue Boaoto. HikoAn He KAAAITb B pesepByap MpMMpaBsu, OAilO TOLLO.

MocTaBTe AOTOK AASl KpameAb Ha pe3epByap AASl BOAM, LLO Ha nAaToopmi (Maa. 3).
HikoAM He BUKOPUCTOBYITE MPUCTPIN Be3 AOTKa AAS KpaneAb.

Akwo 6arkaeTe, MOKAAAITL Y BIAAIAEGHHS AASI MPSIHOLLIB CyXi 260 CBiXKi TPaBM UM crieLlii AAs
HaAaHHA cTpaBi neBHoro npucmaky (Maa. 4).

V BIAAIAGHHS AAA MPSAHOLLIB MOXH KAACTU TaKi UyAOBI Tpasw i crewii, ak YebpeLlb, KopiaHAP, basnAiK,

Kpir, Kappi Ta NOAWH OCTPOTiH. MOXHa TaKoXK AOAATM YACHUKY, KMUHY ab0O XPOHY AASl KPALLIOro

CMaKy 6e3 A0AaBaHHA COAI. PekoMeHAYETbCA Bia 1/2 A0 3 UalHMX AOXKOK CyximX Tpas abo creuin.

BukopumcTosyriTe Binblue TpaB abo cheLil, AKLLO BOHM CBIX.

IHpopMaLiio MPO peKOMEHAOBaHY KIABKICTb Tpas abo CreLiit AAS Pi3HWX TUMIB MPOAYKTIB AMB.Y

TabAMLL 0BPOOKM MPOAYKTIB Mapoio B PO3AIAI TabANLA MPOAYKTIB | MOpPaAM LLOAO OOPOOKM

napoto”.

lMopaga: Axwo Bu Bukopucmosyeme meaeHi mpasu abo cnetii, CNOAOCHIMb AOMOK gASl KPANEAb, 106
3BOAOXKMMMU BiggiAeHHS gAs cneuii. Lle 3anobiramume BunagaHHio MeAeHux mpas abo cneuiii Yepes
0mBopu npucmpoio gasi nigcuaeHHs apomamy (Maa. 5).

[MoKA2AiITb MPOAYKTU B OAHY UM BiAblue Yall A O6pO6KM Mapoio Ta/abo BEAMKY Yally AAS
06pobku napoto (AMB. po3AiIA HUKYeE “BeAnka valua Aas 06pobku napoio”).

Mopaga: Aas 3pyyHoi 06pobku sieub napoio ix cAig cmasumu y mpumai gas sieup (Maa. 6).
- Yawi aAra 06pobKM Napoio NpoHymepoBaHi. Homep BkasaHo Ha pyyli. BepxHa vatia aaa
06pO6KM Mapoio Mip HOMEPOM 3, CEPEAHS Yallia Mia HOMEPOM 2, a HbKHS - 1.

A Beauki wmaTku abo NMPOAYKTH, sIKi NOTPibHO AoBLUe 06pPOBASTU Ha Mapi, CAiA CTaBUTU B
HUXKHIO Yallly AAsl OBpO6KM Mapoio.

Po3kAasalTe WMaTKM DKi HA AOCTaTHIM BIACTaHi OAMH BiA OAHOTO, LWOBK 3a6e3neyunTn
MOTPanAsiIHHA MaKCUMaAbHOro MOTOKy napu. He kAaaiTb HaaTo 6araTo Ki B vaLi AAs
06po6KM napoto.

Bl BcraHoBiTh 0AHY 260 6iAblue yal AAf 06pOBKM Mapolo Ha AOTOK AAsl KpaneAb. (Maa.7)

MMpumimka: Caigkyrime, 11106 yaiwi GyAO BCAHOBAEHO HAAEKHUM YMHOM i BOHM HE XUMAAMCH.

- He noTpibHo BMKOpMCTOBYBaTM BCI 3 Yalli A OOPOBKM Mapoto.

- Yawi aAra 0B6pOOKM MapOoIo CAIA BCTAHOBAIOBATU AVILLE B TaKOMY MOPSAKY: Yalla AAS OOPOOKM
napoto 1, yawa ard 06pobKu Napoto 2, valla And 06pobKu napoto 3.

- Axwo Bu BuKopucToByeTE Yalli AAf 06pOOKM Mapoio 2 Ta 3 3i 3HIMHUM AHOM, CAIAKYITE, LLO6
Kpawt H13y OyB CpSMOBaHWIA BIrOpY, @ HW3 3axX0AMB Y Ma3u A0 dikcaLii (Man. 8).

- Axwo Bu 3HAAM Ale AHO Yalli and 0OpOBKK Napoto 2, vally Aad 0OpobKK Napoto 3 MOXKHa
CTaBUTY 3BEPXY.

- AKwo noTpibHO 0BPOBASTH MAPOIO BEAMKI MPOAYKTM (HAMPUKAAA, KYKYPYA3AHI MOYaTKM abo
6aTaT), LWob BYAO AOCTATHBO MICLLA AASI OBPOOKM, MOXKHA 3HATU AHO Yalll AA OOPOBKM
napoto 2 Ta/abo 3 (Man.9).
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[Ell Hakpuiite kpuwkolo BepxHio yaly Aaa 06pobku napoto (Maa. 10).

[Mpumimka: AKwwo yawa He HAKPUMA KPULLKOIO HAAEXKHUM YMHOM abo He HAKPMMA B3aArani, ixxa byge
noraxo 06pobAsmuca napoo.

Beanka yawa pas 06po6ku napoio

BeAuky vaty aas 0OpOOKIM NMapolo MpU3HAYeHO AAS MPUFOTYBaHHS Cyry, pary, Kalui Ta prcy, a Takox
IHLKMX CTPaB, AKI HEMOXAMBO OBPOBASTH MAPOIO B IHLLMX YalliaX AAsS OBPODKM Napolo.

BeAnKy vally AAs 06pOGKM Mapolo MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH PasoM i3:
- vaweio 1 T1a 2 abo vaweio 2 i 3; (Maa. 11)
- vawewo 1,2 1a 3. (Man. 12)

[pumimka: BeAnky qaiy gas 06pobku napoio He MoXKHAG cmasumu Ha yaily gas 06pobku napoio 1,
OCKiAbKM 6yge HegoCmamHbo MicLis.

Mepea TMM sSiK BCTAHOBAIOBATM BEAMKY Yally AAs 06pobKM Mapoto Ha vauly 2 abo 3, noTpi6Ho
3HATU AHO 3 yawi 2 abo 3.

[Mopaga: Y pasi BukopucmarHs BeAukor Yai gas 06pobku napoio MosKHA 3MEHLIMMM Yac 06pobKu
napoio, HaKPUBLUM Yallly AIOMIHiEBOIO oabroto. (Maa. 13)

3acTocyBaHHA NPUCTPOIO

BcTaBTe wWTENceAb y po3eTKy Ha CTiHi.
D TpucTpiit BUAAE 3BYKOBI CUrHaAM.
D KiAbLie HABKOAO KHOMKM YBIMKHEHHs/3ynuHeHHs 3acsivyeTbes (Maa. 14).

HaTucHITL KHOMKY MeHIo AAS TUMY MPOAYKTIB, AKi 6axaeTe 06pobasaTu napoto (Maa. 15).
IHGOPMaLIO CTOCOBHO HaAALITOBAHOIO Yacy OOPOOKM MapOIO Ha KHOMKAX MEHIO AVB. Y PO3AIAI
“TabAvLsA NPOAYKTIB | MOpaay WOAO 06pobKM napoio”.

[Mpumimka: Akwo 6axaeme HaAaWmMyBamu iHWMi 4ac 06pobKM NApoio, HisK BCMAHOBAEHUIH KHONKAMM
MEHI0, HAMUCHIMb KHONKY MEHIO i3 BEAUYMHOIO YaCy 06p0bKM Napoio, L0 HAWBAMIKYA 3 3HAYEHHAM go
nompi6Horo yacy. LLlo6 36iAblummu abo 3meHLwMmu mpusaaicmb 06pobKu napoto, HamucKaime KHONKM
mavimepa + ma - .
KiAbLie HABKOAO KHOMKM 3aCBiYy€TbCS, @ HA AUCTIAET BIAOBPaXKaeTbCs HAAALITOBAHMIA Hac
06pobku napoio.
D I3 noyaTkom 06pobKM Napoio TaUMep MOUMHAE BiAAIK Hacy 0BpoGKM.
D TpucTpiit BUAAE 3BYKOBI CUrHaAM Ta MICAS 3aKiHYEHHS Yacy o6pobKU NepexoAUTb B PEXUM
36epeXeHHs TerAa.

AKwo noTpibHO 06pobUTH Napoio MPOAYKTH, SIKi MatoTb Pi3HMI Yac 06pO6KM, BCTAHOBITb
TaliMep Ha HaMAOBLUMIA Yac 06pobKM napoto. MokAaAiTh y Yaly 1 NpoAyKTH, siKi NOTpibHO
06pobAsTHu HaitaoBLue. O6pobAsiiTE Napoio AOTH, AOKM 3aAULLKOBMIA Yac 06pobKM napoto
Ha AMCriAel He ByAe BiAMOBIAATM KOPOTLLIOMY HYacy o6pobku napoio. [NoTiM, oasrHyBsLLM
KYXOHHi pyKaBMuLLi, 06epeXXHO 3HIMiTb KPULLKY Ta BCTaHOBITb Yally 2 3 MPOAYKTaMM, LLLO
MaioTb KOPOTLLMIA Yac 06pobKH, Ha Yaly 1. HakpuitTe KpULLKOIO Yally 2 i MpoAOBXKYyHTe
06pobKy Napoto A0 3aBepLUEHHS BCTAHOBAEHOIO Yacy 06po6KM.

[Mpumimka: [pogykmu y BepxHi¥i Yaiui 3a3suyai 06pobAsIOMbCA JoBLLUE, HiXK NPOGYKMMU B HUIKHIM YaLLi.

IMia yac 06pobKM Mapoto BEAMKOI KiAbKOCTI MPOAYKTIB iX CAia MomiwyBaTu. Bukopuctosyiite
KYXOHHIi pyKaBWLLi Ta KyXOHHE NMPUAAAAS 3 AOBIOIO PYYKOIO.

Ob6epeXKHO 3HIMITb KPULLKY.

3HIMaIoUM KPULLKY, CTEXTE, Lo6 He OBMEKTUCS rapsvoio Mapoto, WO BUXOAUTb 3 MPUCTPOIO.
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LLlo6 He 0bneKTuCs, 3HIMaNTe KPULLKY, BUIMMANTE BEAMKY Yallly AAS OOPOOKM Napoio Ta iHLi YaLli
AN OOPOBKM MAPOIO B KYXOHHUX PYKaBULAX. SHIMATK KPULLKY CAiA, MOBIABHO Ha MEBHIl BIACTaHI BiA
cebe. 3a4eKanTe, MOKM KpanAi Mapu 3 KPULLKK He CTeYyTb Y Yally AAS 0BpOOKM Mapoio.

A ButarniTs wrenceab i3 po3eTKM i AaiiTe MapoBapLL OXOAOHYTM Mepea TUM, IK BUAHATU AOTOK
AASl KpareAb.

- BuiimaTii AOTOK AAA KpaneAb CAip, 0BepexHO, OCKIAbKM BOAR B pe3epByapi Ta AOTKY AAA
KparneAb Moxke ByTu Lie rapsyoIo, HaBiTb AKLLO IHLLI YACTVHW MPUCTPOIO BXKE XOAOAHI.

[MicAst BUKOPUCTAHHSA CMIOPOXKHANTE pe3epByap AASl BOAM.
[pumimka: Axiwo 6axxaeme npogoskumu 06pobKy napoio, HaAMIiMe CBixKoi BOGH.

Pe>kum 36eperkeHHs TenAa

[icAs NPUroTYBaHHA CTPaBK NapoBapKa aBTOMATUYHO NMEPEXOAUTL Y PEXMM 30epEKEHHS TernAa.
[MpoAYKTU 3aAMWIAIOTBCA TeNAMMI MPOTAroM 20 xBUAMH. KiAbLie HABKOAO KHOMKM 30eperKeHHs
TEMAQ 3aCBIUY€ETHCS, @ KiAbLIE HABKOAO KHOTKM MEHIO 3racae.

- Axwo bakaeTe, WOO HKa 3aAMLIAAACS TEMAOIO AOBLLE, HiXK 20 XBUAMH, HATUCHITD KHOMKY
YBIMKHEHHS/3YMMHEHHSA MPOTArOM XBUAMHM MICASt 3aBEPLUEHHS MEPLLOTO LMKAY 30eperKeHHs
TEMAR, OO YBIMKHYTU HOBMIA LIMKA 30epexkeHHs Tera (Man. 14).

- o6 BUMKHYTW pexxum 30eperkeHHs TemnAa, HATUCHITb KHOTKY YBIMKHEHHS/3YMMHEHHS.

- o6 yBIMKHYTW LUMKA 36epeXKeHHs Temnaa TOAI, KOAW MPUCTPIN BUMKHEHO abo MicAs 1oro
ABTOMATUYHOTO BUMKHEHHS, CMOYaTKY HaTUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHS/3YMMHEHHS, @ NOTIM -
KHOMKY 30epexeHHs Ternaa (Maa. 16).

IHAMKaTOp HanoBHeHHA
AKLO piBeHb BOAM B pE3EPBYapi 3HMKYETLCS HIKYE MiHIMaAbHOT Mo3Hauki MIN, nourHae 6AMMaTH
IHAVIKATOP HaroBHEHHS pe3epByapa AAS BOAM Ta AYHA€ 3BYKOBUI CUMHAA, IKUIA Haraaye npo
HEOOXIAHICTb AOAUTI BOAY B pe3epByap.

YuweHHA Ta AOrasa

HikoAn He BUKOPUCTOBYIMTE AASl YWLLIEHHS MPUCTPOIO XKOPCTKMUX ry6OK, abpasmBHUX 3acobiB UM
PIAMH AASl YULLLEHHS], TAKMX SIK GEH3UH YW ALLETOH.

BUTArHITL WTenceAb i3 po3eTKu i AaifTe MPUCTPOIO OXOAOHYTH.
[MounCTiTb 30BHILLHIO YacTUHY NMAATGOPMU BOAOTOIO FaHUipKOLO.

Hi B skoMy pasi He 3aHypioiTe NAaTOPMY Y BOAY i HE MUITE i MiA KpaHOM.

He muiiTe nAaTpopMy B NOocyAOMUIMHIN MaLLUHI.

PesepByap AAfi BOAM YMCTITb raHYipKOIO, 3MOYEHOIO B TEMAIM BOAI 3 MUIOUYMM 32CO6OM.
MiAHIMITb ciTOUKy pesepByapa AAsl BOAM, LWLOG i MOUUCTUTU. BUTPiTb pesepByap uncToio
BOAOFOIO raH4ipKolo.

AKLW,o ciTouKa pesepByapa BiA'€AHAAACS, HE AO3BOASINTE AITAM 6aBUTUCS Helo, o6 BOHMY il He
MPOKOBTHYAM.

3HiMiTb AHO YaL AAst 06pobku napoto 2 Ta/abo 3. Yawi aas 06pobku napoio 1,2 1a 3,2
TaKOX BEAMKY Yally AASl OGPOOKM Mapoto i KPULLKY MOXHA MOMMUTKM BpyyHY abo B
NMOCYAOMMUIHINM MalLMHi, BAKOPUCTOBYIOUM KOPOTKMIM LIMKA | HAaAALLTYBaHHSA HU3bKOI
TemnepaTypu.

Akwio valwi ans 06pobku napoto 1,2 Ta 3,a TaKox BEAUKY Yallly AAS OOPOOKM NMapoIo i KPULLKY

4acTO MUTU B MOCYAOMMMHIN MALLIMHI, BOHM MOXYTb TPOXM MOTBMAHITY.
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BupaaeHHs Hakuny

BrAaAATM Hakun i3 NMpUCTpoio NOTPIGHO Micas 15 roamH 1oro BrkopucTaHHs. [1po HeobxiAHICTb
BMAAAEHHS HaKMMy 3 MapOBapKK MOBIAOMASE IHAVKATOP BUAGAEHHS HaKWMY, Sk BAMMAE 1 roAmHY.
AAst ONMTUMaABHOT pOBOTH i 3GIABLUEHHSA CTPOKY CAYXKOW MPUCTPOIO HAKMUM CAIA BUAAASITU PETYASPHO.

[Mpumimka: Ingukamop BugaseHHs Hakuny 6Aumae 1 roguHy nig yac BUKOPMCMAHHSA npucmpoio, Hasimp
AKLLO HAKMN BUGAAEHO. SIKLLO NPOMSroM L€l roguHu He BUGaAMMM i3 NnPUCMPOI0 HaKMN, iHgKamop
BUGAAEHHS HAK1Ny dBMOMAMMYHO 3rdcHe ma 3HoBYy 3acBimumbcs nicasi 15 roguH BuKkopucmaxHs
npucmporo.

HaauitTe y pesepByap AAast Boam oLeT (8% po3uMH OLTOBOI KMUCAOTU) AO MaKCMMAABHOI
MO3HAYKM.

He BuKOpUCTOBY#iTE iHLIOrO 3aCO6Y BUAAAEHHS HaKMUMYy.

BcTaHOBITE AOTOK AASl KpaneAb i yaLly Aasi 06pobku napoto 1 Ha NAaTGOpMy HaAEXKHUM
ynHom (Maa. 7).

Hakpuiite yaluy aas o6po6ku napoio 1 kpuiukoto (Maa. 10).
BcTaBTe WTEnceAb y po3eTKy Ha CTiHi.
HaTuCcHITb KHOMKY MeHIo i KHOMKY + abo - Ta AaiTe MPUCTPOLO MOMPpaLLIoBaTh 25 XBUAMH.

AKwo oueT 3akuMiB i po3bpu3Kye 3a Mexi MAATGOPMU, Bia'€AHANTE NPUCTPIN BiA Mepexi Ta
3AMNTE TPOXM OULTY.

I Yepes 25 xBUAMH BiA’€AHaiiTe NPUCTPIl BiA MepeXxi Ta 3a4eKaiiTe, MOKM OLLeT MOBHICTIO
oxoAoHe. [1oTiM cnopoXKHiTb pe3epByap AASl BOAM.

CroAOCHITb pe3epByap XOAOAHOIO BOAOIKO KiAbKa pasi.

[Mpumimka: Akwo Hakun B pesepsyapi 3aAuLIMBCS, noBMopimb npouegypy.

Mepea THM, SIK BIAKAACTM NPUCTPIl Ha 36epiraHHs, MOYUCTITb | BUCYLLITb YCi YaCTMHU (AMB.
po3aiA “YuiieHHs”).

MomicTiTb Yaly AAs 06po6KM Napoto 3 Ha AOTOK AASI KpareAb.

NepeBipTe, UM 3HIMHI AHa BCTAHOBAEHO Ha MicLie Y Yallax AA o6pob6ku mapoio 2 Ta 3
HaA€XXHUM YUHOM.

MoMicTiTb Yaly aAas 06po6KM napoto 2 B Yally 3,a yally Aas 06po6ku napoio 1y
vawy 2. (Maa.17)

BcTaHOBITb BeAMKy Yally AAs 06pO6KM Mapoto Ha iHLWi Yalli AAs 06pobKu Mapoto.
I Hakpuiite BeAuky uawy AAs 06po6KM NApOIO KPULLKOIO.

BiaKAaAatouM NpUCTpii Ha 36epiraHHs, CXOBaiTe LHYP Y BiAAIAGHHS AASl 36epiraHHs LWHypa
Ha naatoopmi (Maa. 18).

lFapaHTia Ta 06CAyroByBaHHsA

Akwo Bam HeobxiaHa iHGOPMaLList UM OOCAYroByBaHHS abo X BUHMKAG MPODBAEMS, BIABIAGNTE
BeO-canT komnaHii Philips www.philips.com abo 3sepHiTbca A0 LleHTpy 0b6cAyroByBaHHS KAIEHTIB
komnaHii Philips y cBoilh kpaiHi (HoMep TerepOoHy MOXKHa 3HAMTW Y rapaHTIMHOMY TaAoHI). AKLLO Y
Bawin kpaiHi Hemae LleHTpy 0BCAYroByBaHHsS KAIEHTIB, 3BEPHITLCA AO MicLieBoro amaepa Philips.
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HaBkoAuwHe cepeaoBuLLe

- He BuKmAaMTE NPUCTPI pa3oMm i3 3BUYAMHMMK MODYTOBUMM BIAXOAAMM, @ 3AABANTE MOTO B
OPILIMHWIA MYHKT MPUOMY AAA MOBTOPHOT Nepepobku. Takmm umHoMm, Bu sonomaraeTe
3aXUCTUTU AOBKIAAA (Maa. 19).

Y cyHeHHA HecnpaBHOCTEN

V UbOMY PO3AIA 3BEAEHO OCHOBHI MPOBAEMMU, SIKI MOXKYTb BUHMKHYTU MiA YaC BUKOPUCTaHHS
npucTpoto. AKWwo Br He B 3MO3i BUPILKMTK NPOBAEMY 33 AOMOMOTOIO IHGOPMALLT, MOAAHOT HIXKYE,
3BEPHITbCA AO LleHTpy obcayroByBaHHs KAiEHTIB y Bawwilt kpaiHi.

Mpobaema MoAnBa npuymHa BupiweHHs
['lapoBapka He [NapoBapKy He Mia'€AHaHO BcTasTe WwTenceAb y pos3eTky Ha CTiHi.
NpaLlioe. AO Mepexi.

Y pe3epByapi Hemae BoAM.  HamoBHITb pe3epsyap BOAOCIO.

KHOMKN yBIMKHEHHS/ HaTUCHITE KHOMKY YBIMKHEHHS/3YMMHEHHS.
3YNMUHEHHA LLe He
HaTMCHEHO.
Ia roToBa Avie  AeAKi LIMATKM NMPOAYKTIB HaTucHyBLIM KHOMKY +, BCTAaHOBITH AOBLLUMIM
4aCTKOBO. BiAbLLi Ta/abo ix NOTPIbHO Yac 0bpobKM mapolo.

AOBLIE OBPOBASATU Mapolo,
HDK IHLLI LWIMATKM.

BeAwki LUMaTK1 abo MpoAYKTU, sk NOTPIOHO
AOBLLE OOPOOAATYM Ha Mapi, CAIA CTABUTY B
HWXKHIO Yallly AAs 0BpobKum napoio (Homep 1).

VY Yatwax ans 06pobKm He KknaaiTb y Yali aaa 06pobku napoto
Mapoio HaATO baraTto HaAMIPHOT KIABKOCTI MPOAYKTIB. [TopixTe
MPOAYKTIB. MPOAYKTU Ha APIOHI LIMATKK, @ HaMeEHLL

LIMaTKKM I'IOK/\aAin 3BEPXY.

AAf KPaLLIOro MOTOKY Mapy PO3KAAAITL
MPOAYKTU TaK, LLO6 MiXK HUMM BYB BIAbHMI

npocTip.
[NpucTpin He Hakunn He B1aanaBcA 3 [OYNCTITb MPUCTPIN Bia Hakumy. AKB. PO3AIA
HarpiBaeTbcA MPUCTPOIO PEFYAAPHO. “YuieHHs Ta Aorasa’.
HaA@HKHIM
YMHOM.

TabAnuA NpoAYKTIB i nopaam wWoA0 06po6ku napoto

Hac 06pobKM, BKa3aHMI Yy TabAULI HIDKYE, € AMLLE OPIEHTOBHUM. T prBaACTb OOPOBKK Napolo MOXe
BIAPI3HATUCS 3aAEKHO BiA PO3MIPY LUMATKIB MPOAYKTIB, BIACTAHI MDK HMMM B Yalli AAS OBPOOKM
MapoIo, KIAbKOCTI MPOAYKTIB Y Hallli, iX CBIXKOCTI Ta 0COBUCTIX YNOAOCBAHD.
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TabAauwAa 06po6KMu NpoAYyKTiB Napoto

MpoAyKTH AAS KiAbkicTb PekomeHAOBaHiI TpaBu/creLii AAS Yac o06pobkm

06pobku napoto BIAAIAEHHS AASl MPSIHOLLLB napoio (XB.)

Cnapra 400 r /AVIMOHHWIN apOMaT, AaBPOBI AVICTKM, 13-15
yebpelpb

Bpokkoni 400 r HaCHWK, MEAEHWI YEPBOHMI UWIAI, 16-18
MOAWMH OCTPOTiH

LigiTHa KanycTa 400 r Po3mapuiH, 6a3nAiK, NOAMH OCTPOTiH 16 -18

Kypsiue dine 250 r Kappi, po3mapuH, 4ebpelb 30-35

Dine prbm 250 r Cyxa ripunus, reo3alKa, ManopaH 10-12

Cyn 250 mMA Tpasu/cnewii A0 cMaKy 1216

Anus 6-8 - 15

HaAawToBaHui yac 06po6ku napoto Ha KHonkax meHio (Maa. 20)

Mopaam wop0 06po6ku Nnapoio

OBoui Ta ppyKTH

- 3pbkTe rpybi KayaHu 3 LBITHOI KanycTu, OPOKKOAI Ta 3BUYaMHOI KaryCTu.

- ObpobasiiTe NapoIo 3eAEHI AUCTOBI OBOYI SKOMOra MEHLLMIM MEPIOA, Yacy, OCKIAbKM BOHM
LWBMAKO BTpa4aioTb KOAIP.

- [lepea 06pobKoIO MapoIo HE PO3MOPOXKYMTE 3aMOPOXKEHMX OBOMIB.

M’saco, nTULLA, MOPENPOAYKTH Ta AULLA

- Halikpalue aaa 06pobKM Napolo MIAXOAATb HXKHI WMATKKM M'Aica 3 HE3HAUHKMU LIMATKaMM XKUPY.

- Aobpe BUMMITE M'ACO | 3aAMLLTE, OO 3 HBOrO CTEKAA BOAQ, LLOG 3anobirTi CTIKaHHIO BEAVKOT
KIABKOCTI PIAMHM.

- M'Aco 3aBXAM CAIA CTaBUTM MNiA, IHLLI BUAM MPOAYKTIB.

- [epea TvM, SIK NOMICTUTL ANLS Y NapOBapPKY, X CAA MPOKOAOTH.

- He MoxHa 06pobASTH NMapoIo 3aMOPOXKEHE M'SCO, AOMALHIO MNTULIIO 200 MOPEMNPOAYKTM.
[Nepea 06pO6KOIO MAPOIO 3aMOPOXKEHE M'ACO, MTULIIO a0 MOPEMPOAYKTM CAiA MOBHICTIO
PO3MOPO3UTU.

- Akwo Bu BUKOPUCTOBYETE KinbKa Yalll AA OOPOBKM Mapoto, KpanAi Mapu CKamyloTb 3 BEPXHIX
yaw y HkHio Yally. CTexTe, ob NMPOAYKTM B PI3HMX Yallax MaAu CXOXi CMaKoBi AKOCTI.

- MbK WMaTKamMm MPOAYKTIB Ma€ OyTW BiAbHWM MPOCTIP. [ PyBilli LUIMATKM CAlA CTaBUTU BAVIKYE AO
Kpais yaLwi.

- AKwo vawa aAs 06pOBKM Mapolo Ay»Ke MOBHa, MiA Yac 0BPOBKM XKy CAiA MOMILLYBATU.

- Maai WwMaTKK NPOAYKTIB 0OPOBAAIOTECSA MapOoIO LUBUALLIE, HXK BEAVIKI LUMATKM.

- O6pobka ki Mapoto B OAHIM Yalli TPMBAE MEHLLIE Yacy, HXX y 2 abo 3 valax.

- [poAyKTM B HalHWXKUIM Yalli AAS OOPOBKK MapoIo FOTYIOTHCA 3HAYHO LWBMALLE, HIXK Y BUALLMX
vawax. Akwo Bu BUKopucTOBYeETE KiAbKa Yalll, MPOAYKTU CAls, 06pobAsTH Ha 5-10 XBUAMH
AoBLUe. [lepeBipTe, UM MPOAYKTM HE CUpI, MePeA TUM, K MOAATM iX Ha CTIA.

- [lia Yac 06pobKM NApOI0 MOXKHA AOAABATH MPOAYKTU. AKLLO NEBHUI MPOAYKT NMOTPIGHO
0BPOBASTY MEHLIMIA MEPIoA, Yacy, AOAAMTE Moro MisHile. [epLy HiXK CnoXKBaTK CTpasy,
nepesipTe 1 FOTOBHICTb.

- O6bpobka napoto 6e3 KPULLKK TPUBAE AOBLUE, OCKIABKM Mapa BUXOAUTD.

- [Micas nepexoay NapoBapKuM B pEXMM 36EPEXEHHS TEMAA MPOAYKTM BCE LLE MPOAOBKYIOTb
0BPOBAATUCA MapOoIo, TOMY AKLLO MPOAYKTU AOCTATHBO OOPOBAEHI, BUMMITB X i3 MPUCTPOIO
MiCAA 3racaHHs MeHio 0bpobKY Mapoio.
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- AKWOo NPOAYKTU Liie He rOTOBI, BCTAHOBITb AOBLUMIA Yac 0OpObKK Napoto. MoXAMBO, B pe3epByap
NOTPIGHO ByAe AOAUTUN BOAM.

DyHKLiA NiACUAEHHA apoMaTy

-V BiAAIAEHHS AAS CTIELIM MOXKHA KAQCTW TaKi YyAOBI TPaBM | MPAHOLL, sk YebpeLlp, KOpiaHAP,
6a3mAIK, Kpin, Kapi Ta TapxyH. MoXKHa TaKoX AOAGTM YACHWIKY, KMMHY a0 XPOHY AAA KPALLLOTO
CMaKy 6e3 A0AaBaHHsA COAL PekomeHayeTbCs Bia 1/2 A0 3 YalHMX AOXKOK Cyxux Tpas abo
cnewin. BukopucTosyiiTe Ginblie Tpas abo CrieLliid, SIKLLO BOHM CBIXKi.

[Mpumimka: BiAblwe nopag Lwogo mpas i cnewii, IKi MOXKHA BUKOPUCMOBYBAMMY y BiggiAEHHI gAs cnewii,
guB. BuLe y mabauui 06pobku naporo.

ConroaKi pecepTn
- Lobwn niacoroanTH AecepTy, 3aMiCTb LIYKPY AOAABANTE AO HWX TPOLLKM KOPUL.

Mopaam 1,040 BUKOpUCTAHHA BEAMKOT Yawi AAS 06po6ku napoio

-V pasi npuroTyBaHHs cyry abo pary, Aki NOTPIOHO AOBLLE OBPOBASTH, BEAUKY Hally AAS
0BPOBKM MAPOIO CAIA CMOYATKY HAKPUTU aAIMIHIEBOIO GOABIOIO, @ MOTIM — KPULLKOIO.

- Beaunky vawy aas 06pobKM Mapoio MOXKHA BUKOPUCTOBYBATU AASt MPUIOTYBAHHS KypsSYoro
OYABMOHY, NOHSAHOI Kalui, pary abo BapiHHs prou.

- Beawky vaiwy ann 06pobKM Napolo MOXKHa TaKOXK BUKOPUCTOBYBATU AAA PO3IrpiBaHHS BXXe
rOTOBOIO Cyry.

Peuentu

PelienTi AMB. Y KHM3I peuenTiB abo Ha Beb-canTi KoMnaii www.philips.com/kitchen.

Cay»xba NIATPYMKM CMIOXKMBaYiB
Ten: 0-800-500-697 (assitkm 3i cravioHapHmx TeaedoHis Ha TepuTopii Yipaiti 6e3KoWToBH)
AAA BIABLL A€TaAbHOT iHpOpMaLLT 3aBiTalTe Ha www.philips.ua

Komnatisi Philips BcTaHOBAIOE CTPOK CAYYKGM Ha AaHWI BUPIG — He MeHLwe 3 pokKis
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